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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de l'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det &r nédvéandigt att I&sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fer du tar maskinen i bruk.

Mepep c6opKolt 1 3aMyCKOM WHCTPYMEHTa HEOBXOANMO 03HAKOMUTLCS C UHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlentl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt eléirasokat az tzembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbina$anas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eival atrapaitnTo va diaBdoeTe TIg CUOTAOEIG TV 08NYIWY QUTWYV TTPIV Kal T B€on o€ AciToupyia.

Cihazin calistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.
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DESCRIPTION
On/off switch
Dust collection box
Variable speed control selector
Live tool indicator
Triangular detail pad
Sheet pad
Triangular detail sanding sheet
Non-adhesive sandpaper
Quick change hook and loop pad
10. Cover
11. Finger pad
12. Lock
13. Hex key
4. Paper clamp

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR
SANDERS

Always wear safety goggles and a dust mask when
sanding, especially sanding over-head.
The machine is not suitable for wet sanding.

Do not use sanding paper larger than needed.
Extra paper extending beyond the sanding pad can
also cause serious lacerations.

The dust collection box shall be equipped with the
tool. It should be emptied frequently. To connect
dust collection box, insert the adapter of dust box to
the dust-collection opening on the rear end of the
sander.

A WARNING

Do not throw sanding dust on an open fire because
materials in fine particle form may be explosive.

A WARNING

A suitable breathing respirator must be worn while
sanding lead paint, some woods and metal to avoid
breathing the harmful/toxic dust or air.

SPECIFICATIONS

230V -240V .50 Hz
180 W
6000-12000 min-
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Voltage
Power

Orbital minute
Pad size

Triangular pad 168 x 100 mm

1/3 Sheet pad 185 x 92 mm
Weight 1.4 kg
FEATURES

KNOW YOUR POWER TOOL

See Figure 1.

Your sander is suitable for sanding with coarse, medium
and fine grit sandpaper. It will produce a fine, scratch free
finish when used to sand with the grain on wood surfaces.
It has been designed so that flush corner sanding on three
sides of the sander is possible.

Your sander has a comfortable palm grip handle that
provides maximum one-hand comfort and reduces
operator fatigue during continuous sanding operations.
Before using this product, familiarize yourself with all
operating features and safety requirements. However, do
not let familiarity with the tool make you careless.

SWITCH

This tool is equipped with a simple switch control located
near the front of the motor housing.

EXCHANGEABLE HOOK AND LOOP BASE PADS
This sander includes 2 base pads which are
interchangeable for different applications.

e triangular detail pad for detail sanding

e 1/3 sheet pad for sanding large areas
The hook and loop design allows for quick change of
sanding sheets and different pads. It also enables you to
easily clean and reuse them.

CIRCULAR SANDING ACTION

The oscillating action of your sander produces very quick,
small circular motion of the sanding pad. The motion is
ideal for producing a fine finished grain.

DUST COLLECTION BOX

The dust collection box attaches to the sander and keeps
dust to a minimum.

VARIABLE SPEED

See Figure 4.

Your sander has advanced electronic features, designed
to assist you in getting the maximum use from your
sander. By making proper speed selections, your tool can
be adjusted to specific sanding needs.

The electronic feature of your tool introduces the flexibility
of adjusting the motor speed to required job conditions. An
electronic speed control module senses the load applied
to the motor and increases or decreases motor voltage to
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compensate for and maintain desired RPM. Speed can be
set according to the sanding purpose or the surface of the
workpiece you will be using. Select clockwise to increase
speed for rough surfaces or for quick removal of stock and
anti-clockwise to decrease speed for the smaller, delicate
sanding applications.

ASSEMBLY

A WARNING

The tool should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the tool is
not in use. Disconnecting the tool will prevent accidental
starting that could cause serious injury.

SANDPAPER SELECTION

Selecting the correct size, grit and type of sand paper is
an extremely important step in achieving a high quality
sanded finish. Aluminum oxide, silicon carbide, and
other synthetic abrasives are best for power sanding.
Natural abrasives, such as flint and garnet are too soft for
economical use in power sanding.

In general, coarse grit will remove the most material
and finer grit will produce the best finish in all sanding
operations. The condition of the surface to be sanded
will determine which grit will do the job. If the surface is
rough, start with a coarse grit and sand until the surface
is uniform. Medium grit may then be used to remove
scratches left by the coarser grit and finer grit used for
finishing of the surface. Always continue sanding with
each grit until surface is uniform.

A WARNING

Do not use sander without sandpaper, doing so will
damage the cushion.

Sheet/pad recommended use

80-grit sanding sheet Coarse sanding

120-grit sanding sheet Light sanding

150-grit sanding sheet Light sanding

ATTACHING HOOK AND LOOP SANDING DISCS

See Figure 2.

1. Unplug the sander.

2. Align holes in hook and loop type sanding disc with
holes in pad, then carefully press fuzzy side of sanding
disc against pad as tightly as possible.

NOTE: It is recommended that you keep the sanding disc

backing pad clean to provide for best adhesion. Clean
occasionally by brushing lightly with a small brush.

ATTACHING THE DUST COLLECTION BOX

See Figure 3.

The dust collection box provides a dust collection system

for the sander. Sanding dust is drawn up through the holes

of the sanding disc and collected in the dust collection box

during sanding.

1. Unplug the sander.

2. Using a slight twisting motion, firmly slide the dust
collection box assembly in the blower exhaust on the
sander.

A WARNING

Exercise caution when using this tool. Careless actions,
for even a fraction of a second, can result in serious
personal injury.

APPLICATIONS

You may use the sander for the purposes listed below:
e sanding on wood surfaces
e removing rust from and sanding steel surfaces
e polishing and scrubbing porcelain and metal

A CAUTION

Keep the cord away from the sanding pad and position
the cord so that it will not be caught on lumber, tools, or
other objects during sanding.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when operating this tool. Failure to do so could
result in dust, shavings, or loose particles being thrown
into your eyes, resulting in possible serious injury.

OPERATION

TURNING THE SANDER ON/OFF
See Figure 4.
m Turn on the sander: Push the on/off switch to the left.

m Turn off the sander: Push the on/off switch to the right.

OPERATING THE SANDER
See Figure 5.

1. Secure the workpiece to prevent it from moving under
the sander.
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Unsecured workpieces could be thrown towards the
operator, causing injury.

A WARNING

Keep your head away from the sander and the sanding
area. Your hair could be drawn into the sander causing
serious injury.

2. Place the sander on the workpiece so that all of the
sanding disc surface is in contact with the workpiece.

A CAUTION

Avoid damaging the motor from overheating; be careful
not to let your hand cover the air vents.

3. Turn on the sander and move it slowly over the
workpiece.

NOTE: Hold the sander in front and away from you,

keeping it clear of the workpiece. Start sander and let the

motor build to its maximum speed, then gradually lower

the sander onto the workpiece. Move the sander slowly

across the workpiece using small circular motions.

Do not force. The weight of the unit supplies adequate
pressure, so let the sanding disc and sander do the work.
Applying additional pressure only slows the motor, rapidly
wears sanding disc and greatly reduces sander speed.
Excessive pressure will overload the motor causing
possible damage from motor overheating and can result in
inferior work. Any finish or resin on wood may soften from
the frictional heat.

Do not allow sanding on one spot too long as the sander’s
rapid action may remove too much material, making the
surface uneven.

Extended periods of sanding may tend to overheat the
motor. If this occurs, turn sander off and wait until sanding
disc comes to a complete stop, then remove it from
workpiece. Remove your hand from vent area, remove
sanding disc, then with your hand removed from vent
area, turn sander on and run it free without a load to cool
motor.

CORNERS AND CREVICES

See Figure 6.

m  For detail sanding such as corners and crevices, use
the tip of the sanding pad with small back and forth
motions.

EMPTYING THE DUST COLLECTION BOX

See Figure 7.

For more efficient operation, empty the dust collection
box when it is no more than half full. Always empty and
clean the dust collection box thoroughly upon completion
of a sanding operation and before placing the sander in
storage.

A WARNING

Collected sanding dust from sanding surface coatings
such as polyurethanes, linseed oil, etc., can self-ignite
in your sander dust collection box or elsewhere and
cause fire. To reduce the risk of fire always empty your
dust collection box frequently (10-15 minutes) while
sanding and never store or leave a sander without
totally emptying its dust collection box. Also follow the
recommendations of the coatings manufacturers.

1. Unplug the sander.

A WARNING

Failure to unplug the tool could result in accidental
starting causing possible serious injury.

2. Remove the dust collection box from the sander.

3. Shake out the dust.

4. Reattach the dust collection box to the sander.
NOTE: For a more thorough cleaning of the dust collection
box, remove dust collection box from frame and shake out
dust. Replace dust collection box over frame then install
dust collection box assembly on sander.

CHANGING THE BASE PADS

Sheet and triangular pad

See Figure 8.

1. For safety reasons, ensure your tool is unplugged.

2. Remove the sanding sheet from the base. Undo the
allen screws on the base, using the hex key provided.

3. Once all 3 screws have been removed, remove the
base.

4. When fitting the new base, place the base up to the
sander and insert the first screw (do not tighten).

5. Insert the remaining 2 screws, then tighten all 3
screws. Tighten up the allen screws opposite to each
other.

Place the desired sanding paper on to the base and

continue to work.

A CAUTION

Remove the sanding sheet when not in use to prevent
warping.
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INSTALLING SANDPAPER

Inspect sandpaper before installing. Do not use if broken
or defective.

Hook and loop sandpaper

See Figure 9 - 10.

1. Unplug the sander.

2. Align holes in hook and loop type sanding disc with
holes in pad, then carefully press fuzzy side of sanding
disc against pad as tightly as possible.

NOTE: It is recommended that you keep the sanding disc

backing pad clean to provide for best adhesion. Clean

occasionally by brushing lightly with a small brush.

A WARNING

Failure to unplug the tool could result in accidental
starting causing possible serious injury.

Non-adhesive sandpaper

See Figure 11.

1. Unplug the sander.

2. Release the paper clamp. Remove used sandpaper,
if any.

3. Insert the new sandpaper under the paper clamp.

4. Clamp the sandpaper in place.

ORBITAL MOTION

Orbital motion is ideal for fast cutting action when removing
old finishes, smoothing rough wood, cutting stock down to
required dimensions or for finishing surfaces to be painted.
The sandpaper moves in tiny circles at a very high speed,
allowing the sander to move easily.

USING THE FINGER PAD
See Figure 11.
1. Open the finger pad cover.

2. Lower the finger pad and lock it in place.
3. Close the finger pad cover.

LIVE TOOL INDICATOR
This tool features a live tool indicator which illuminates as
soon as the tool is connected to the supply. This warns the
user that the tool is connected and will operate when the
switch is pressed.

MAINTENANCE

The tool should never be connected to a power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the tool is
not in use. Disconnecting the tool will prevent accidental
starting that could cause serious injury.

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

GENERAL

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

Electric tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds, or plaster are subject to
accelerated wear and possible premature failure because
the fiberglass chips and grindings are highly abrasive to
bearings, brushes, commutators, etc.. Consequently, we
do not recommended that this tool be used for extended
work on these types of materials. However, if you do work
with any of these materials, it is extremely important to
clean the tool using compressed air.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further lubrication is required.
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CLEANING THE SCRUBBING PADS

To ensure longer life and optimum performance,
periodically clean all sanding residue and foreign
materials from the scrubbing pads. This can be done
simply by rinsing the pad with warm water until all foreign
material has been washed away. After cleaning, gently
squeeze the pad to remove excess water and allow pad
to dry. Always store pads and sanding sheets flat in a cool
dry location.

CLEANING THE SANDING SHEETS

The sanding sheets that came with your sander are
made to be re-used. Therefore, it is important that they
be cleaned periodically to remove sanding residue and
foreign material that can accumulate over time.

To clean sanding sheets, rub the sheets with a hard rubber
block. You can also use the clean rubber sole of a shoe.

A WARNING

Always remove scrubbing or sanding pad from sander
before cleaning. Failure to do so could cause serious
personal injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

1<

\ Volts

Hz Hertz

¥ Alternating Current
W Watts

No No-load speed
Revolutions or reciprocations per minute

Orbital diameter

CE Conformity

Double insulation

< 20@

Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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DESCRIPTION

Interrupteur marche/arrét
Boitier collecteur de poussiéres
Variateur de vitesse

Témoin de mise sous tension
Patin triangulaire

Patin de feuille

Papier abrasif triangulaire
Papier abrasif standard

Patin auto-agrippant

10. Couvercle

11. Doigt de pongage

12. Verrouillage

13. Clé hexagonale

14. Pince

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
PONCEUSES

m Mettez toujours des lunettes de sécurité et un
masque anti-poussiére lorsque vous poncez, en
particulier lorsque vous tenez la ponceuse au-
dessus de votre téte.

CRXNIOAWN =

N'utilisez jamais votre ponceuse sur des surfaces
humides.

La feuille de papier abrasif ne doit pas étre trop
grande. Si vous laissez le papier abrasif dépasser du
patin, vous vous exposez a des risques de blessures
graves.

m Le sac a poussiéres doit étre installé sur I'outil et
vidé réguliérement. Il doit étre vidé fréquemment.
Pour installer le sac a poussiéres, emboitez la bague
du sac sur la buse d'évacuation située a I'arriére de la
ponceuse en la tournant vers la droite jusqu'a ce que
le sac soit correctement fixé.

A AVERTISSEMENT

Ne jetez pas les poussieres provenant du pongage
dans un feu ouvert car les matériaux sous forme de
fines particules peuvent étre explosifs.

A AVERTISSEMENT

Vous devez porter un masque anti-poussiere adéquat
lorsque vous poncez des surfaces recouvertes de
peinture a base de plomb ainsi que certains bois et
métaux pour éviter d'inhaler de la poussiére ou des
vapeurs toxiques.

CARACTERISTIQUES

230V -240V ~ 50 Hz
180 W
6000-12000 min-!

Tension
Puissance

Vitesse du mouvement
orbital

Dimensions du patin

Patin triangulaire 168 x 100 mm
Patin 1/3 de feuille 185 x 92 mm
Poids 1.4 kg
FONCTIONNALITES

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL

Voir figure 1.

Votre ponceuse s'utilise avec des papiers abrasifs de
grains différents (gros, moyens ou fins). Sur du bois, le
passage de la ponceuse dans le sens de la fibre donne un
pongage lisse, sans éraflures.

Cette ponceuse est congue pour permettre le pongage
bord a bord sur trois cotés.

Votre ponceuse est équipée d'une poignée offrant une
bonne prise en main et un grand confort d'utilisation.Les
risques de fatigue faisant suite a une utilisation prolongée
sont ainsi réduits.

Avant d'utiliser cet outil, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctionnalités et ses spécificités sur le plan de la
sécurité. Toutefois, ne relachez pas votre vigilance une
fois familiarisé avec votre ponceuse.

INTERRUPTEUR

Cette ponceuse est équipée d'un interrupteur situé sur la
partie avant du carter moteur.

PATINS INTERCHANGEABLES
Votre ponceuse comporte 2 patins interchangeables
destinés a des applications différentes :

e le patin triangulaire pour des poncages de

précision ;

e e patin 1/3 de feuille pour les grandes surfaces ;
Vous pouvez changer rapidement de papiers abrasifs
grace a leur face auto-agrippante. Cela vous permet
également de les nettoyer facilement afin de les réutiliser.

ACTION ABRASIVE ORBITALE

Le mouvement orbital de votre ponceuse fait décrire au
patin de petits va-et-vient lors du poncage. Ce mouvement
est idéal pour un pongage de finition.
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BOITIER COLLECTEUR DE POUSSIERES

Le boitier collecteur des poussiéres se fixe a la ponceuse
et permet de réduire les poussiéres a un minimum.

VITESSE VARIABLE

Voir figure 4.

Votre ponceuse est équipée d'un variateur électronique
de vitesse qui vous permet d'utiliser votre outil de fagon
optimale. En réglant correctement sa vitesse, votre
outil peut étre réglé pour des opérations de poncage
spécifiques.

L'électronique intégrée a votre outil permet d'ajuster la
vitesse du moteur aux conditions du travail a effectuer.
Le systéme électronique du variateur évalue la charge
exercée sur le moteur puis augmente ou réduit la
puissance du moteur afin que la vitesse reste constante.
La vitesse peut étre ajustée en fonction de la nature du
travail a effectuer ou du type de surface a poncer. Pour
des surfaces rugueuses ou pour un travail rapide de
dégrossissement, tournez le variateur vers la droite pour
augmenter la vitesse.

MONTAGE

A AVERTISSEMENT

Votre ponceuse ne doit jamais étre branchée a une
prise lorsque vous montez des pieces, effectuez des
réglages, lorsque vous nettoyez votre outil ou lorsque
vous ne l'utilisez pas. Le fait de débrancher I'outil
évitera toute mise en marche accidentelle susceptible
de provoquer des blessures graves.

CHOIX DU PAPIER ABRASIF

Le choix de la taille, du grain et du type de papier
abrasif est extrémement important si I'on veut obtenir
un poncage de qualité. Pour un dégrossissage, nous
vous recommandons d’utiliser des abrasifs synthétiques
tels que I'alumine ou le carbure de silicium. Les abrasifs
naturels tels que le silex ou le grenat sont en effet trop
mous pour étre utilisés de fagon économique pour un
pongage de dégrossissage.

De maniére générale, un gros grain permet de retirer
le plus gros du matériau, tandis qu'un grain fin permet
d'obtenir un poncage de finition. L'état de la surface a
poncer permet de déterminer la taille du grain a utiliser. Si
la surface est rugueuse, commencez le pongage avec un
papier a gros grain jusqu'a ce que la surface soit uniforme.
Vous pouvez ensuite utiliser un papier a grain moyen pour
éliminer les éraflures laissées par le papier a gros grain,
et enfin un papier a grain fin pour polir la surface. Poncez
avec chaque taille de grain jusqu'a ce que la surface soit

uniforme.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez PAS la ponceuse sans papier abrasif pour ne
pas endommager le patin.

Recommandations quant au
choix des Tampons/Feuilles

Papier abrasif grain @ 80 Poncage grossier

Papier abrasif grain @ 120 Pongage léger

Papier abrasif grain @ 150 Pongage léger
FIXATION RAPIDE DES PAPIERS ET PATINS ABRA-
SIFS

Voir figure 2.

1. Débranchez la ponceuse.

2. Alignez les trous du papier ou patin abrasif avec
les trous du patin de la ponceuse, puis collez avec
précaution le coté velcro du papier au patin, le plus
fermement possible.

NOTE: Nous vous recommandons de maintenir les papiers

et patins abrasifs propres afin qu'ils adhérent mieux au

patin de la ponceuse. Nettoyez-les réguliérement a l'aide
d'une petite brosse.

FIXATION DU BOITIER COLLECTEUR DE POUS-

SIERES

Voir figure 3.

Le boitier collecteur des poussiéres procure un systeme

d'aspiration des poussiéres a la ponceuse. Au cours du

poncage, la poussiére est aspirée a travers les trous du

disque abrasif et collectée par le boitier collecteur des

poussiéres.

1. Débranchez la ponceuse.

2. Alaide d'un léger mouvement de torsion, faites glisser
fermement le boitier collecteur des poussieres sur le
conduit d'évacuation de la ponceuse.

A AVERTISSEMENT

Restez vigilant lorsque vous utilisez cette ponceuse.
Une action imprudente, ne serait-ce que pendant
une fraction de seconde, peut entrainer de graves
blessures.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser votre ponceuse pour les applications
mentionnées ci-apres:
e Pongage du bois.
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e Retrait de la rouille et pongage de l'acier.
e Polissage et pongage de porcelaine et de métaux.

A ATTENTION

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation éloigné de
la trajectoire du patin et a le positionner de telle sorte
qu'il ne se prenne pas dans des pieces de bois, des
outils ou tout autre objet pendant le pongage.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes
de protection munies d’écrans latéraux lorsque vous
utilisez des outils. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer la projection de corps étrangers, de
poussiére ou de copeaux dans vos yeux et provoquer
des lésions oculaires graves.

UTILISATION

MISE EN MARCHE / ARRET DE LA PONCEUSE
Voir figure 4.

m Pour mettre la ponceuse en marche: Poussez
l'interrupteur marche/arrét vers la gauche.

m Pour arréter la ponceuse: Poussez linterrupteur
marche/arrét vers la droite.

UTILISATION
Voir figure 5.

1. Fixez la piéce a usiner de fagon a ce qu'elle ne puisse
pas glisser sous la ponceuse.

A AVERTISSEMENT

Si vous ne fixez pas la piece a usiner, celle-ci peut étre
projetée vers I'utilisateur et provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Veillez a maintenir votre visage éloigné de la ponceuse
et de la zone de pongage. Protégez vos cheveux afin
que ceux-ci ne se prennent pas dans la ponceuse, ce
qui pourrait occasionner des blessures graves.

2. Placez la ponceuse sur la surface de travail de sorte
que toute la surface du patin soit en contact avec la
piéce a usiner.

A ATTENTION

Prenez garde de ne pas obstruer les fentes de
ventilation avec vos mains car cela entrainerait une
surchauffe du moteur.

3. Mettez votre ponceuse en marche et déplacez-la
lentement sur la piéce a usiner.

NOTE: Tenez votre ponceuse devant vous et a bonne
distance pour bien voir la piece a usiner. Mettez votre
ponceuse en marche et attendez que le moteur atteigne
sa vitesse maximale.Dirigez ensuite lentement le patin de
la ponceuse vers la piece a usiner. Une fois le patin en
contact avec la piéce a usiner, déplacez la ponceuse sur
la surface en décrivant de petits cercles.

Ne forcez surtout pas la ponceuse. Le poids de la
ponceuse exerce une pression suffisante sur la piece
a usiner.Ce sont la ponceuse et le papier abrasif qui
doivent faire tout le "travail". En exercant une pression
supplémentaire sur la ponceuse, vous risquez de ralentir
le moteur, d'user plus rapidement le papier abrasif et de
réduire considérablement la vitesse de pongage. De plus,
une pression excessive peut surcharger le moteur et
entrainer une surchauffe pouvant endommager le moteur
et nuire au bon fonctionnement de Il'outil. Attention, la
chaleur due au frottement peut ramollir le vernis ou la
résine recouvrant du bois.

Veillez a ne pas poncer trop longtemps une méme partie
de la piece a usiner car I'action abrasive de la ponceuse
peut user rapidement le matériau et rendre la surface
irréguliere.

Des périodes prolongées de pongage peuvent entrainer
une surchauffe du moteur. Si cela se produit, arrétez
la ponceuse et attendez que le disque abrasif se soit
compléetement arrété, puis retirez-le du matériau. Retirez
votre main de devant les fentes de ventilation, retirez le
papier abrasif, puis remettez la ponceuse en marche et
faites-la tourner a vide pour refroidir le moteur.

ANGLES ET FISSURES
Voir figure 6.

m Pour des pongages de précision comme dans les
angles ou les fissures, utilisez I'extrémité du tampon
abrasif en effectuant de petits mouvements de va et
vient.

VIDAGE DU BOITIER COLLECTEUR DES POUS-
SIERES

Voir figure 7.

Pour plus d'efficacité, videz le sac a poussiere dés qu'il est
a moitié plein. Videz et nettoyez toujours soigneusement
le boitier collecteur de poussiéres aprés avoir terminé une
opération de pongage et avant de ranger la ponceuse.
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A AVERTISSEMENT

L'accumulation de particules suite au pongage de
surfaces enduites de produits hautement inflammables
tels que le polyuréthane, I'huile de lin, etc. peut
conduire a linflammation du sac a poussiére ou
d'autres parties de la ponceuse et déclencher ainsi
un incendie. Pour réduire le risque d'incendie, videz
fréquemment votre boitier collecteur des poussieres
(toutes les 10-15 minutes) lorsque vous poncez et
ne laissez ou ne rangez jamais une ponceuse avant
d'en avoir completement vidé le boitier collecteur des
poussiéres. Lisez attentivement les recommandations
des fabricants de revétements.

1. Débranchez la ponceuse.

A AVERTISSEMENT

Si la ponceuse n'est pas débranchée, un démarrage
involontaire peut se produire et provoquer des
blessures corporelles graves.

2. Retirez le boitier collecteur des poussiéres de la
ponceuse.

3. Secouez le sac a poussiéere pour le vider.

4. Réinstallez le boitier collecteur des poussiéres sur la
ponceuse.

NOTE: Pour un nettoyage plus en profondeur du boitier

collecteur des poussiéres, retirez la boite du cadre et

secouez-la pour évacuer la poussiére. Remettez le boitier

collecteur des poussiéres en place sur le cadre puis

I'ensemble sur la ponceuse.

CHANGEMENT DES PATINS

Feuille et semelle triangulaire

Voir figure 8.

1. Pour des raisons de sécurité, assurez-vous que votre
outil est débranché.

2. Retirez le papier abrasif du patin de votre ponceuse.

Desserrez les vis a téte creuse qui fixent le patin a la

ponceuse a l'aide de la clé hexagonale fournie.

Une fois les 3 vis desserrées, retirez le patin.

Placez le nouveau patin sur la base de la ponceuse

puis insérez la premiére vis, sans la serrer.

5. Insérez ensuite les 2 autres vis puis serrez toutes les
vis. Vérifiez que les vis sont bien serrées mais pas
trop.

Mettez en place le papier abrasif sur le patin et commencez

a poncer.
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A ATTENTION

Retirez la feuille abrasive lorsque vous ne I'utilisez pas
pour éviter qu'elle ne se déforme.

MISE EN PLACE DU PAPIER ABRASIF

Vérifiez I'état du papier abrasif avant de le mettre en place.
N'utilisez PAS de papier abrasif défectueux ou déchiré.

Feuille abrasive velcro

Voir figure 9 - 10.

1. Débranchez la ponceuse.

2. Alignez les trous du papier ou patin abrasif avec
les trous du patin de la ponceuse, puis collez avec
précaution le cb6té velcro du papier au patin, le plus
fermement possible.

NOTE: Nous vous recommandons de maintenir les papiers

et patins abrasifs propres afin qu'ils adhérent mieux au

patin de la ponceuse. Nettoyez-les régulierement a l'aide
d'une petite brosse.

A AVERTISSEMENT
Si la ponceuse n'est pas débranchée, un démarrage

involontaire peut se produire et
blessures corporelles graves.

provoquer des

Papier abrasif standard

Voir figure 11.

1. Débranchez la ponceuse.

2. Desserrez l'attache pour papier de verre. Retirez la
feuille abrasive usagée, le cas échéant.

3. Insérez la nouvelle feuille abrasive sous I'attache pour
papier de verre.

4. Accrochez la feuille abrasive.

MOUVEMENT PENDULAIRE

Le mouvement excentrique est idéal pour les actions
de pongage rapides (élimination des vieux revétements,
polissage des bois bruts, aplanissement de surfaces a une
épaisseur donnée) et les travaux de finition (préparation
d'une surface avant peinture). Le papier abrasif effectue
des petits cercles a grande vitesse, octroyant ainsi une
grande mobilité a la ponceuse.

UTILISATION DU DOIGT DE PONGAGE

Voir figure 11.

1. Ouvrez le couvercle du doigt de pongage.

2. Abaissez le doit de pongage et verrouillez-le en place.
3. Refermez le couvercle du doigt de pongage.
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TEMOIN DE MISE SOUS TENSION

Cet outil est équipé d'un témoin d'alimentation qui s'allume
lorsque I'outil est branché sur le secteur. Ceci attire votre
attention sur le fait que I'outil est sous tension et qu’il se
mettra en marche si vous en enfoncez l'interrupteur.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Votre ponceuse ne doit jamais étre branchée a une
prise lorsque vous montez des pieces, effectuez des
réglages, lorsque vous nettoyez votre outil ou lorsque
vous ne l'utilisez pas. Le fait de débrancher I'outil
évitera toute mise en marche accidentelle susceptible
de provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre piéce
détachée représente un danger et peut endommager
I'appareil.

CONSIGNES D’ORDRE GENERAL

Evitez d'utiliser des solvants pour
nettoyer les parties en plastique.
La plupart des plastiques sont susceptibles d'étre
endommagés par les solvants disponibles dans le
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Les outils électriques utilisés sur des équipements en
fibre de verre, des plaques de platre, des panneaux de
revétement ont tendance a s’user plus rapidement et a
présenter des défaillances prématurées.Les copeaux et
la sciure provenant de ces matériaux sont en effet tres
abrasifs pour les piéces des outils électriques comme
les engrenages, les brosses, les interrupteurs, etc. Par
conséquent, l'utilisation prolongée d'un outil sur de la
fibre de verre, des panneaux de revétement, de I'enduit
de rebouchage ou du platre est fortement déconseillée.
Toutefois, si vous devez poncer ces matériaux, il est
extrémement important de nettoyer votre ponceuse a
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I'aide d'air comprimé.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiere. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également un
masque anti-poussieres.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cette machine sont suffisamment
lubrifiés avec de I'huile de haute qualité pour toute la durée
de vie de la machine sous des conditions d'utilisation
normales. Par conséquent, aucune lubrification
supplémentaire n’est nécessaire.

NETTOYAGE DES PATINS ABRASIFS

Pour une durée de vie prolongée et une efficacité optimale
des patins abrasifs, nettoyez-les régulierement. Vous
pouvez retirer toutes les particules étrangéres en ringant
simplement le patin a I'eau tiede. Une fois le patin nettoyé,
essorez-le doucement pour retirer I'éxcédent d'eau et
laissez-le sécher. Rangez toujours les patins abrasifs a
plat dans un endroit sec et frais.

NETTOYAGE DES PAPIERS ABRASIFS

Les papiers abrasifs fournis avec votre ponceuse
sont réutilisables. Il est donc important de les nettoyer
réguliérement afin de retirer la poussiere et les particules
qui s'accumulent sur la surface au cours des différentes
opérations de pongage.

Pour nettoyer les papiers abrasifs, frottez-les a I'aide d'un
bloc compact de caoutchouc. Vous pouvez par exemple
utiliser une semelle de chaussure propre.

A AVERTISSEMENT

Retirez toujours le papier ou le patin abrasif du patin
de la ponceuse avant de le nettoyer. Le non-respect
de cette consigne peut provoquer des blessures
corporelles graves.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premiéres au lieu
]

de les jeter aux ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, loutil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.
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Hz Hertz
V) Courant alternatif
w Watts

No Vitesse a vide
Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Diametre orbital

C € conformits CE

@ Double isolation

@ Portez une protection auditive
Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi

avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d'usage ne

doivent pas étre jetés avec les ordures

ménageres. Recyclez-les par l'intermédiaire

des structures disponibles. Contactez les
|

autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

1"
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BESCHREIBUNG
Ein/Aus Schalter
Staubsammelbox
Drehzahlregler
Spannungs-LED
Dreieckschleifschuh
Blatt-Schleifschuh
Dreieckschleifpapier
Standard-Schleifpapier
Selbsthaftender schleifschuh

. Abdeckung

. Fingerpads

. Schlof

. Sechskantschlussel

Klemme

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FUR SCHLEIFMASCHINEN

m Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille und eine
Staubschutzmaske wahrend Sie schleifen, vor
allem, wenn Sie die Schleifmaschine liber lhrem
Kopf halten.

CRXNIOAWN =

Verwenden Sie lhre Schleifmaschine nie auf

feuchten Flachen.

Das Schleifpapier darf nicht zu groB sein. Wenn
das Schleifpapier Gber den Schleifschuh hinausragt,
kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Der Staubbeutel muss am Gerat befestigt sein
und regelmaRig geleert werden. Es wird so haufig
geleert werden. Zur Installation des Staubbeutels
muss der Ring des Beutels auf die Absaugdise
aufgesetzt werden, die sich am hinteren Teil der
Schleifmaschine befindet.

A WARNUNG

Werfen Sie den Schleifstaub nie in ein offenes Feuer,
denn die Bestandteile kénnen in Form von feinen
Partikeln explosiv sein.

A WARNUNG

Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, wenn
Sie Flachen schleifen, die mit einer bleihaltigen
Farbe lackiert sind, sowie beim Schleifen bestimmter
Holzarten und Metalle, um zu vermeiden, dass Sie
giftige Staube oder Déampfe einatmen.

TECHNISCHE DATEN

230V -240V .50 Hz

Elektrische Spannung
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Leistung 180 W
Geschwindigkeit der 6000-12000 min-
Bahnbewegung

MaRe des Schleifschuhs

Dreieckschleifschuh 168 x 100 mm
1/3-Blatt-Schleifschuh 185 x 92 mm
Gewicht 1.4 kg

PRODUKTMERKMALE

MACHEN SIE SICH MIT DEM WERKZEUG VERTRAUT

Siehe Abbildung 1.

lhre  Schleifmaschine wird mit Schleifpapier mit
unterschiedlichem Korn verwendet (grob, mittel oder
fein). Durch Verwendung der Schleifmaschine auf Holz in
Faserrichtung wird ein glattes, rillenfreies Schleifen erzielt.
Dieser Schleifer ist fur das Schleifen von kante zu auf drei
Seiten konzipiert.

lhre Schleifmaschine ist mit einem Griff ausgestattet,
der eine gute Handhabung wund einen grofRen
Bedienungskomfort bietet.Dadurch werden die
Ermudungsrisiken bei einem langeren Einsatz reduziert.
Vor der Verwendung dieses Geréts sollten Sie sich stets
mit all seinen Funktionen und den Merkmalen in Bezug
auf die Sicherheit vertraut machen. Bleiben Sie jedoch,
auch nachdem Sie sich mit Ihrer Schleifmaschine vertraut
gemacht haben, stets wachsam.

EIN-/AUS-SCHALTER

Diese Schleifmaschine ist mit einem Ein-/Aus-Schalter
ausgestattet, der sich im vorderen Bereich des
Motorgehéduses befindet.

AUSWECHSELBARE SCHLEIFSCHUHE

lhre  Schleifmaschine umfasst 2 auswechselbare
Schleifschuhe, die fir unterschiedliche Anwendungen
vorgesehen sind:

der Dreieckschleifschuh zum Prézisionsschleifen;
der 1/3-Blatt-Schleifschuh fiir grofRe Flachen;

Das Schleifpapier lasst sich dank seiner selbsthaftenden
Seite leicht auswechseln. AuBerdem ist dadurch eine
einfache Reinigung vor der erneuten Verwendung
maglich.

SCHLEIFEN DURCH BAHNBEWEGUNG

Durch die Bahnbewegung lhrer Schleifmaschine
beschreibt der Schleifschuh beim Schleifen kleine Hin-
und Herbewegungen. Diese Bewegung eignet sich ideal
fur Fein schliffarbeiten.
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STAUBSAMMELBOX

Die Staubbox wird an der Schleifmaschine befestigt und
beschrankt die Staubentwicklung auf ein Minimum.

VARIABLE GESCHWINDIGKEIT

Siehe Abbildung 4.

lhre  Schleifmaschine ist mit einem elektronischen
Drehzahlregler ausgestattet, mit dem Sie lhr Gerat
optimal nutzen kénnen. Durch die Einstellung der richtigen
Geschwindigkeit kénnen Sie das Werkzeug auf bestimmte
Schleifsituationen einstellen.

Die Elektronikfunktion lhres Werkzeugs bietet die
Flexibilitat, die Motorgeschwindigkeit auf die erforderlichen
Arbeitsbedingungen einzustellen. Das elektronische
System des Reglers misst die auf den Motor ausgelbte
Last und erh&ht oder verringert die Motorleistung, so dass
die Drehzahl konstant bleibt. Die Drehzahl kann je nach
der Art der durchzufiihrenden Arbeit oder des Typs der
zu schleifenden Flache eingestellt werden. Drehen Sie
bei rauen Flachen oder bei einer schnellen Vorarbeit den
Drehzahlregler nach rechts, um die Drehzahl zu erhéhen.

ZUSAMMENBAU

A WARNUNG
lhre Schleifmaschine darf niemals an eine Steckdose

angeschlossen sein, wenn Sie Teile montieren,
Einstellungen vornehmen, |hr Gerat reinigen oder
wenn Sie es zur Zeit nicht verwenden. Dadurch,
dass das Werkzeug vom Stromkreis getrennt wird,
wird ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte, verhindert.

WAHL DES SCHLEIFPAPIERS

Die Wahl der GroéRe, des Korns und des Typs des
Schleifpapiers ist sehr wichtig, um ein qualitativ
hochwertiges Schleifergebnis zu erzielen. Fir das
Rohschleifen empfehlen wir lhnen die Verwendung von
synthetischem Schleifpapieren, wie z. B. Aluminiumoxid
oder Siliziumkarbid. Nattrliche Schleifpapiere, wie Silex
oder Granat, sind zu weich fir ein effizientes Schleifen
oder Rohschleifen.

Im Allgemeinen kann mit einem groben Korn das grébste
Material entfernt werden, wahrend ein feines Korn einen
Feinschliff ermdglicht. Die GroRRe des zu verwendenden
Korns richtet sich nach dem Zustand der zu schleifenden
Flache. Bei einer rauen Flache schleifen Sie zundchst
mit einem grobkdrnigen Papier, bis die Flache einheitlich
ist. AnschlieBend kdnnen Sie ein Papier mit mittlerem
Korn verwenden, um die vom grobkérnigen Papier
hinterlassenen Kratzer zu entfernen und zuletzt ein
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feinkdérniges Papier zum Polieren der Flache. Schleifen
Sie mit allen KorngréRen so lange, bis die Flache
einheitlich ist.

A WARNUNG
Verwenden Sie die Schleifmaschine NICHT ohne
Schleifpapier, um den Schleifschuh nicht zu

beschadigen.

Empfohlene Papier/Pad
Verwendung

Schleifpapier Korn & 80
Schleifpapier Korn @ 120
Schleifpapier Korn @ 150

Grobes Schleifen
Leichtes Schleifen

Leichtes Schleifen

SCHNELLES ANBRINGEN DER SCHLEIFPAPIERE
UND -SCHUHE

Siehe Abbildung 2.
1. Ziehen Sie den Netzstecker der Schleifmaschine ab.
2. Richten Sie die Loécher des Papiers oder

Schleifschuhs mit den Léchern des Schleifschuhs der
Schleifmaschine aus und kleben Sie die Velcro-Seite
des Schleifpapiers vorsichtig und so fest wie méglich
auf den Schleifschuh.
BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen Ihnen, die
Schleifpapiere und -schuhe stets sauber zu halten, so
dass Sie besser am Schuh der Schleifmaschine haften.
Reinigen Sie sie regelméaRig mit einer kleinen Burste.

ANBRINGEN DER STAUBBOX

Siehe Abbildung 3.

Die Staubbox ist ein Staubsammelsystem fiir die

Schleifmaschine.  Schleifstaub wird wahrend des

Schleifens durch die Offnungen der Schleifscheibe

gesaugt und in der Staubbox gesammelt.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der Schleifmaschine ab.

2. Schieben Sie die Staubbox mit einer leicht drehenden
Bewegung fest in den Geblaseauslass der
Schleifmaschine.

A WARNUNG

Bleiben wahrend der  Verwendung dieser
Schleifmaschine stets wachsam. Jede Unachtsamkeit
- selbst fur nur den Bruchteil einer Sekunde - kann zu
schweren Verletzungen fihren.
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utsch
ANWENDUNGSBEREICHE

A WARNUNG

Sie koénnen lhre Schleifmaschine fir die unten
aufgefuihrten Arbeiten verwenden:

e Schleifen von Holzoberflachen.
Entfernen von Rost und Schleifen von Stahl.

Polieren und Schleifen von Porzellan und Metallen.

A ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht in die
Bahn des Schleifschuhs gerdt und positionieren Sie
es so, dass es wahrend dem Schleifen nicht an den
Holzteilen, Werkzeugen oder anderen Objekten
hangen bleiben kann.

A WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille
mit Seitenschutz, wenn Sie mit Geraten arbeiten.
Die Missachtung dieser Sicherheitsvorschrift kann
dazu fuhren, dass Fremdkdérper, Staub oder Spane
in Ihre Augen spritzen und schwere Augenverletzung
verursacht werden.

BETRIEB

EINSCHALTEN / ANHALTEN DER SCHLEIF-MASCHI-
NE

Siehe Abbildung 4.

m  So schalten Sie Ihre Schleifmaschine ein: Driicken Sie
den Ein-/Aus-Schalter nach links.

m  So schalten Sie Ihre Schleifmaschine aus: Driicken
Sie den Ein-/Aus-Schalter nach rechts.

VERWENDUNG
Siehe Abbildung 5.

1. Befestigen Sie das Werkzeug so, dass es nicht unter
die Schleifmaschine rutschen kann.

A WARNUNG

Wenn Sie das Werkstiick nicht befestigen, kann es
zum Benutzer geschleudert werden und schwere
Verletzungen verursachen.
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Halten Sie lhr Gesicht von der Schleifmaschine und vom
Schleifbereich entfernt. Schiitzen Sie Ihre Haare, so
dass sich diese nicht in der Schleifmaschine verfangen
kénnen, denn dies kann schwere Verletzungen
verursachen.

2. Stellen Sie die Schleifmaschine auf die Arbeitsflache,
so dass die gesamte Flache des Schleifschuhs mit
dem Werkstiick in Kontakt ist.

Achten Sie darauf, dass Sie die Ventilations-schlitze
nicht mit Ihren Handen abdecken, denn dies kann zu
einer Uberhitzung des Motors fiihren.

3. Schalten Sie Ihre Schleifmaschine ein und bewegen
Sie sie langsam zum Werkstuick.

BITTE BEACHTEN: Halten Sie die Schleifmaschine
in ausreichendem Abstand so vor |hrem Korper, dass
das Werkstick gut sichtbar bleibt. Schalten Sie Ihre
Schleifmaschine ein und warten Sie, bis der Motor
seine Hochstdrehzahl erreicht hat.Fihren Sie den
Schleifschuh der Schleifmaschine anschlieRend langsam
zum Werkstiick. Sobald der Schleifschuh am Werkstiick
ansetzt, verschieben Sie die Schleifmaschine auf der
Flache, indem Sie kleine Kreise beschreiben.

Driicken Sie auf keinen Fall zu stark auf die
Schleifmaschine. Das Gewicht der Schleifmaschine
bt einen ausreichenden Druck auf das Werksttick aus.
Die gesamte "Arbeit" wird von der Schleif-maschine und
vom Schleifpapier ausgefiihrt. Ein zu hoher Druck auf
die Schleifmaschine kann dazu flihren, dass sich die
Motordrehzahl verlangsamt, das Schleifpapier schneller
abnutzt und die Schleifgeschwindigkeit erheblich
verringert wird. AuBerdem kann der Motor durch einen
zu hohen Druck Uberbeansprucht und Uberhitzt werden.
Dies kann zu einer Besché&digung des Motors und einer
Beeintrachtigung des einwandfreien Betriebs des Gerats
fuhren. Die auf Grund der Reibung entstehende Wé&rme
kann den Lack- oder Harzbelag des Holzes aufweichen.

Achten Sie darauf, dass Sie nicht zu lange auf dem selben
Bereich des Werkstiicks schleifen, denn die Schleifwirkung
der Schleifmaschine kann zu einer schnellen Abnutzung
des Materials und einer unregelmégigen Flache fuhren.

Bei langeren Schleifarbeiten ohne Unterbrechung kann
es zu einer Uberhitzung des Motors kommen. Falls
dies geschieht, schalten Sie die Schleifmaschine aus
und warten Sie, bis die Schleifscheibe ganz zum Halten
gekommen ist; nehmen Sie sie dann vom Werkstiick.
Halten Sie Ihre Hand nicht Gber den Beluftungsschlitzen,
entfernen Sie das Schleifpapier, schalten Sie die
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Schleifmaschine wieder ein und lassen Sie sie im Leerlauf
laufen, so dass der Motor abkhlt.

ECKEN UND SPALTEN
Siehe Abbildung 6.

m Fur genaues Schleifen, wie z.B. in Ecken und Spalten,
verwenden Sie die Spitze des Schleifpads mit kurzen
Vorwarts- und Rickwértsbewegungen.

ENTLEEREN DER STAUBBOX

Siehe Abbildung 7.

Um eine hohere Effizienz zu gewahrleisten, sollten
Sie den Staubbeutel leeren, sobald er zur Halfte gefillt
ist. Entleeren und reinigen Sie die Staubbox jedes Mal
griindlich nachdem Sie mit den Schleifarbeiten fertig sind
und bevor Sie die Schleifmaschine einlagern.

A WARNUNG

Die Staubanh&ufung, die beim Schleifen von Flachen
mit einem Belag aus hoch entzindlichen Produkten
entsteht (wie z. B. Polyurethan, Leindl usw.), kann
zu einer Entziindung des Staubbeutels oder anderer
Teile der Schleifmaschine fiihren und dadurch einen
Brand verursachen. Entleeren Sie zur Verringerung
der Feuergefahr die Staubbox wahrend des Schleifens
regelmaBig (alle 10-15 Minuten) und lagern bzw.
lassen Sie eine Schleifmaschine niemals mit nicht
komplett geleerter Staubbox zuriick. Lesen Sie die
Empfehlungen der Belaghersteller griindlich durch.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der Schleifmaschine ab.

A WARNUNG

Wenn der Netzstecker der Schleifmaschine nicht
abgezogen wird, kann es zu einem unbeabsichtigten
Einschalten des Gerats kommen und dies kann
schwere Korperverletzungen herbeifiihren.

Entfernen Sie die Staubbox von der Schleifmaschine.
Schitteln Sie den Staubbeutel aus, um ihn zu
entleeren.

Bringen Sie die
Schleifmaschine an.
BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie fur eine griindlichere
Reinigung der Staubbox die Staubbox aus ihrem Rahmen
und schitteln Sie den Staub aus. Setzen Sie die Staubbox
wieder Uber den Rahmen ein und bringen Sie sie dann an
der Schleifmaschine an.

2.
3

4. Staubbox wieder an der
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AUSWECHSELN DER SCHLEIFSCHUHE

Bogen und dreieckiges pad

Siehe Abbildung 8.

1. Vergewissern Sie sich zu lhrer Sicherheit, dass das
Werkzeug vom Stromnetz getrennt ist.

Entfernen Sie das Schleifpapier vom Schleifschuh
Ihrer Schleifmaschine. Lésen Sie die Innensechskant-
schrauben, mit denen der Schleifschuh an
der Schleifmaschine befestigt ist, anhand des
mitgelieferten Sechskantschliissels.

Nachdem die 3 Schrauben gel6st sind, entfernen Sie
den Schleifschuh.

Setzen Sie den neuen Schleifschuh auf die Basis der
Schleifmaschine, und fiihren Sie die erste Schraube
ein, ohne sie festzuziehen.

Fuhren Sie anschlieBend die 2 anderen Schrauben
ein und ziehen Sie alle Schrauben fest. Uberpriifen
Sie, ob die Schrauben richtig, aber nicht zu stark
festgezogen sind.

Setzen Sie das Schleifpapier auf den Schleifschuh und
beginnen Sie zu schleifen.

2.

Entfernen Sie bei Nichtgebrauch das Sandpapier, um
zu verhindern, dass es sich verzieht.

EINSATZ DES SCHLEIFPAPIERS

Prifen Sie den Zustand des Schleifpapiers bevor Sie es
einsetzen. Verwenden Sie KEIN defektes oder gerissenes
Schleifpapier.

Klettverschluss-Sandpapier

Siehe Abbildung 9 - 10.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der Schleifmaschine ab.

2. Richten Sie die Locher des Papiers oder
Schleifschuhs mit den Léchern des Schleifschuhs der
Schleifmaschine aus und kleben Sie die Velcro-Seite
des Schleifpapiers vorsichtig und so fest wie mdglich
auf den Schleifschuh.

BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen Ilhnen, die

Schleifpapiere und -schuhe stets sauber zu halten, so

dass Sie besser am Schuh der Schleifmaschine haften.

Reinigen Sie sie regelmanig mit einer kleinen Burste.

A WARNUNG

Wenn der Netzstecker der Schleifmaschine nicht
abgezogen wird, kann es zu einem unbeabsichtigten
Einschalten des Gerats kommen und dies kann
schwere Korperverletzungen herbeifiihren.
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Deutsch

Standard-Schleifpapier
Siehe Abbildung 11.
1. Ziehen Sie den Netzstecker der Schleifmaschine ab.

2. Losen Sie die Klammer flr das Papier. Entfernen Sie
abgenutztes Sandpapier, sofern sich welches in der
Maschine befinden sollte.

3. Fuhren Sie einen frischen Bogen Sandpapier unter die
Klemme fur das Papier.

4. Klemmen Sie das Sandpapier fest.

UMLAUFBEWEGUNG

Die exzentrische Bewegung eignet sich ausgezeichnet
fur schnelle Schleifaktionen (Entfernung alter Belage,
Schleifen von Rohholz, Egalisieren von Flachen mit einer
gegebenen Starke) und Endbearbeitungen (Vorbereiten
einer Flache vor der Lackierung). Das Schleifpapier fuhrt
kleine Kreise mit hoher Geschwindigkeit aus und dies
bewirkt eine groRe Mobilitat der Schleifmaschine.

VERWENDUNG DES FINGERPADS

Siehe Abbildung 11.

1. Offnen Sie die Fingerpad Abdeckung.

2. Senken Sie den Fingerpad und befestigen Sie ihn in
seiner Position.

3. SchlieRen Sie die Fingerpad Abdeckung.

SPANNUNGS-LED

Dieses Werkzeug ist mit einer Spannungs-LED
ausgestattet, die leuchtet, sobald das Geréat an das
Stromnetz angeschlossen wird. Das warnt den Benutzer,
dass das Werkzeug angeschlossen ist und in Betrieb
gesetzt wird, wenn der Schalter betatigt wird.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

lhre Schleifmaschine darf niemals an eine Steckdose
angeschlossen sein, wenn Sie Teile montieren,
Einstellungen vornehmen, lhr Gerat reinigen oder
wenn Sie es zur Zeit nicht verwenden. Dadurch,
dass das Werkzeug vom Stromkreis getrennt wird,
wird ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte, verhindert.

A WARNUNG

Verwenden Sie fur die Wartung nur Originalersatzteile.
Die Verwendung anderer Teile kann geféhrlich sein
oder eine Beschadigung des Produkts verursachen.
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ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Vermeiden Sie beim Reinigen der
Plastikteile  den Einsatz  von Lésungsmitteln.
Die meisten Kunststoffe kénnen durch im Handel

erhéltliche Lésungsmittel beschadigt werden. Verwenden
Sie einen sauberen Lappen fir die Reinigung von
Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erdélbasis, Penetrieréle usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwéachen oder zerstéren kénnen.

Elektrische Gerate, die an Glasfasermaterial, Gipsplatten
und Verkleidungsplatten verwendet werden, haben die
Tendenz schneller abzunutzen und vorzeitig Defekte
aufzuweisen.Die Spane und Sé&gespane von diesen
Materialien haben fir die Teile von elektrischen Geraten,
wie Zahnréder, Birsten, Schalter usw. eine sehr abrasive
Wirkung. Von einer ldngeren Verwendung eines Geréts
an Glasfaser, Verkleidungsplatten, Spachtelmasse oder
Gips wird daher dringend abgeraten. Falls Sie dennoch
diese Art von Materialien schleifen, missen Sie lhre
Schleifmaschine unbedingt mit Druckluft reinigen.

A WARNUNG

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie auBerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

OLEN

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel fur die gesamte
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.

REINIGUNG DER SCHLEIFSCHUHE

Um eine lange Lebensdauer und optimale Effizienz
der Schleifschuhe zu gewahrleisten, missen Sie diese
regelmaBig reinigen. Sie koénnen alle Fremdkdrper
entfernen, indem Sie den Schleifschuh einfach mit
warmem Wasser abspulen. Nachdem der Schleifschuh
gereinigt wurde, trocknen Sie ihn vorsichtig und lassen
ihn vollstandig trocknen. Bewahren Sie die Schleifschuhe
stets flach liegend an einem trockenen und kihlen Ort auf.
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REINIGUNG DER SCHLEIFPAPIERE

Die mit lhrer Schleifmaschine gelieferten Schleifpapiere
sind wiederverwendbar. Sie mlssen daher regelmaRig
gereinigt werden, um den Staub und die Partikel
zu entfernen, die sich bei den verschiedenen
Schleifoperationen auf der Flache ansammeln kénnen.
Reiben Sie die Schleifpapiere zur Reinigung mit einem
kompakten Kautschukblock ab. Sie koénnen hierfur
beispielsweise eine saubere Schuhsohle verwenden.

A WARNUNG

Entfernen Sie das Schleifpapier oder den Schleifschuh
vor der Reinigung stets vom Schuh der Schleifmaschine.
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu schweren
Kérperverletzungen fuhren.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die

Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
Umwelt missen das Gerat, die Zubehorteile
|

und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.

\% Volt

Hz Hertz

¥ Wechselstrom
w Watt

no Leerlaufdrehzahl
Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

Orbitaldurchmesser

CE-Konformitat

Doppelisolierung

@ Gehérschutz tragen
Augenschutz tragen

17

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
tbrigen  Mill  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
B /\uskunft Gber die Entsorgung zu erhalten.
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DESCRIPCION
Interruptor de encendido/apagado
Caja de recogida de polvo
Variador de velocidad
Indicador de puesta en tensién
Patin triangular
Patin de hoja
Papel abrasivo triangular
Papel abrasivo estandar
Patin autoadhesivo

. Tapa

. Utilizacion de la almohadilla

. Cierre

. Llave hexagonal

Pinza

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LAS LIJADORAS

Use siempre gafas de seguridad herméticas y una
mascara contra el polvo cuando utilice la lijadora,
especialmente en los trabajos en los que deba
sujetar la lijadora por encima de su cabeza.

CRXNIOAWN =

No utilice en ninguin caso la lijadora en superficies
himedas.

La hoja de papel abrasivo de lija no debe ser
demasiado grande. Si la hoja de lija rebasa el patin,
podra sufrir heridas graves.

El saco para el polvo debe estar instalado cuando
trabaje con la maquina y se lo debe vaciar con
regularidad. Se procedera al vaciado de frecuencia.
Para colocar el saco para el polvo, inserte el anillo del
saco en la boquilla de salida que se encuentra en la
parte trasera de la lijadora, haciéndolo girar hacia la
derecha hasta que el saco quede firmemente sujeto.

A ADVERTENCIA

No tire el polvo recogido en el saco en un fuego que no
esté protegido porque la finas particulas del material
pueden producir una explosion.

A ADVERTENCIA

Debe utilizar una mascara facial con filtro cuando lije
superficies cubiertas con pintura a base de plomo, al
igual que cuando trabaje ciertas maderas o metales,
para evitar la inhalacién de polvo o de vapores toxicos.

ESPECIFICACIONES

230V -240V ~, 50 Hz

Tension
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180 W
6000-12000 min-!

Potencia

Velocidad del movimiento
orbital

Dimensiones del patin

Patin triangular 168 x 100 mm
Patin 1/3 de hoja 185 x 92 mm
Peso 1.4 kg

CARACTERISTICAS

CONOZCA SU HERRAMIENTA

Ver figura 1.

La lijadora puede utilizarse con diferentes granos de
papel abrasivo (grueso, medio o fino). Al lijar madera, la
aplicacion de la lijadora en el sentido de la fibra produce
un lijado liso y sin marcas.

Esta liajdora es 6ptima para lijar de borde a borde en tres
caras.

La empufiadura de la lijadora permite sujetarla
correctamente y ofrece un gran confort de uso.De este
modo, se reduce la fatiga cuando deba trabajar con la
maquina de forma prolongada.

Antes de utilizar la lijadora, familiaricese con todas sus
funciones y caracteristicas relativas a la seguridad. Aun
cuando esté familiarizado con la lijadora no deje de estar
atento.

INTERRUPTOR

Esta lijadora esta provista de un interruptor situado en la
parte delantera del carter del motor.

PATINES INTERCAMBIABLES
Su lijadora incluye 2 patines
diferentes aplicaciones:

el patin triangular, para lijados de precision;

el patin 1/3 de hoja, para las grandes superficies;
Puede cambiar rapidamente de papeles abrasivos gracias
a su cara autoadhesiva. También le permite limpiarlos
facilmente para poder reutilizarlos.

intercambiables para

ACCION ABRASIVA ORBITAL

El movimiento orbital de la lijadora hace girar el patin
con pequefios vaivenes rapidos durante el lijado. Este
movimiento es ideal para el lijado de acabados.

CAJA DE RECOGIDA DE POLVO
La caja de recogida de polvo se instala en la lijadora y
reduce el polvo al minimo.



@@@@@@@@@@@@

VELOCIDAD VARIABLE

Ver figura 4.

La lijadora esta equipada con un variador electronico
de velocidad que le permite utilizar su herramienta de
forma optima. Seleccionando la velocidad apropiada,
la herramienta se puede ajustar a las necesidades
especificas de lijado.

La caracteristica electronica de la herramienta introduce
la flexibilidad de ajuste de la velocidad del motor a las
condiciones de trabajo necesarias. El sistema electronico
del variador pondera la carga que soporta el motor y
aumenta o reduce la potencia del motor para mantener
una velocidad constante. La velocidad puede ajustarse en
funcién del tipo de trabajo que se vaya a realizar o de la
superficie que se vaya a lijar. Para superficies rugosas o
para un trabajo rapido de desbaste, gire el variador hacia
la derecha para aumentar la velocidad.

MONTAJE

A ADVERTENCIA

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente

cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar
la herramienta evitara el arranque accidental que
podria causar lesiones graves.

ELEGIR EL PAPEL ABRASIVO ADECUADO

Elegir el tamaro, el grano y el tipo de papel abrasivo
adecuado es sumamente importante para obtener un
lijado de calidad. Para las operaciones de desbaste, le
recomendamos que emplee papel de lija con abrasivo
sintético tal como alimina o carburo de silicio. En efecto,
los abrasivos naturales como por ejemplo el silex o el
granate son demasiado blandos para ser utilizados de
manera econémica para un lijado de desbaste.

De manera general, un grano grueso permite retirar el
grueso del material, mientras que un grano fino permite
obtener un lijado de acabado. El estado de la superficie
que va a lijar permite determinar el tamafio de grano que
debera utilizar. Si la superficie es rugosa, empiece a lijar
con un papel de grano grueso hasta que la superficie se
vuelva uniforme. Después, puede utilizar un papel de
grano medio para eliminar las raspaduras provocadas
por el papel de grano grueso y, para terminar, emplee
un papel de grano fino para pulir la superficie. Lije con
cada tamafio de grano hasta que la superficie se vuelva
uniforme.
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A ADVERTENCIA

NO utilice la lijadora sin papel abrasivo para no dafar
el patin.

Uso recomendado de hoja/

almohadilla

Papel abrasivo grano @ 80 Lijado basto
Papel abrasivo grano @ 120 Lijado ligero
Papel abrasivo grano @ 150 Lijado ligero

FIJACION RAPIDA DE LOS PAPELES Y PATINES

ABRASIVOS

Ver figura 2.

1. Desenchufe la lijadora.

2. Haga coincidir los orificios del papel o del patin
abrasivo con los orificios del patin de la lijadora, y
pegue con precaucion el lado velcro del papel al patin,
lo mas firmemente posible.

NOTA: Le recomendamos que mantenga limpios los

papeles y patines abrasivos para que se adhieran mejor

al patin de la lijadora. Limpielos regularmente con un
pequenio cepillo.

COLOCACION DE LA CAJA DEL POLVO

Ver figura 3.

La caja de recogida de polvo ofrece un sistema de

recogida de polvo para la lijadora. El polvo del lijado se

introduje por los agujeros del disco de lijado y se recoge

en la caja de recogida de polvo durante el lijado.

1. Desenchufe la lijadora.

2. Con un ligero movimiento de giro, deslice con firmeza
la caja de recogida de polvo en el ventilador aspirante
de la lijadora.

A ADVERTENCIA

Permanezca atento mientra utilice esta lijadora. Las
acciones descuidadas, incluso durante una fraccion
de segundo, puede resultar en lesiones personales
graves.

APLICACIONES

Utilice la herramienta Gnicamente para las aplicaciones
que se indican a continuacion.

Lijar superficies de madera.

Lijar y sacar el 6xido en elementos de hierro.

Pulir y lijar porcelana y metales.
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A PRECAUCION

Procure mantener alejado el cable de alimentacion
de la trayectoria del patin y colocarlo de manera que
no entre en contacto con las piezas de madera, las
herramientas o cualquier otro objeto durante el lijado.

A ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de proteccién
con pantallas laterales cuando utilice herramientas
eléctricas. El incumplimiento de esta recomendacion
puede hacer que resulten proyectados cuerpos
extrafios a sus ojos y provocarle graves lesiones
oculares.

FUNCIONAMIENTO

PUESTA EN MARCHA / PARADA DE LA LIJADORA
Ver figura 4.

m Para poner en marcha la lijadora: Empuje el interruptor

de marcha/parada hacia la izquierda.
m Para parar la lijadora: Empuje el interruptor de marcha/
parada hacia la derecha.

UTILIZACION
Ver figura 5.

1. Fije la pieza trabajada de manera que no pueda
deslizarse debajo de la lijadora.

A ADVERTENCIA

Si no fija la pieza trabajada, ésta puede ser proyectada
hacia el usuario y provocar heridas graves.

A ADVERTENCIA

Procure mantener la cara alejada de la lijadora y de
la zona de lijado. Protéjase el pelo para que no entre
en contacto con la lijadora, lo que podria ocasionar
heridas graves.

2. Coloque la lijadora en la superficie de trabajo de
manera que toda la superficie del patin esté en
contacto con la pieza trabajada.

A PRECAUCION

Procure no obstruir las ranuras de ventilacién con las
manos ya que esto provocaria un recalentamiento del
motor.
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3. Ponga la lijadora en marcha antes de que esté en
contacto con la pieza trabajada.

NOTA: Mantenga la lijadora delante suyo y a cierta
distancia de su cuerpo y de la pieza trabajada. Ponga la
lijadora en marcha y espere que el motor haya alcanzado
la velocidad maxima.Dirija entonces lentamente el patin
de la lijadora hacia la pieza trabajada. Cuando el patin
entre en contacto con la pieza trabajada, desplace la
lijadora en la superficie haciendo pequefios circulos.

Tenga cuidado de no forzar la lijadora. El peso de
la lijadora ejerce una presion suficiente en la pieza
trabajada.La lijadora y el papel abrasivo deben hacer
todo el "trabajo". Ejerciendo una presién adicional en la
lijadora el motor funcionara mas lentamente, el papel
abrasivo se gastara mas rapidamente y la velocidad de
lijar se reducira considerablemente. Ademas, una presion
excesiva puede sobrecargar el motor, produciendo un
recalentamiento que podria dafiar el motor y perjudicar
el buen funcionamiento de la maquina. Atencion, el calor
resultante de la friccion puede ablandar el barniz o la
resina que cubre la madera.

No lije durante demasiado tiempo en el mismo lugar
ya que la accién abrasiva de la lijadora puede gastar
rapidamente el material obteniendo un resultado irregular
o desparejo.

Los periodos prolongados de lijado pueden provocar un
recalentamiento del motor. Si ocurre esto, desconecte la
lijadora y espere hasta que el disco de lijado se detenga
totalmente, luego retirelo de la pieza de trabajo. Retire
la mano de las ranuras de ventilacion, saque el papel
abrasivo, vuelva a poner en marcha la lijadora y hagala
funcionar sin carga para enfriar el motor.

ESQUINAS Y GRIETAS
Ver figura 6.

m Para detalles de lijado, tales como esquinas y
grietas, utilice la punta de la almohadilla de lijado con

pequefios movimientos hacia adelante y hacia atras.

VACIADO DE LA CAJA DEL POLVO

Ver figura 7.

Para trabajar con mas eficacia, vacie la bolsa para el
polvo cuando esté llena hasta la mitad. Vacie y limpie la
caja de polvo a fondo al terminar una operacion de lijado y
antes de colocar la lijadora en el almacenamiento.



@@@@@@@@@@@@

A ADVERTENCIA

La acumulacién de polvo resultante de lijar superficies
que tienen productos altamente inflamables, como
poliuretano, aceite de lino, etc., puede inflamar el
saco para el polvo o alguna otra parte de la lijadora,
produciendo un incendio. Para reducir el riesgo
de incendio, vacie siempre la caja de recogida de
polvo con frecuencia (10-15 minutos) al lijar y nunca
almacene ni deje una lijadora sin vaciar completamente
la caja de recogida de polvo. Lea atentamente las
recomendaciones de los fabricantes de revestimientos.

1. Desenchufe la lijadora.

A ADVERTENCIA
Si la lijadora no esta desenchufada, podria ponerse

en marcha inadvertidamente y provocar heridas

corporales graves.

2. Retire la caja de recogida de polvo de la lijadora.

3. Sacuda el saco para el polvo para vaciarlo.

4. Vuelva a colocar la caja de recogida de polvo en la
lijadora.

NOTA: Para una limpieza mas a fondo de la caja colectora

de polvo, quite la caja de polvo del marco, y sacuda el

polvo. Vuelva a colocar la caja de recogida de polvo en el

marco e instale la caja en la lijadora.

CAMBIO DE LOS PATINES

Hoja y papel de lija triangular
Ver figura 8.

1. Por razones de seguridad, asegurese de que su
herramienta esta desenchufada.

2. Retire el papel abrasivo del patin de la lijadora. Afloje
los tornillos de cabeza hueca que fijan el patin a la
lijadora con la llave hexagonal incluida.

3. Una vez aflojados los 3 tornillos, retire el patin.

4. Coloqgue el nuevo patin sobre la base de la lijadora vy,
después, inserte el primer tornillo, sin apretarlo.

5. A continuacién, inserte los otros 2 tornillos y apriete

los 3. Cerciérese de que estan bien apretados, pero
no excesivamente.
Coloque el papel abrasivo sobre el patin y comience a
lijar.

A PRECAUCION

Retire la hoja de lija cuando no esté en uso para evitar
deformaciones.
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COLOCACION DEL PAPEL ABRASIVO

Controle el estado del papel abrasivo antes de colocarlo.
NO utilice papeles abrasivos defectuosos o desgarrados.

Papel de lija de bucle y de gancho

Ver figura 9 - 10.

1. Desenchufe la lijadora.

2. Haga coincidir los orificios del papel o del patin
abrasivo con los orificios del patin de la lijadora, y
pegue con precaucion el lado velcro del papel al patin,
lo mas firmemente posible.

NOTA: Le recomendamos que mantenga limpios los

papeles y patines abrasivos para que se adhieran mejor

al patin de la lijadora. Limpielos regularmente con un
pequefio cepillo.

A ADVERTENCIA

Si la lijadora no esta desenchufada, podria ponerse

en marcha inadvertidamente y provocar heridas

corporales graves.

Papel abrasivo estandar

Ver figura 11.

1. Desenchufe la lijadora.

2. Suelte la abrazadera de papel. Retire el papel de lija
usado, si lo hubiera.

Inserte el papel de lija nuevo bajo la abrazadera.
Sujete el papel de lija en su lugar.

3,
4.

MOVIMIENTO ORBITAL

El movimiento excéntrico es ideal para lijados rapidos
(eliminar revestimientos antiguos, lijar madera bruta,
aplanar superficies hasta obtener un grosor determinado)
y para los trabajos de acabado (preparar una superficie
para pintarla). El papel abrasivo describe pequefios
circulos a gran velocidad, con lo cual la lijadora tiene
mucha movilidad.

UTILIZACION DE LA ALMOHADILLA
Ver figura 11.
1. Abra la tapa de la almohadilla para el dedo.

2. Baje la almohadilla y ajustela en su sitio.
3. Cierre la cubierta de la almohadilla para el dedo.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSION

Esta herramienta cuenta con un indicador de presencia
de tension eléctrica que se enciende cuando la
herramienta esta enchufada. Esto avisa al usuario de
que la herramienta esta conectada y de que se pondra en
marcha en cuanto pulse el interruptor.
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MANTENIMIEN

A ADVERTENCIA

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente
cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar
la herramienta evitara el arranque accidental que
podria causar lesiones graves.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

INSTRUCCIONES GENERALES
Eviteelusodedisolventes paralimpiarlas piezasdeplastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio. Utilice
un pafio limpio para quitar las impurezas, el polvo, etc.

A ADVERTENCIA

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Estas sustancias quimicas contienen
componentes que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Las herramientas eléctricas empleadas con equipos de
fibra de vidrio, placas de yeso o paneles de revestimiento
suelen desgastarse mas rapidamente y tener fallos o
averias prematuramente.La viruta y el serrin resultantes
de estos materiales son muy abrasivos para las piezas
mecanicas de las herramientas como engranajes,
cepillos, interruptores, etc. Por lo tanto, se desaconseja
totalmente usar de forma prolongada esta herramienta
para trabajar con fibra de vidrio, paneles de revestimiento,
enlucidos o yeso. Si tiene que lijar este tipo de materiales,
es sumamente importante que limpie la lijadora con aire
comprimido.
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A ADVERTENCIA

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

LUBRICACION

Todos los rodamientos de esta herramienta estan
lubricados con cantidad suficiente de lubricante de grado
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester
prever ninguna lubricacién adicional.

LIMPIEZA DE LAS ALMOHADILLAS DE FREGAR

Para asegurar una vida mas larga y un rendimiento
optimo, limpie periédicamente todos los residuos del lijado
y materiales extrafios de las almohadillas de fregar. Esto
puede hacerse simplemente mediante la plataforma de
lavado con agua tibia hasta que todo el material extrafio ha
sido arrebatada. Después de limpiar, apretar suavemente
el teclado para eliminar el exceso de agua y permita que
el colchén se seque. Siempre guarde y almohadillas de
lijado hojas planas en un lugar fresco y seco.

LIMPIEZA DE HOJAS DE LIJA

Las hojas de lija que viene con la lijadora se hacen
para ser reutilizados. Por lo tanto, es importante que
una limpieza periédica para eliminar residuos de lijado
y material extrafio que puede acumularse con el tiempo.

Para limpiar las hojas de lija, frotar las hojas con un
bloque de goma dura. También puede utilizar la goma
limpia suela de un zapato.

A ADVERTENCIA

Siempre retire la almohadilla de lijado o lavado de
la lijadora antes de limpiarlo. De lo contrario podria
causar lesiones personales graves.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
|

de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.
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SiMBOLO

A Alerta de seguridad
\%

Voltios
Hz Hertzios
V) Corriente alterna
w Vatios

No Velocidad sin carga
Numero de revoluciones o movimientos por
minuto

Diametro orbital

c € Conformidad con CE

@ Doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice gafas de seguridad
Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no

deben desecharse con desperdicios caseros.

Por favor reciclelos donde existan dichas

instalaciones. Compruebe con su autoridad
mmmmm |ocal o minorista para reciclar.
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DESCRIZIONE

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Sacchetto di raccolta polvere
Variatore di velocita

Spia luminosa di presenza tensione
Pattino triangolare

Pattino di foglio

Carta abrasiva triangolare

Carta abrasiva standard

Pattino autoadesivo

10. Coperchio

11. Dedo pad

12. Blocco

13. Chiave esagonale

14. Pinza

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
LEVIGATRICI

m Indossare sempre occhiali di sicurezza ed una
maschera antipolvere quando si leviga, ed in
particolare quando si tiene la levigatrice al di
sopra del capo.

Non utilizzare mai la levigatrice su superfici umide.

Il foglio di carta abrasiva non deve essere troppo
grande. Se la carta abrasiva fuoriesce dal pattino, ci
si espone a rischi di gravi ferite.

CRXNIOAWN =

Il sacchetto raccogli polvere deve essere applicato
sull’apparecchio e svuotato periodicamente. Esso
e svuotato di frequente. Per installare il sacchetto
raccogli polvere, incastrare l'anello del sacchetto
sull'ugello di scarico situato sul retro della levigatrice,
ruotandolo verso destra sino a quando il sacchetto
non risultera fissato correttamente.

A AVVERTENZE

Non gettare mai nel fuoco la polvere prodotta dalla
levigatura, in quanto i materiali in forma di piccole
particelle possono essere esplosivi.

A AVVERTENZE

Indossare una maschera antipolvere adeguata quando
si levigano superfici ricoperte di pittura al piombo
nonché alcuni tipi di legno o di metallo, al fine di non
inalare polveri o vapori tossici.

SPECIFICHE

230V -240V .50 Hz
180 W

Voltaggio

Alimentazione

Velocita del movimento 6000-12000 min-!

orbitale

Dimensioni del pattino

Pattino triangolare 168 x 100 mm
Pattino 1/3 di foglio 185 x 92 mm
Peso 1.4 kg

CARATTERISTICHE

FAMILIARIZZARE CON L'UTENSILE

Vedere la figura 1.

Questa levigatrice puo essere utilizzata con carta abrasiva
a grana di vario tipo (grossa, media o fine). Sul legno il
passaggio della levigatrice nel senso della fibra consente
di ottenere una levigatura liscia, senza graffi.

Questa levigatrice & stata progettata per consentire la
levigatura testa a testa su tre lati.

La levigatrice & dotata di unimpugnatura in grado di offrire
una buona presa e un notevole comfort in fase di utilizzo.
Cio consente pertanto di ridurre i rischi di affaticamento
dovuti ad un impiego prolungato dell'apparecchio.

Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio, acquisire
dimestichezza con tutte le sue funzionalita e specificita in
termini di sicurezza. Fare comunque sempre attenzione,
anche dopo avere acquisito dimestichezza con la
levigatrice.

INTERRUTTORE

Questa levigatrice € dotata di un interruttore situato sulla
parte anteriore del carter del motore.

PATTINI INTERCAMBIABILI
Questa levigatrice & provvista di 2 pattini intercambiabili
destinati ad applicazioni diverse:
e un pattino triangolare per levigature di precisione;
e un pattino 1/3 di foglio per superfici di grandi
dimensioni;
| fogli di carta abrasiva possono essere sostituiti
rapidamente grazie al lato autoadesivo di cui sono dotati.
Questo sistema permette inoltre di pulirli facilmente per
poterli riutilizzare.

AZIONE ABRASIVA ORBITALE

Durante la levigatura, il movimento orbitale della levigatrice
fa compiere al pattino piccoli tragitti di va e vieni. Questo
movimento ¢ ideale per una levigatura di finitura oppure.

SACCHETTO DI RACCOLTA POLVERE

Il sacchetto per la polvere si collega alla levigatrice e
riduce al minimo la fuoriuscita di polvere.
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VELOCITA VARIABILE

Vedere la figura 4.

Questa levigatrice & dotata di un variatore elettronico di
velocita, che consente di utilizzare I'apparecchio in modo
ottimale. Selezionando le velocita piu adatte, l'utensile
potra essere regolato a seconda delle proprie necessita.
Il dispositivo elettronico dell'utensile permette di regolare
la velocita del motore a seconda delle condizioni del
lavoro da svolgere. Il sistema elettronico del variatore
valuta il carico esercitato sul motore e quindi aumenta
o diminuisce la potenza del motore, in modo tale da
mantenere costante la velocita. Quest'ultima pud essere
regolata in funzione della natura del lavoro da eseguire o
del tipo di superficie da levigare. Per superfici ruvide o per
un lavoro di sgrossatura rapida, ruotare il variatore verso
destra per aumentare la velocita.

MONTAGGIO

A AVVERTENZE

Durante il montaggio di componenti, I'esecuzione di
regolazioni, le operazioni di pulizia dell'apparecchio
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre
l'utensile preverra I'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni personali.

SCELTA DELLA CARTA ABRASIVA

La scelta del formato, della grana e del tipo di carta
abrasiva & estremamente importante se si desidera
ottenere una levigatura di qualita. Per le operazioni di
sgrossatura, si raccomanda di utilizzare abrasivi sintetici
come l'allumina o il carburo di silicio. Gli abrasivi naturali,
come la selce o il granato, sono infatti troppo teneri e
pertanto il loro impiego per la levigatura di sgrossatura
non sarebbe economico.

In linea generale, una grana grossa consente di rimuovere
la quantita di materiale piu consistente, mentre una grana
fine permette di ottenere una levigatura di finitura. Lo stato
della superficie da levigare consente di scegliere il formato
della grana da utilizzare. Se la superficie appare ruvida,
iniziare la levigatura con una carta a grana grossa sino ad
ottenere una superficie uniforme. In seguito, & possibile
utilizzare una carta a grana media per eliminare le
scalfitture lasciate dalla carta a grana grossa e terminare
con una carta a grana fine per lucidare la superficie.
Levigare con ogni formato di carta sino a quando la
superficie non risulta uniforme.
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A AVVERTENZE

NON utilizzare la levigatrice senza carta abrasiva, onde
evitare di danneggiare il pattino.

Utilizzo raccomandato
del foglio/cuscinetto di
levigatura

Carta abrasiva con grana @ 80 Levigatura grossolana

Carta abrasiva con grana @ 120 Levigatura leggera

Carta abrasiva con grana @ 150 Levigatura leggera

FISSAGGIO RAPIDO DEI FOGLI DI CARTA E DEI PAT-

TINI ABRASIVI

Vedere la figura 2.

1. Scollegare la levigatrice dall'alimentazione elettrica.

2. Allineare i fori della carta o del pattino abrasivo con
i fori del pattino della levigatrice, quindi incollare con
cautela il lato a velcro della carta al pattino, fissandolo
il pit saldamente possibile.

NOTE: Si raccomanda di mantenere i fogli di carta e i

pattini abrasivi puliti, in modo tale che aderiscano meglio

al pattino della levigatrice. Pulirli regolarmente servendosi

di una piccola spazzola.

MONTARE IL SACCHETTO DI RACCOLTA POLVERE

Vedere la figura 3.

Il sacchetto della polvere fornisce una sistema sicuro

di raccolta polvere per la levigatrice. La polvere della

levigatura viene aspirata attraverso i fori del disco di

levigatura e raccolata nel sacchetto di raccolta polvere

durante le operazioni di levigatura.

1. Scollegare la levigatrice dall'alimentazione elettrica.

2. Con solo un leggero movimento rotatorio, far scorrere
il sacchetto per la polvere sullo scarico del soffiatore
sulla levigatrice.

A AVVERTENZE

Prestare sempre attenzione mentre si utilizza la
levigatrice. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.

APPLICAZIONI

Questa levigatrice pud essere utilizzata per le applicazioni
di seguito indicate:

Levigatura delle superfici in legno.

Rimozione della ruggine e levigatura dell'acciaio.

Lucidatura e levigatura della porcellana e dei
metalli.
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A ATTENZIONE

Allontanare il cavo d'alimentazione dalla traiettoria
del pattino e collocarlo in modo tale che, durante la
levigatura, non rimanga impigliato nei pezzi di legno, in
altri apparecchi o in qualunque altro oggetto.

A AVVERTENZE

Durante I'uso di un utensile, indossare sempre occhiali
di sicurezza o occhiali di protezione muniti di schermi
laterali. La mancata osservanza di questa norma puo
comportare la proiezione di corpi estranei, polvere o
trucioli negli occhi e provocare gravi lesioni oculari.

FUNZIONAMENTO

MESSA IN FUNZIONE / ARRESTO DELLA LEVIGATRI-
CE

Vedere la figura 4.

Per mettere in funzione la levigatrice: Premere
l'interruttore di marcia/arresto verso sinistra.

m Per arrestare la levigatrice: Premere l'interruttore di
marcia/arresto verso destra.

UTILIZZO
Vedere la figura 5.

1. Fissare il pezzo da lavorare in modo tale che non
possa scorrere sotto la levigatrice.

A AVVERTENZE

Se il pezzo da lavorare non viene fissato, potrebbe
venire scagliato verso I'utilizzatore provocando gravi
lesioni.

A AVVERTENZE

Prestare attenzione a mantenere il viso lontano dalla
levigatrice e dall'area di levigatura. Proteggere i
capelli in modo tale che non rimangano impigliati nella
levigatrice, onde evitare gravi lesioni.

2. Posizionare la levigatrice sulla superficie di lavoro,
in modo tale che l'intera superficie del pattino sia a
contatto con il pezzo da lavorare.

A ATTENZIONE

Prestare attenzione a non ostruire le aperture di
aerazione con le mani, onde evitare di causare il
surriscaldamento del motore.
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3. Mettere in funzione la levigatrice e spostarla
lentamente sul pezzo da lavorare.

NOTE: Tenere la levigatrice davanti a sé, mantenendola
a debita distanza dal proprio corpo in modo da vedere
chiaramente il pezzo. Mettere in funzione la levigatrice
ed attendere che il motore abbia raggiunto la velocita
massima.In seguito, dirigere lentamente il pattino della
levigatrice verso il pezzo da lavorare. Quando il pattino
entrera a contatto con il pezzo da lavorare, spostare la
levigatrice sulla superficie descrivendo piccoli cerchi.

Non esercitare forza sulla levigatrice. || peso della
levigatrice esercita una pressione sufficiente sul pezzo
da lavorare. Esercitando un'ulteriore pressione sulla
levigatrice, si rischia di rallentare il motore, di usurare piu
rapidamente la carta abrasiva e di ridurre notevolmente la
velocita di levigatura. Inoltre, una pressione eccessiva puo
sovraccaricare il motore e causare un surriscaldamento che
potrebbe danneggiare il motore stesso e compromettere il
corretto funzionamento dell'apparecchio. Il calore dovuto
allo sfregamento pué ammorbidire la vernice o la resina di
copertura del legno.

Prestare attenzione a non levigare troppo a lungo una
stessa parte del pezzo da lavorare, in quanto I'azione
abrasiva della levigatrice pud usurare rapidamente il
materiale e rendere irregolare la superficie.

Tempi di levigatura prolungati possono causare il
surriscaldamento del motore. Se cio si verifica, spegnere
la levigatrice e attendere sino a che il disco di levigatura
non si sia fermato completamente, quindi rimuoverlo dal
pezzo sul quale si sta lavorando. Togliere la mano dalle
aperture di aerazione, rimuovere la carta abrasiva, quindi
rimettere in funzione la levigatrice e farla girare a vuoto
per raffreddare il motore.

ANGOLI E FESSURE
Vedere la figura 6.

m  Per operazioni di levigatura dettagliate di angoli e
fessure, utilizzare la punta del cuscinetto di levigatura

con movimenti brevi e veloci.

SVUOTARE IL SACCHETTO DI RACCOLTA POLVERE
Vedere la figura 7.

Per effettuare I'operazione in modo piu efficace, svuotare
il sacchetto raccogli polvere quando € pieno per meta.
Svuotare sempre e pulire il sacchettodi raccolta polvere
attentamente una volta completate le operazioni di
levigatura e prima di riporre la levigatrice.
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A AVVERTENZE

L'accumulo di particelle in seguito alla levigatura di
superfici trattate con prodotti altamente infiammabili,
come il poliuretano, I'olio di lino, ecc., pud dare luogo
alla combustione del sacchetto raccogli polvere o di
altre parti della levigatrice e scatenare un incendio. Per
ridurre il rischio di incendi, svuotare sempre il sacchetto
della polvere (10-15 minuti) mentre si svolgono
operazioni di levigatura e non riporre mai o lasciare
la levigatrice senza aver svuotato completamente
il sacchetto della polvere. Leggere attentamente
le raccomandazioni dei fabbricanti dei prodotti di
rivestimento.

1. Scollegare la levigatrice dall'alimentazione elettrica.

A AVVERTENZE

Se la spina non é disinserita dalla presa di corrente, la
levigatrice pud avviarsi involonta-riamente e provocare
gravi lesioni fisiche.

2. Rimuovere il sacchetto della polvere dalla levigatrice.
3. Scuotere il sacchetto per vuotarlo.

4. Ricollegare il sacchetto per la polvere alla levigatrice.
NOTE: Per una pulizia approfondita del sacchetto di
raccolta polvere, rimuovere il sacchetto dall'utensile
e scuotere la polvere. Riposizionare il sacchetto della
polvere e quindi installare il gruppo sacchetto della
polvere sulla levigatrice.

CAMBIO DEI PATTINI

Foglio e cuscinetto triangolare
Vedere la figura 8.
1. Per ragioni di sicurezza, assicurarsi che I'utensile sia

scollegato.

2. Rimuovere la carta abrasiva dal pattino della
levigatrice. Allentare le viti a testa cava che fissano
il pattino alla levigatrice, servendosi della chiave
esagonale fornita in dotazione.

3. Dopo avere allentato le 3 viti, togliere il pattino.

4. Sistemare il nuovo pattino sulla base della levigatrice
e quindi inserire la prima vite senza serrarla.

5. Successivamente inserire le altre 2 viti e quindi

serrarle tutte. Assicurarsi che le viti siano serrate

correttamente ma non in modo eccessivo.
Posizionare la carta abrasiva sul pattino e dare inizio alla
levigatura.
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A ATTENZIONE

Rimuovere il foglio quando non viene utilizzato per
evitare che si pieghi.

INSTALLAZIONE DELLA CARTA ABRASIVA

Verificare lo stato della carta abrasiva prima di applicarla
all'apparecchio. NON utilizzare carta abrasiva difettosa o
lacerata.

Carta abrasiva con sistema gancio e anello

Vedere la figura 9 - 10.

1. Scollegare la levigatrice dall'alimentazione elettrica.

2. Allineare i fori della carta o del pattino abrasivo con
i fori del pattino della levigatrice, quindi incollare con
cautela il lato a velcro della carta al pattino, fissandolo
il pit saldamente possibile.

NOTE: Si raccomanda di mantenere i fogli di carta e i

pattini abrasivi puliti, in modo tale che aderiscano meglio

al pattino della levigatrice. Pulirli regolarmente servendosi

di una piccola spazzola.

A AVVERTENZE

Se la spina non é disinserita dalla presa di corrente, la
levigatrice pud avviarsi involonta-riamente e provocare
gravi lesioni fisiche.

Carta abrasiva standard

Vedere la figura 11.

1. Scollegare la levigatrice dall'alimentazione elettrica.
2. Rilasciare il morsetto per la carta. Rimuovere la carta
abrasiva utilizzata, se necessario.

Inserire un nuovo foglio di carta abrasiva sotto il
morsetto per la carta.

Assicurare la carta abrasiva con il morsetto.

3.

4.

MOVIMENTO ORBITALE

I movimento orbitale & ideale per le operazioni di
levigatura rapide (rimozione di vecchi rivestimenti,
lucidatura di legno grezzo, livellamento di superfici ad un
determinato spessore) e i lavori di finitura (preparazione di
una superficie prima della verniciatura). La carta abrasiva
effettua piccoli movimenti circolari ad alta velocita,
conferendo pertanto alla levigatrice una notevole mobilita.
Le frese piccole si rompono facilmente quando vengono
sottoposte a pressioni laterali eccessive.

UTILIZZARE IL SUPPORTO PER LA PRESA MANUALE

Vedere la figura 11.
1. Aprire il coperchio del supporto per la presa manuale.
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2. Abbassare i supporti per la presa manuale e bloccarli | spazzole, gliinterruttori, ecc. Di conseguenza, si sconsiglia

al loro posto. vivamente ['utilizzo prolungato di un apparecchio sulla
3. Chiudere i coperchi dei supporti per la presa manuale. | fibra di vetro, su pannelli di rivestimento e su stucco o
gesso. Tuttavia, qualora si debba procedere alla levigatura

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE di questi materiali, & estremamente importante pulire la

levigatrice con aria compressa.

Questo utensile & dotato di una spia luminosa di presenza
tensione, che si illumina quando I'apparecchio & collegato
allalimentazione elettrica. Questa spia attira I'attenzione
dell'utilizzatore sul fatto che la mola‘?rice € sotto tensione A AVVERTENZE

e si mette in funzione non appena linterruttore viene Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
spostato in avanti. sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera

A AVVERTENZE anti-polvere.

Durantg |I_montagg|o ‘d| ‘corlnpon‘eptl, I'esecuzione .dl LUBRIFICAZIONE
regolazioni, le operazioni di pulizia dell'apparecchio
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre
I'utensile preverra l'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni personali.

MANUTENZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati
con una quantita sufficiente di lubrificante di alta qualita
per garantire l'ottimo funzionamento dell'utensile. Di
conseguenza, non €& necessario effettuare alcuna
lubrificazione supplementare.

A AVVERTENZE PULIZIA DEI PATTINI ABRASIVI

) . . Per garantire una durata prolungata e un'efficacia ottimale
ngndo St sv_olgongl operazion di manutgn;lone, dei pattini abrasivi, pulirli regolarmente. Per rimuovere
utilizzare SP|O ”C?"?b' |dent!C|.th|I|zzare qualsljam a]tral tutte le particelle estranee, & sufficiente risciacquare il
partde potra costituire un rischio o causare danni a pattino con acqua tiepida. Dopo avere pulito il pattino,
prodotto. strizzarlo delicatamente per rimuovere I'acqua in eccesso
e lasciarlo asciugare. Riporre sempre i pattini abrasivi
distesi in orizzontale in un luogo fresco e asciutto.

NORME DI CARATTERE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando | PULIZIA DEI FOGLI DI CARTA ABRASIVA

si puliscono le parti in plastica. | | fogli di carta abrasiva forniti in dotazione con questa
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere | |eyigatrice sono riutilizzabili. E pertanto importante pulirli
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio. | regolarmente per rimuovere la polvere e le particelle che
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, la | i accumulano sulla superficie nel corso delle diverse

polvere, ecc. operazioni di levigatura.
Per pulire i fogli di carta abrasiva, strofinarli con un pezzo
A AVVERTENZE di gomma dura. Si puo utilizzare, ad esempio, la suola di
Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina, una scarpa pulita.
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti metalliche. Tali prodotti chimici A AVVERTENZE

contengono infatti sostanze che possono danneggiare,
indebolire o distruggere le materie plastiche.

Rimuovere sempre la carta o il pattino abrasivo dal
pattino della levigatrice prima di pulirli. La mancata
osservanza di questa norma potrebbe comportare gravi
Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in fibra di vetro, lesioni fisiche.

lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono ad
usurarsi piu rapidamente e a presentare precoci problemi
di funzionamento.l trucioli e la segatura prodotti da tali
materiali risultano infatti molto abrasivi nei confronti dei
componenti di apparecchi elettrici quali gli ingranaggi, le
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Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

\% Volt

Hz Hertz

¥ Corrente alternata
W Watt

No Velocita a vuoto
Numero di giri o di movimenti al minuto

Diametro orbitale

C € conformita CE

@ Doppio isolamento

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione
Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il

proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
mmmmm smatire adeguatamente tali rifiuti.
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BESCHRIJVING
Aan-/uitschakelaar
Stofverzameldoos
Snelheidsregelaar
Netspanningsverklikker
Driehoekige schuurvoet
Vel schuurvoet
Driehoekig schuurpapier
Standaard schuurpapier
. Voet met klitbevestiging
10. Deksel

11. Vingerplaatje

12. Vergrendeling

13. Inbussleutel

14. Spantang

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR SCHUURMACHINES

Draag altijd een veiligheidsbril en een stofmasker
tijdens het schuren, vooral wanneer u de
schuurmachine boven uw hoofd houdt.

CENOUA LN

Gebruik uw schuurmachine nooit op vochtige
opperviakken.

Het vel schuurpapier mag niet te groot zijn. Als u
het schuurpapier over de randen van de schuurvoet
laat uitsteken, stelt u zich bloot aan het gevaar voor
lichamelijk letsel.

De stofzak moet op de machine zijn geinstalleerd
en regelmatig worden geleegd. Het wordt vaak
worden geleegd. U plaatst de stofzak door deze
over de steunring van de zak te schuiven en deze
op het afvoermondstuk aan de achterkant van de
schuurmachine te draaien (rechtsom) totdat de zak
goed vastzit.

A WAARSCHUWING

Gooi geen schuurstof in een open vuur, want materiaal
in de vorm van fijne deeltjes kan explosief zijn.

A WAARSCHUWING

Draag een geschikt stofmasker tijdens het schuren van
oppervlakken bedekt met verf op loodbasis en bij het
schuren van bepaalde houtsoorten en metalen om te
voorkomen dat u giftige stof of giftige dampen inademt.

SPECIFICATIES

230V -240V ~, 50 Hz
180 W

Spanning
Aan/Uit
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Baanbewegingsnelheid 6000-12000 min-!

Afmetingen van de

schuurvoet

Detailschuurvoet 168 x 100 mm
1/3-vel schuurvoet 185 x 92 mm
Gewicht 1.4 kg

EIGENSCHAPPEN

KEN UW WERKTUIG

Zie afbeelding 1.

Uw schuurmachine kan met schuurpapier met
verschillende korrelgrootte (grof, medium of fijn) worden
gebruikt. Op hout geeft schuren met de schuurmachine
in de richting van de vezels een gladde afwerking, zonder
strepen.

Deze schuurmachine is ook uitstekend geschikt om aan
drie zijkanten geheel tot aan de rand door te schuren.

De schuurmachine is uitgerust met een handgreep
waarmee u het apparaat goed en zeer comfortabel kunt
vasthouden.Daarom loopt u minder kans om vermoeid te
raken bij langdurig gebruik.

Maak uzelf, voordat u dit apparaat gaat gebruiken, eerst
vertrouwd met alle functies en specifieke kenmerken wat
betreft de veiligheid. Laat uw waakzaamheid echter niet
verslappen als u eenmaal vertrouwd bent geraakt met uw
schuurmachine.

AAN-/UITSCHAKELAAR

Deze schuurmachine is voorzien van een schakelaar die
zich aan de voorkant van het motorhuis bevindt.

VERWISSELBARE SCHUURVOETEN

De schuurmachine heeft 2 onderling verwisselbare
schuurvoeten die voor verschillende toepassingen zijn
bedoeld:

de driehoekige
precisieschuurwerk;
de 1/3-vel schuurvoet voor grote opperviakken;
Dankzij de klikbevestiging kunt u het schuurpapier snel
verwisselen. Zo kunt u ze ook gemakkelijker reinigen om
ze opnieuw te gebruiken.

° schuurvoet

voor

ORBITALE SCHUURACTIE

Door de orbitale beweging van uw schuurmachine maakt
de voet heen en weer bewegingen tijdens het schuren. Dit
type beweging is ideaal voor een fijne afwerking.
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STOFVERZAMELDOOS

De stofdoos kan aan de schuurmachine worden gehecht
en houdt het stof tot een minimum.

VARIABELE SNELHEID

Zie afbeelding 4.

De schuurmachine is voorzien van een elektronische
snelheidsregelaar zodat u het apparaat optimaal
kunt gebruiken. Door de juiste snelheid in te stellen,
kan uw werktuig worden aangepast aan specifieke
schuurbehoeften.

De elektronische eigenschap van uw werktuig stelt u in
staat om de motorsnelheid flexibel af te stellen volgens
de vereiste werkomstandigheden. Het elektronische
systeem van de regelaar meet de belasting van de motor
en verhoogt of verlaagt de kracht van de motor daarna
zodanig dat de snelheid constant blijft. De snelheid kan
worden bijgesteld al naar gelang het soort uit te voeren
werk of het type oppervlak dat u wilt schuren. Voor ruwe
oppervlakken of voor een eerste snelle grove schuurbeurt
draait u de regelaar rechtsom om de snelheid te verhogen.

MONTAGE

A WAARSCHUWING

De stekker van de schuurmachine mag niet in
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert,
afstellingen wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar
bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt,
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels
kan veroorzaken.

SCHUURPAPIER KIEZEN

De keuze van de maat en het type schuurpapier en de
juiste korrelgrootte is zeer belangrijk als u kwaliteitswerk
wilt leveren. Voor een voorbewerking raden wij aan
schuurpapier met een synthetische schuurlaag te
gebruiken, bijvoorbeeld aluminiumoxide of silicium-
carbide. Natuurlijke schuurmiddelen zoals silex of granaat
zijn namelijk als materiaal te zacht om rendabel voor
voorbewerkingen te kunnen worden gebruikt.

Algemeen kan worden gesteld dat grofkorrelig papier
dient om het grootste gedeelte van het af te schuren
oppervlak te verwijderen en dat een fijnere korrel dient
voor de eindafwerking. De staat waarin het te schuren
oppervlak zich bevindt is bepalend voor de te gebruiken
korrelgrootte. Als het oppervlak oneffen is, begint u eerst
met een grofkorrelig papier totdat u een gelijkmatig
oppervlak hebt verkregen. Daarna kunt u met medium grof
papier de krassen weghalen die door het grove papier zijn
achtergelaten, en daarna gebruikt u fijner schuurpapier
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om het oppervliak mooi af te werken. Schuur met elke
korrelgrootte totdat u een gelijkmatig opperviak hebt
verkregen.

A WAARSCHUWING

Gebruik de schuurmachine niet zonder schuurpapier
want dat zou de schuurvoet kunnen beschadigen.

Schuurblad/pad aanbevolen

gebruik
Schuurpapier met korrel @ 80 Grof schuurwerk
Schuurpapier met korrel & 120 Licht schuurwerk

Schuurpapier met korrel @ 150 Licht schuurwerk

SNELBEVESTIGING VAN SCHUURPAPIER EN

SCHUURZOLEN

Zie afbeelding 2.

1. Trek de stekker van de schuurmachine uit het
stopcontact.

2. Zorg dat de gaten van het schuurpapier of de

schuurzool zijn uitgelijnd met de gaten in de voet van
de schuurmachine en plak daarna voorzichtig het
papier met de kant met de klitbevestiging op de voet
vast en druk dit zo stevig mogelijk aan.
OPMERKING: Wij raden u aan om het schuurpapier en
de schuurzolen steeds schoon te maken zodat ze zo goed
mogelijk aan de voet van de schuurmachine hechten.
Reinig de hechtvlakken regelmatig met een borsteltje.

STOFDOOS VASTMAKEN

Zie afbeelding 3.

De stofdoos voorziet in een stofverzamelsysteem voor de
schuurmachine. Schuursel wordt door de openingen van
de schuurschijf opgezogen en in de stofdoos verzameld
tijdens het schuren.

1. Trek de stekker van de schuurmachine uit het
stopcontact.

Met een lichte draaibeweging schuift u de stofdoos
stevig in de blazeruitlaat op de schuurmachine.

2.

A WAARSCHUWING

Blijf waakzaam tijdens het gebruik van de
schuurmachine. Zorgeloze handelingen, al duren ze
maar een fractie van een seconde, kunnen leiden tot
ernstige letsels.
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TOEPASSINGEN

U mag de schuurmachine uitsluitend voor de hieronder
vermelde toepassingen gebruiken:

Schuren op houten oppervlakken.

e Verwijderen van roest en schuren van staal.
Polijsten en schuren van porselein en metalen.

A LET OP

Houd het snoer uit de buurt van de schuurzone en
leg het zo dat het tijdens het schuren niet beklemd
kan raken tussen de houtstukken, gereedschappen of
andere voorwerpen.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermbril met
zijschotjes wanneer u met gereedschap werkt. Als u
zich hier niet aan houdt, kunnen wegspattende deeltjes,
stof en spanen in uw ogen komen en ernstig oogletsel
veroorzaken.

SCHUURMACHINE AAN- EN UITZETTEN
Zie afbeelding 4.

m  Om de schuurmachine AAN: Om de schuurmachine
AAN te zetten duwt u de AAN/UIT-schakelaar naar
links.

s Om de schuurmachine UIT: Om de schuurmachine
UIT te zetten duwt u de AAN/UIT-schakelaar naar
rechts.

GEBRUIK

Zie afbeelding 5.

1. Zet het werkstuk zodanig vast dat het niet onder de

schuurmachine kan wegglijden.

A WAARSCHUWING

Als u het werkstuk niet vastzet, bestaat de kans dat
het naar u toe wordt geslingerd en ernstig letsel
veroorzaakt.

A WAARSCHUWING

Blijf met uw gezicht uit de buurt van de schuurmachine
en de schuurzone. Bescherm uw haar zodat het niet
wordt meegetrokken in de schuurmachine aangezien
dit ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.
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2. Plaats de schuurmachine zodanig op het werkstuk
dat het gehele zooloppervlak in contact is met het
werkstuk.

A LET OP

Zorg dat u met uw handen de ventilatiegleuven niet
afdekt, want dat zou kunnen leiden tot een oververhitting
van de motor.

3. Zetde schuurmachine aan en verplaats hem langzaam
over het werkstuk.

OPMERKING: Houd de schuurmachine op een redelijke
afstand voor u uit zodat u het werkstuk goed kunt
zien. Zet de schuurmachine aan en wacht tot de motor
de maximumsnelheid bereikt.Breng de voet van de
schuurmachine daarna langzaam naar het werkstuk.
Zodra de zool in contact met het werkstuk is gekomen,
verplaatst u de schuurmachine over het opperviak met
kleine cirkelbewegingen.

Vooral de schuurmachine niet overbelasten. Het
gewicht van de schuurmachine oefent voldoende druk
op het werkstuk uit.Laat de schuurmachine en het
schuurpapier al het "werk" doen. Als u zelf ook op de
schuurmachine drukt, zou de motor langzamer kunnen
gaan draaien, het schuurpapier sneller kunnen versleten
en de schuursnelheid aanzienlijk lager kunnen worden.
Bovendien kan door overmatige druk de motor overbelast
raken en door oververhitting beschadigd worden, wat
schadelijk is voor de goede werking van het apparaat.
door de wrijvingswarmte kan het vernis of de lak zacht
worden waarmee het hout bedekt is.

Zorg ervoor dat u niet te lang op hetzelfde deel van het
werkstuk blijft schuren, omdat de schurende werking van
de schuurmachine binnen korte tijd diep in het materiaal
kan inslijten en onregelmatige plekken in het opperviak
veroorzaakt.

Als u de schuurmachine lang achter elkaar gebruikt, kan
de motor oververhit raken. Als dit voorkomt, schakelt u
de schuurmachine uit tot de schuurschijf volledig stilvalt
en verwijdert u het dan van het werkstuk. Haal uw hand
weg van de ventilatiegleuven, verwijder het schuurpapier
en zet vervolgens de schuurmachine aan en laat hem zo
onbelast draaien om de motor af te koelen.

HOEKEN EN SPLETEN

Zie afbeelding 6.

m Voor detailschuren, zoals hoeken en spleten, gebruikt
u de tip van het schuurpad met kleine heen en weer
bewegingen.

STOFDOOS LEEGMAKEN

Zie afbeelding 7.
Voor een efficiénte stofafzuiging dient u de zak te legen
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als deze halfvol is. Maak de stofdoos altijd leeg en maak
deze grondig schoon wanneer u een schuuropdracht heeft
voltooid en voor u de schuurmachine opbergt.

A WAARSCHUWING

De ophoping van kleine deelties na het schuren van
oppervlakken die bedekt zijn met zeer ontvlambare
producten zoals polyurethaan, lijnolie, enz. Om het
risico p brand te vermijden, maakt u de stofdoos
regelmatig leeg (10-15 minuten) terwijl u schuurt en laat
u een schuurmachine nooit staan of bergt u ze nooit
op zonder de stofdoos helemaal leeg te maken. Lees
zorgvuldig de aanbevelingen van de producenten van
verf en coatings.

1. Trek de stekker van de schuurmachine uit het
stopcontact.

A WAARSCHUWING

Als u de stekker van de schuurmachine niet uit het
stopcontact trekt, kan de machine ongewild in werking
treden en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

2. Verwijder de stofdoos van de schuurmachine.

3. Schud de stofzak uit om hem te legen.

4. Maak de stofdoos opnieuw aan de schuurmachine
vast.

OPMERKING: Voor een grondiger schoonmaak van de
stofdoos, haalt u de stofdoos uit het kader en schudt u
het stof uit. Plaats de stofdoos over het kader terug en
installeer dan de stofdoos op de schuurmachine.

VOET VERWISSELEN

Blad en driehoekig pad

Zie afbeelding 8.

1. Omwille van veiligheidsredenen dient u er zeker van
te zijn dat uw werktuig uit de wandcontactdoos is
getrokken.

Verwijder het schuurpapier van de voet van de
schuurmachine. Draai de inbusschroeven los
waarmee de voet aan de schuurmachine is bevestigd
met behulp van de bijgeleverde inbussleutel.

Zodra u de 3 schroeven los hebt gedraaid, haalt u de
voet weg.

Plaats de nieuwe voet op de onderkant van de
schuurmachine en zet de eerste schroef op zijn plaats
zonder deze vast aan te draaien.

Kijk bij het frezen van hout eerst of er geen spijkers in
het werkstuk zitten; verwijder ze als dit wel het geval
is. Zorg dat de schroeven goed maar niet overmatig
zijn aangedraaid.
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Breng het schuurpapier op de schuurvoet en begin met
schuren.

A LET OP

Verwijder het schuurpapier wanneer u de machine niet
gebruikt om te voorkomen dat het kromtrekt.

SCHUURPAPIER INSTALLEREN

Controleer regelmatig of de verlengsnoeren in goede
staat verkeren. Gebruik GEEN beschadigd of gescheurd
schuurpapier.

Haak- en lusband schuurpapier

Zie afbeelding 9 - 10.

1. Trek de stekker van de schuurmachine uit het
stopcontact.

Zorg dat de gaten van het schuurpapier of de
schuurzool zijn uitgelijnd met de gaten in de voet van
de schuurmachine en plak daarna voorzichtig het
papier met de kant met de klitbevestiging op de voet
vast en druk dit zo stevig mogelijk aan.
OPMERKING: Wij raden u aan om het schuurpapier en
de schuurzolen steeds schoon te maken zodat ze zo goed
mogelijk aan de voet van de schuurmachine hechten.
Reinig de hechtvlakken regelmatig met een borsteltje.

2.

A WAARSCHUWING

Als u de stekker van de schuurmachine niet uit het
stopcontact trekt, kan de machine ongewild in werking
treden en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Standaard schuurpapier
Zie afbeelding 11.

1. Trek de stekker van de schuurmachine uit het
stopcontact.

2. Laat de papierklem los. Indien er schuurpapier
aanwezig is, verwijdert u dit.

3. Steek de zijgeleider in de gaten van de voetplaat van
de bovenfreesmachine.

4. Klem het schuurpapier op zijn plaats.

ORBITALE BEWEGING

De excentrische beweging is ideaal voor snelle

schuuracties (oude deklagen verwijderen, ruw hout
polijsten, afschuren tot een bepaalde dikte) en voor
afwerken (een oppervlak voorbereiden voor schilderen).
Het schuurpapier beweegt met hoge snelheid in kleine
cirkels, waardoor de schuurmachine zeer mobiel is.
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VINGERPLAATJE GEBRUIKEN

Zie afbeelding 11.

1. Open het deksel van het vingerplaatje.

2. Laat het vingerplaatje zakken en vergrendel het op zijn
plaats.

3. Sluit het deksel van het vingerplaatje.

NETSPANNINGSVERKLIKKER

Dit werktuig is voorzien van een netspanningsverklikker
die gaat branden van zodra het apparaat op een
stopcontact is aangesloten. Dit waarschuwt de gebruiker
dat het werktuig onder spanning staat en gaat werken
zodra u de schakelaar indrukt.

A WAARSCHUWING

De stekker van de schuurmachine mag niet in
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert,
afstellingen wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar
bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt,
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels
kan veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere onderdelen
kan een gevaar betekenen of schade aan het product
veroorzaken.

ALGEMENE VOORSCHRIFTEN
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen reinigt.

De meeste kunststoffen kunnen worden beschadigd
door de in de handel zijnde oplosmiddelen. Gebruik een
schone doek om vuil of stof te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicali€énbevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnenbeschadigen,
verzwakken of aantasten.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen,
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt meer
risico om voortijdig te verslijten of defect te raken.Het
zaagsel en slijpsel dat uit deze materialen ontstaat, heeft
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen
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van elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen,
borstels, schakelaars, enz. Het gebruik van een machine
voor glasvezelmateriaal, bekledingsplaten, bouwpleister
of gips wordt daarom sterk afgeraden. Als u dit soort
materiaal toch moet schuren, is het uiterst belangrijk om
de schuurmachine regelmatig met perslucht te reinigen.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als de werking stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

SMERING

Alle lagers in dit gereedschap zijn gesmeerd met een
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit,
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine
onder normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is
daarom niet noodzakelijk.

SCHUURZOLEN REINIGEN

Maak de schuurzolen regelmatig schoon om hun
levensduur te verlengen en optimale resultaten te
behouden. U kunt alle ongerechtigheden verwijderen
door de losse zool af te spoelen met lauw water. Nadat
u de zool hebt gereinigd, wringt u hem een beetje uit
om het overtollige water te verwijderen en legt u hem te
drogen. Leg schuurzolen altijd plat weg op een koele en
geventileerde plaats.

SCHUURPAPIER REINIGEN

De stukken schuurpapier die bij de schuurmachine
worden geleverd zijn geschikt voor hergebruik. Het is
daarom belangrijk om ze regelmatig te reinigen door het
stof en de materiaaldeeltjes te verwijderen die zich op
het oppervlak hebben opgehoopt tijdens de verschillende
schuurbewerkingen.

Om het schuurpapier te reinigen kunt u het afschrobben
met een massief stuk rubber. Daarvoor kunt u bijvoorbeeld
een schone schoenzool gebruiken.

A WAARSCHUWING

Haal altijd eerst het schuurpapier of de schuurzool van
de voet van de schuurmachine af voordat u het gaat
reinigen. Niet-naleving van dit voorschrift kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.
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Nederlands
MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om
het milieu te beschermen moeten de
mmmm  Machine, de accessoires en de verpakking

gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.

SYMBOOL

\% Volt

Hz Hertz

o Wisselstroom
w Watt

No Toerental bij nullast
min™'  Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Diameter cirkelbeweging

EU-conformiteit

Dubbele isolatie

@ Draag gehoorbescherming
Draag gezichtsbescherming

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.

Neem contact op met uw lokaal bestuur of
mmmmm handelaar om advies te krijgen over recyclage.
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DESCRIGAO

1. Interruptor desligado/ligado
2. Caixa colectora de p6

3. Variador de velocidade
4. Luz avisadora de ligagdo
5. Placa triangular

6. Placa rectangular

7. Folha de lixa triangular
8. Folha de lixa standard

9. Placa de fixagao velcro
10. Tampa

11. Painel tactil

12. Bloqueio

13. Chave hexagonal

14. Pinga

I‘NSTRUQ()ES DE SEGURANCA ESPECIFICAS
AS LIXADEIRAS

m Use sempre 6culos de seguranga e uma mascara
anti-poeira durante as operagoes de lixar, em
particular quando segura a lixadeira por cima da

cabecga.

m Nunca utilize a lixadeira sobre superficies
humidas.

m A folha de lixa ndo deve ser grande demais. Se
deixar a folha de lixa ultrapassar o prato, fica exposto
a ferimentos graves.

m O saco de po deve ser instalado na ferramenta e

despejado regularmente. Deve ser esvaziada com
freqiiéncia. Para instalar o saco do pd, encaixe o
anel do saco no bico de evacuacao situado atras da
lixadeira rodando-o para a direita até que o saco fique
correctamente fixado.

Nao despeje o p6 proveniente da lixagem num fogo
aberto porque os materiais na forma de particulas finas
podem ser explosivos.

Deve usar uma mascara anti-p6 adequada quando
lixar superficies revestidas com tinta a base de chumbo
assim como certas madeiras e metais, para evitar
inalar poeiras ou vapores toxicos.

ESPECIFICAGOES

230V -240V .50 Hz
180 W

Voltagem

Poténcia

Velocidade do movimento 6000-12000 min-
excéntrico

Dimensdes da placa

Placa triangular 168 x 100 mm
Placa rectangular 185 x 92 mm
Peso 1.4 kg

CARACTERISTICAS

CONHECA A SUA FERRAMENTA

Ver figura 1.

A sua lixadeira utiliza-se com folhas de lixa de diversos
graos (grosso, médio ou fino). Na madeira, a passagem
da lixadeira no sentido da fibra da um lixamento liso, sem
escoriagdes.

Esta lixadeira esta concebida para lixar bordo a bordo nos
trés lados.

A sua lixadeira estd equipada com uma pega que
proporciona uma boa preensdo e um grande conforto de
utilizagédo.Os riscos de fadiga devidos a uma utilizagéo
prolongada s&o assim reduzidos.

Antes de utilizar a sua lixadeira, familiarize-se com todas
as suas funcionalidades e especificidades no plano da
seguranga. Nao diminua a sua vigilancia mesmo depois
de se ter familiarizado com a sua lixadeira.

INTERRUPTOR
Esta lixadeira estd equipada com um interruptor situado
na parte dianteira da carcaga do motor.

PLACAS PERMUTAVEIS
Asua lixadeira comporta 2 placas permutaveis destinadas
a aplicagdes diferentes:

e Placa triangular para lixar com preciséo;

e Placa rectangular para as grandes superficies;
Pode substituir rapidamente as folhas de lixa gragas a
face auto-aderente. Isto permite-lhe também limpa-las
facilmente antes de reutiliza-las.

ACGAO ABRASIVA CIRCULAR

O movimento excéntrico da sua lixadeira faz descrever
a placa de lixar pequenos circulos rapidos durante o
lixamento. Este movimento é ideal para um lixamento de
acabamento.

CAIXA COLECTORA DE PO
A caixa do p6 liga-se a lixadora e minimiza a poeira.

VELOCIDADE VARIAVEL
Ver figura 4.
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A lixadeira esta equipada com um variador electrénico de
velocidade para poder utilizar a ferramenta de modo ideal.
Seleccionando a velocidade apropriada, a ferramenta
pode ser ajustada as necessidades especificas de
lixagem.

A caracteristica electronica da sua ferramenta introduz
a flexibilidade de ajustar a velocidade do motor as
condicdes de trabalho necessarias. O sistema electrénico
do variador avalia a carga exercida no motor e em seguida
aumenta ou reduz a poténcia do motor, de modo que a
velocidade permanega constante. A velocidade pode ser
ajustada consoante a natureza do trabalho a efectuar ou o
tipo de superficie a lixar. Para superficies rugosas ou para
um trabalho rapido de desbaste, rode o variador para a
direita de modo a aumentar a velocidade.

MONTAGEM

A AVISO

A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada
de corrente quando montar pegas, efectuar ajustes,
quando limpar a sua ferramenta ou quando nédo a
utilizar. Desligar a ferramenta ira prevenir o arranque
acidental que poderia causar graves lesdes.

ESCOLHA DA FOLHA DE LIXA

A escolha do tamanho correcto, do gréo e do tipo de folha
de lixa & extremamente importante se quiser obter um
lixamento de qualidade. Para um lixamento de desbaste,
é aconselhavel utilizar abrasivos sintéticos como a
alumina ou o carboneto de silicio. Os abrasivos naturais
tais como o silex ou a granada sdo muito macios para
que possam ser utilizados de maneira econémica para um
lixamento de desbaste.

De um maneira geral, um grédo grosso permite retirar
mais material, enquanto que um gréo fino permite obter
um melhor acabamento. O estado da superficie a lixar
permite determinar o tamanho do grdo a utilizar. Se a
superficie for rugosa, comece o lixamento com uma folha
de lixa de gréo grosso até que a superficie fique uniforme.
Pode utilizar em seguida uma folha de lixa de grdo médio
para eliminar os arranhées deixados pela folha de lixa de
grao grosso e por fim uma folha de lixa de gréo fino para
polir a superficie. Lixe sempre com cada tamanho de gréo
até que a superficie fique uniforme.

A AVISO

NAO utilize a lixadeira sem folha de lixa para n&o
danificar o prato.
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Utilizacdo Recomendada da
Folha / Almofada

Lixamento

Folha de lixa gréao @ 80 .
grosseiro

Folha de lixa grédo @ 120
Folha de lixa gréao @ 150

Lixamento ligeiro

Lixamento ligeiro

FIXAGAO RAPIDA DAS FOLHAS DE LIXA E DAS PLA-

CAS DE LIXA

Ver figura 2.

1. Desligue a lixadeira da corrente.

2. Alinhe os furos da folha de lixa ou a placa de lixa
com os furos da placa da lixadeira e em seguida faca
pressdo com cuidado no lado velcro da folha de lixa
contra a placa, o mais firmemente possivel.

NOTA: Recomendamos-lhe que conserve as folhas de

lixa e as placas de lixa limpas para melhorar a adeséo

a placa da lixadeira. Limpe-as regularmente com uma

pequena escova.

INSTALAR A CAIXA DE PO

Ver figura 3.

A caixa do p6 fornece um sistema de recolha do pé para

a lixadora. A serradura acumula-se nos orificios do disco

de lixa e é recolhido na caixa de p6 durante a lixagem.

1. Desligue a lixadeira da corrente.

2. Usando um movimento de ligeira torgdo, deslize
firmemente a caixa colectora de pé para os gases de
escape da ventoinha sobre a lixadora.

A AVISO

Tenha o méaximo de cuidado quando utilizar esta

lixadeira. Acgbes descuidadas, mesmo por uma
fracgdo de segundo, podem resultar em graves lesées
pessoais.

APLICACOES

Utilize a sua ferramenta unicamente para as aplicagdes
mencionadas abaixo:

Lixar sobre superficies de madeira.

Remocéo da ferrugem e lixamento do ago.
Polimento e lixamento da porcelana e de metais.
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Conserve o cabo de alimentagéo afastado da trajectéria
da placa e posiciona-lo de forma que néo seja agarrado
por tabuas, ferramentas ou por qualquer outro objecto
durante o lixamento.

A AVISO

Use sempre oculos de seguranca ou oOculos de
proteccdo munidos de resguardos laterais quando
utilizar ferramentas. A falta de cumprimento desta
instrucdo pode ocasionar a projecgdo de corpos
estranhos para os seus olhos e provocar lesdes
oculares graves.

ESPECIFICAGOES

COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO / PARAGEM DA
LIXADEIRA

Ver figura 4.

Para ligar a lixadeira: Empurre o interruptor liga/
desliga para a esquerda.

m Para desligar a lixadeira: Empurre o interruptor liga/
desliga para a direita.

UTILIZAGAO
Ver figura 5.

1. Fixe a pega a trabalhar de maneira que ndo possa
deslizar sob a lixadeira.

A AVISO

Se nao fixar a pega a trabalhar, esta pode ser projectada
na direccéo do utilizador e provocar ferimentos graves.

A AVISO

Conserve a sua cara afastada da lixadeira e da zona
de lixamento. Proteja os cabelos para que ndo possam
ser agarrados pela lixadeira, o que poderia ocasionar
ferimentos graves.

2. Coloque a lixadeira na superficie de trabalho de forma
que toda a superficie da placa fique em contacto com
a peca a trabalhar.

A ATENGAO

Tenha o cuidado de ndo obstruir as fendas de
ventilagdo com as suas méos porque isso provocaria
um aquecimento excessivo do motor.
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3. Ponha a sua lixadeira em funcionamento antes de
aplica-la na peca a trabalhar.

NOTA: Segure a sua lixadeira em frente de si e a uma boa
distancia do corpo e da pega a trabalhar. Ponha a lixadeira
em funcionamento e espere que o motor atinja a sua
velocidade maxima.Dirija em seguida lentamente a placa
da lixadeira para a pega a trabalhar. Uma vez a placa em
contacto com a pega a trabalhar, mova a lixadeira sobre a
superficie descrevendo pequenos circulos.

Nao force a lixadeira. O peso da lixadeira exerce uma
pressdo suficiente sobre a pega a trabalhar.Deixe a
lixadeira e a folha de lixa fazerem todo o "trabalho". A
aplicacdo de uma presséo suplementar na lixadeira pode
provocar o abrandamento do motor, desgastar mais
rapidamente a folha de lixa e reduzir consideravelmente
a velocidade de lixamento. Além disso, uma pressédo
excessiva pode sobrecarregar o motor e provocar um
aquecimento excessivo que pode danificar o motor e
prejudicar o bom funcionamento da ferramenta. Cuidado,
o calor devido a fricgdo pode amolecer o verniz ou a
resina que cobre a madeira.

Nao lixar durante muito tempo a mesma parte da peca
a trabalhar porque a acgdo abrasiva da lixadeira pode
remover demasiado material e tornar a superficie irregular.

Longos periodos de lixamento podem provocar um
aquecimento excessivo do motor. Se isso ocorrer,
desligue a lixadora e aguarde até que o disco de lixa
pare completamente e, em seguida, remova-o da mesa
de trabalho. Retire a sua mao das fendas de ventilagao,
remova a folha de lixa, e em seguida ponha a lixadeira em
funcionamento e faga-a trabalhar em vazio para arrefecer
o motor.

CANTOS E FENDAS
Ver figura 6.

m Para uma lixagem de pormenor tal como em cantos
e fendas, utilize a ponta da almofada de lixagem com

pequenos movimentos para a frente e para tras.

ESVAZIAR A CAIXA DE PO

Ver figura 7.

Para maior eficacia, esvazie o saco colector de pé quando
estiver meio cheio. Esvazie e limpe sempre a caixa do
p6é muito bem depois da conclusdo de uma operacéo de
lixagem e antes de guardar a lixadora em armazém.
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A acumulacdo de particulas quando lixa superficies
revestidas com produtos altamente inflamaveis
como, por exemplo, o poliuretano, o éleo de linho,
etc. Para reduzir o risco de incéndio, esvazie sempre
frequentemente a sua caixa de p6 (10-15 minutos)
enquanto lixa e nunca armazene ou deixe uma lixadora
sem esvaziar totalmente a sua caixa de poeira. Leia
atentamente as recomendagdes dos fabricantes de
revestimentos.

1. Desligue a lixadeira da corrente.

A AVISO

Se a lixadeira ndo estiver desligada da corrente,
pode ocorrer um arranque por descuido e provocar
ferimentos graves.

2. Remova a caixa de p6 da lixadora.

3. Sacuda o saco do pd para esvazia-lo.

4. Ligue novamente a caixa de p6 a lixadora.

NOTA: Para uma limpeza mais exaustiva da caixa de p9,
remova a mesma da estrutura e abane o pé. Substitua
a caixa de p6 sobre a estrutura e, em seguida, instale a
caixa colectora de pé na lixadora.

SUBSTITUIGAO DAS PLACAS

Folha e bloco triangular
Ver figura 8.

1. Por motivos de seguranga, certifique-se de que a sua
ferramenta esta desligada.

2. Retire a folha de lixa da placa da lixadeira. Desaperte
os parafusos de cabega oca que fixam a placa a
lixadeira por meio da chave sextavada fornecida.

3. Depois de retirar os 3 parafusos, retire a placa.

4. Instale a nova placa na base da lixadeira e insira o
primeiro parafuso, sem o apertar.

5. Insira os 2 outros parafusos e aperte todos os

parafusos. Verifique se os parafusos estdo bem
apertados, mas sem excesso.
Coloque a folha de lixa na placa e comece a lixar.

A ATENGAO

Remova a folha de lixa quando ndo estiver a ser
utilizada para evitar deformagdes.

COLOCAGAO DA FOLHA DE LIXA
Verifique o estado da folha de lixa antes de coloca-la.
NAO utilize folhas de lixa defeituosas ou rasgadas.
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Papel de lixa de prender e engatar

Ver figura 9 - 10.

1. Desligue a lixadeira da corrente.

2. Alinhe os furos da folha de lixa ou a placa de lixa
com os furos da placa da lixadeira e em seguida fagca
pressdo com cuidado no lado velcro da folha de lixa
contra a placa, o mais firmemente possivel.

NOTA: Recomendamos-lhe que conserve as folhas de

lixa e as placas de lixa limpas para melhorar a adeséo

a placa da lixadeira. Limpe-as regularmente com uma

pequena escova.

A AVISO

Se a lixadeira nao estiver desligada da corrente,
pode ocorrer um arranque por descuido e provocar
ferimentos graves.

Folha de lixa standard

Ver figura 11.

1. Desligue a lixadeira da corrente.

2. Solte a bragadeira do papel. Remova o papel de lixa
usado, se houver.

Introduza o novo papel de lixa sob a bragadeira de
papel.

Prenda o papel de lixa no seu lugar.

3.

4,

MOVIMENTO ORBITAL

O movimento excéntrico é ideal para as acg¢des rapidas
de lixar (eliminagdo dos revestimentos, polimento de
madeira bruta, aplainamento de superficies segundo uma
determinada espessura) e os trabalhos de acabamento
(preparacé@o de uma superficie antes da pintura). A folha
de lixa efectua pequenos circulos a grande velocidade,
permitindo assim uma grande mobilidade da lixadeira.

UTILIZAGAO DO PAINEL TACTIL

Ver figura 11.

1. Abra a tampa de protecgédo tactil.

2. Baixe a almofada de dedo e fixe-a no lugar.
3. Feche a tampa da almofada de dedo.

LUZ AVISADORA DE LIGAGAO

A ferramenta estd equipada com uma luz avisadora de
ligagdo que acende quando a ferramenta esta ligada. Esta
luz avisa o utilizador que a ferramenta se encontra ligada
a corrente e que entrara em funcionamento assim que
premir o interruptor.
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Portugués

MANUTENGAO

A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada
de corrente quando montar pegas, efectuar ajustes,
quando limpar a sua ferramenta ou quando nédo a
utilizar. Desligar a ferramenta ira prevenir o arranque
acidental que poderia causar graves lesdes.

Ao realizar a manutencédo utilize apenas pecas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

INSTRUGOES DE ORDEM GERAL
Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

A AVISO

Os elementos de plastico nunca devem entrar

em contacto com liquido de travées, gasolina,
produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes, etc.
Estassubstancias contém produtos quimicos que
podemdanificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

As ferramentas eléctricas utilizadas nos equipamentos
de fibra de vidro, nas placas de gesso, nos painéis de
revestimento tém tendéncia a usar-se mais rapidamente
e a apresentar falhas prematuras.As aparas e a serradura
provenientes destes materiais sdo com efeito muito
abrasivas para as pegas das ferramentas eléctricas
como por exemplo as engrenagens, as escovas,
os interruptores, etc. Por conseguinte, a utilizagdo
prolongada desta ferramenta em fibra de vidro, painéis
de revestimento, massa de reboco ou gesso é fortemente
desaconselhada. Se, porém, tiver que lixar estes
materiais, € extremamente importante que limpe a sua
lixadeira com ar comprimido.
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A AVISO

Use sempre oculos de proteccdo ou oculos de
seguranga com proteccdes laterais durante a operagéo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o po.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos desta ferramenta estdo lubrificados
com um montante suficiente de lubrificante de
elevado nivel, de acordo com a duragdo de vida da
unidade em condigdes normais de funcionamento.
Por conseguinte,ndo requer nenhuma lubrificagcdo
suplementar.

LIMPEZA DAS PLACAS DE LIXA

Para assegurar uma vida mais longa e uma excelente
eficacia das placas de lixa, limpe-as regularmente. Pode
retirar todas as impurezas lavando simplesmente a placa
com agua morna. Depois da lavagem, deve torcé-la
suavemente para retirar o excesso de agua e deixe-a
secar. Arrume sempre as placas de lixa horizontalmente
num local seco e fresco.

LIMPEZA DAS FOLHAS DE LIXAS

As folhas de lixas fornecidas com a sua lixadeira podem
ser reutilizadas. E portanto importante que as limpe
regularmente para retirar o pd e as particulas que se
acumulam na superficie durante as diversas operacdes
de lixamento.

Para limpar as folhas de lixas, esfregue-as com um bloco
compacto de borracha. Pode utilizar, por exemplo, uma
sola de sapatos limpa.

A AVISO

Retire sempre a folha de lixa ou a placa de lixa da placa
da lixadeira antes de limpa-la. O ndo cumprimento
desta instrugédo pode ocasionar ferimentos graves.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pé-los
|

directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.
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Hz Hertz
V) Corrente alterna
w Watts

no Velocidade em vazio
Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Diametro orbital

c € Conformidade CE

Isolamento duplo

Use protecgdo para os ouvidos

Use protecgédo para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instru¢des antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagbes para o
efeito. Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter informacgdes
sobre reciclagem.

I @@
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BESKRIVELSE
Teend/Sluk-kontakt
Stgvopsamlingsboks
Hastighedsvariator
Kontrollampe for strgmtilslutning
Trekantet bundplade
Bundplade til ark
Trekantet sandpapir
Standard slibepapir
Heeftebundplade

10. Deeksel

11. Fingerpladen

12. Las

13. Sekskantnagle

14. Klemme

4.
S/AERLIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
SLIBEMASKINER

m Brug altid beskyttelsesbriller og stevmaske, nar
du sliber - isaer ved slibning over hovedhgjde.
Maskinen er ikke egnet til vadslibning.

Brug ikke storre stykker sandpapir end ngdvendigt.
Ekstra papir, der stikker ud over bundpladen, kan ogsa
forarsage alvorlige fleenger.

Stovposen skal sidde pa maskinen. Sgrg for at
tomme den regelmaessigt. For at montere stavposen
skal du seette stgvposens adapter i abningen til
stgvopsamling bag pa slibemaskinen.

A ADVARSEL

Smid ikke slibestgv pa aben ild, da materialer i
finpartikelform kan veere eksplosive.

A ADVARSEL

Der skal benyttes et egnet andedraetsvaern ved slibning
af blyholdig maling, visse treetyper og metal for at undga
indanding af skadeligt/giftigt stov eller luft.

SPECIFIKATIONER

CRXNIOAWN =

Spaending 230V -240V 50 Hz
Effekt 180 W
Banevandringens 6000-12000 min-
hastighed

Bundpladens mal

Trekantet bundplade 168 x 100 mm

185 x 92 mm
1.4 kg

Bundplade til 1/3 ark
Veegt

FUNKTIONER

BLIV FORTROLIG MED ELVAERKTGJET

Se figur 1.

Slibemaskinen er egnet til slibning med groft, medium
og fint sandpapir. Den giver en fin, ridsefri finish, nar den
bruges til slibning af traeoverflader.

Denne rystepudser er konstrueret til at slibe kant mod kant
pa tre sider.

Slibemaskinen har et komfortabelt greb, der giver maksimal
komfort ved brug af én hand og mindsker treethed hos
brugeren i forbindelse med lzengere slibeopgaver.

Inden veerktgjet tages i brug, er det vigtigt at saette sig ind
i virkemaden og de sikkerhedsmeessige specifikationer.
Men slibemaskinen skal stadig handteres med omtanke,
selv om man er blevet fortrolig med den.

START-STOPKNAP

Slibemaskinens  start-stopknap
motorskaermen.

sidder foran pa

OMBYTTELIGE BUNDPLADER
Slibemaskinen har 2 ombyttelige bundplader, som er
beregnet til forskellige formal:
e den trekantede bundplade til praecisionsarbejder;
e 1/3 arks bundpladen til sterre flader;
Sandpapiret kan hurtigt skiftes, da den ene side er
selvhaeftende. De er ogsa lettere at rengere, sa de kan
genbruges.

BANESLIBEVIRKNING

Slibemaskinens banevandring bevirker, at bundpladen
arbejder i sma frem- og tilbagegaende bevaegelser under
slibningen. Denne bevaegelse er ideel til finishslibning.

STOVOPSAMLINGSBOKS

Stevboksen fastgeres til slibemaskinen og holder stavet
nede pa et minimum.

VARIABEL HASTIGHED

Se figur 4.

Slibemaskinen har elektronisk hastighedsregulering,
saledes at veerktejet kan bruges optimalt. Ved at veelge
den rigtige hastighed kan man indstille veerktgjet til
specifikke slilebehov.

Veerktgjets elektronik giver fleksibilitet mht. indstilling
af motorhastigheden efter de enskede arbejdsforhold.
Variatorens elektroniske system vurderer belastningen
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pa motoren og seetter motorkraften op eller ned, saledes
at hastigheden er konstant. Hastigheden kan indstilles
efter det arbejde, der skal udferes, og den type flade, der
skal slibes. Til ru flader eller hurtig grovslibning drejes
regulatoren mod hgjre for at seette hastigheden op.

MONTERING

A ADVARSEL

Slibemaskinen ma aldrig veere tilsluttet stikkontakten
under montering af dele, indstilling, rensning, eller
nar den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

VALG AF SLIBEPAPIR

Det er meget vigtigt at veelge den rigtige storrelse og type
slibepapir og den rigtige finhedsgrad for at opna et godt
resultat. Til grovslibning anbefales syntetiske slibemidler
sasom aluminiumoxid eller siliciumkarbid. Naturlige
slibemidler som kisel eller granat er for blede og ikke
skonomiske i brug til grovslibning.

Som hovedregel anvendes groft slibepapir forst til at fierne
de groveste partier og finere slibepapir til den afsluttende
slibning. Overfladens beskaffenhed bestemmer, hvilken
finhedsgrad der skal anvendes. Hvis fladen er ru, startes
med groft slibepapir, indtil fladen er jaevn. Derefter
anvendes mellemfint slibepapir til at fierne de ridser, det
grove slibepapir har efterladt, og til sidst pudses efter med
det fine slibepapir. Slib med hver finhedsgrad, indtil fladen
er ensartet.

A ADVARSEL

BRUG IKKE slibemaskinen uden sandpapir, da det kan
beskadige bundpladen.

Sandpapir/slibeplade
anbefalet brug

Slibepapir finhed & 80
Slibepapir finhed & 120
Slibepapir finhed & 150

Grovslibning
Lettere slibning

Lettere slibning

FASTGQRELSE AF SLIBEPAPIR OG SLIBEPUDER

Se figur 2.

1. Treek slibemaskinens stik ud af stikkontakten.

2. Ret hullerne i slibepapiret eller slibepuden ind efter
hullerne i maskinens bundplade, og hzeft omhyggeligt
papirets burreside fast pa bundpladen, og tryk godt
fast.

BEMAERK: Det anbefales at holde slibepapir og —puder
rene, sa sidder de bedre fast pa maskinens bundplade.
Rens dem jeevnligt med en lille borste.

MONTERING AF STOVBOKSEN

Se figur 3.

Stgvboksen tilvejebringer et stgvopsamlingssystem for

slibemaskinen. Under slibningen treekkes slibestavet op

gennem hullerne i slibeskiven og opsamles i stgvboksen.

1. Treek slibemaskinens stik ud af stikkontakten.

2. Stevboksmodulet vrikkes og skubbes helt ind i
blaeseluftudstadningen pa slibemaskinen.

A ADVARSEL

Vaer opmaerksom under arbejdet med slibemaskinen.
Uforsigtige handlinger, selv i brgkdele af sekunder, kan
medfgre alvorlige personskader.

ANVENDELSER
Slibemaskinen kan anvendes til nedenstaende formal:
e Slibning af treeflader.
e Afrensning af rust og slibning af stal.

e Polering, pudsning og slibning af porceleen og
metal.

A ADVARSEL

Serg for at holde den stremfgrende ledning vaek
fra bundpladens slibebane, og leeg den saledes, at
den ikke griber fat i traestykker, veerktgj eller andre
genstande under slibningen.

A ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med
sideafskaermning, nar der arbejdes med redskaber og
veerktgj. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
fremmedlegemer, stev eller spaner i gjnene og komme
alvorligt til skade.

BETJENING

IGANGS/ZATNING/STANDSNING AF SLIBEMASKINEN

Se figur 4.

m For at seette slibemaskinen i gang: Skub start/
stopknappen mod venstre.

m  For at standse slibemaskinen: Skub start/ stopknappen
mod hgjre.
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ANVENDELSE
Se figur 5.

1. Speend arbejdsstykket fast, sa det ikke glider under
slibemaskinen.

A ADVARSEL

Hvis arbejdsstykket ikke spaendes fast, kan det bliver
slynget ud mod brugeren, som kan komme alvorligt til
skade.

A ADVARSEL

Hold ansigtet i god afstand fra slibemaskinen og
slibestedet. Daek haret, sa det ikke hzenger fast i
slibemaskinen, hvilket kan fgre til alvorlige ulykker.

2. Anbring slibemaskinen med hele bundpladefladen i
kontakt med arbejdsstykket.

A ADVARSEL

Pas pa ikke at lukke for ventilationsabningerne med
haenderne, ellers kan motoren blive overophedet.

3. Seet slibemaskinen i gang, og fgr den langsom hen
over emnet.

BEMAERK: Hold slibemaskinen foran og veek fra kroppen,
sa arbejdsstykket tydeligt kan ses. Start slibemaskinen,
og lad motoren komme op pa fuld hastighed.Fer derefter
langsomt bundpladen ned mod emnet. Nar bundpladen er
i bergring med arbejdsstykket, fores slibemaskinen hen
over fladen i sma cirkelbeveegelser.

Pres aldrig slibemaskinen. Maskinens egenvaegt
sikrer tilstraekkeligt tryk mod arbejdsstykket.Det er
maskinen og slibepapiret, der skal gere "arbejdet". Hvis
der trykkes yderligere pa maskinen, risikerer motorens
hastighed at falde, slibepapiret bliver hurtigere slidt, og
slibehastigheden nedseettes betydeligt. Desuden vil for
hardt tryk overbelaste og overophede motoren, sa den
bliver gdelagt og veerktgjets effektivitet forringes. Pas pa
gnidnings-varmen, som kan blgdgere lak og harpiks pa
treeet.

Lad veere med at slibe for leenge samme sted pa
arbejdsstykket, maskinens slibevirkning kan nemlig hurtigt
slide materialet og gere overfladen ujeevn.

Langvarig slibning kan bevirke overophedning af motoren.
Hvis dette sker, slukker man for slibemaskinen og venter,
til slibeskiven er helt stoppet, for man fjerner den fra
emnet. Tag handen veek fra ventilationsabningerne, fiern
slibepapiret, start slibemaskinen igen, og lad den ga
ubelastet for at kale motoren af.
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HJORNER OG SPRAKKER
Se figur 6.

m Til detaljeret slibning af fx hjerner og spraekker
bevaeger man spidsen af slibepladen frem og tilbage.

TOMNING AF STGVBOKSEN
Se figur 7.

For at virke effektivt skal stevposen temmes, nar den
er halvt fuld. Stgvboksen skal altid temmes og renses
grundigt efter en slibeopgave, og inden slibemaskinen
stilles til opbevaring.

A ADVARSEL

Opsamlede stevpartikler fra afslebne
overfladebeleegninger  som  f.eks. polyuretan,
linolie osv. kan selvanteendes i stevposen eller

andre steder i maskinen og forarsage brand. For
at reducere brandfaren skal man huske at temme
stovboksen hyppigt (10-15 minutter) under slibning
og aldrig opbevare eller efterlade en slibemaskine
uden fuldsteendigt temt stevboks. Lees belaegnings-
producentens anvisninger omhyggeligt igennem.

1. Traek slibemaskinens stik ud af stikkontakten.

A ADVARSEL

Hvis stikforbindelsen ikke afbrydes, kan slibemaskinen
starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker.

2. Fjern stgvboksen fra slibemaskinen.

3. Ryst stgvet ud.

4. Montér atter stevboksen pa slibemaskinen.
BEMAERK: For en grundigere rengering af stevboksen
kan man fjerne den fra rammen og ryste stevet ud.
Anbring atter stgvboksen over rammen, og montér
stavboksmodulet pa slibemaskinen.

SKIFT AF BUNDPLADE

Sandpapir og trekantet slibeplade

Se figur 8.

1. Kontrollér for en sikkerheds skyld, at stikket er trukket
ud af lysnetkontakten.

Fjern sandpapiret fra slibemaskinens bundplade.
Slaek sekskantskruerne, som holder bundpladen
fast pa maskinen, ved hjelp af den medleverede
sekskantnaggle.

Tag bundpladen af, nar de 3 skruer er Igsnet.

Anbring den nye bundplade under slibemaskinen, stik
den forste skrue i uden at speende den.

Szt derefter de 2 andre skruer i, og stram alle

2.
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skruerne. Prgv efter, om skruerne er speendt godt,
men ikke for kraftigt.
Seet sandpapiret pa bundpladen, og begynd slibearbejdet.

A ADVARSEL

Nar slibemaskinen ikke anvendes, skal sandpapiret
fiernes, sa det ikke giver sig.

PASATNING AF SANDPAPIR

Undersag sandpapiret, for du monterer det. BRUG IKKE
sandpapir, der er itu eller defekt.

Burrebands-sandpapir

Se figur 9 - 10.

1. Treek slibemaskinens stik ud af stikkontakten.

2. Ret hullerne i slibepapiret eller slibepuden ind efter
hullerne i maskinens bundplade, og haeft omhyggeligt
papirets burreside fast pa bundpladen, og tryk godt
fast.

BEMAERK: Det anbefales at holde slibepapir og —puder

rene, sa sidder de bedre fast pa maskinens bundplade.

Rens dem jeevnligt med en lille borste.

A ADVARSEL

Hvis stikforbindelsen ikke afbrydes, kan slibemaskinen
starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker.

Standard slibepapir

Se figur 11.

1. Treek slibemaskinens stik ud af stikkontakten.
2. Leosn papirklemmen. Fjern evt. brugt sandpapir.
3. Indseet det nye sandpapir under papirklemmen.
4. Speend sandpapiret fast.

ORBITAL BEVAGELSE

Cirkelbevaegelse er ideelt til hurtig slibning ved fjernelse af
gammel finish, slibning af groft trae, nedslibning til kreevede
mal eller efterbehandling af overflader, som skal males.
Sandpapiret kerer i sma cirkler ved meget hgj hastighed,
hvilket betyder, at slibemaskinen kgrer nemt og frit.

BRUG AF FINGERPLADEN
Se figur 11.

1. Abn fingerplade-daekslet.
2. Klap fingerpladen ned, og las den fast.
3. Luk fingerplade-daekslet.
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KONTROLLAMPE FOR STRGMTILSLUTNING

Dette veerktgj har en kontrollampe for stremtilslutning,
som lyser, nar veerktgjets stik er sat i stikkontakten. Denne
advarer brugeren om, at der er strem pa veerktgjet, og at
den starter, sa snart knappen trykkes ind.

VEDLIGEHOLDELSE

Slibemaskinen ma aldrig veere tilsluttet stikkontakten
under montering af dele, indstilling, rensning, eller
nar den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen

til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

A ADVARSEL

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

ALMINDELIGE REGLER

Undga brug af oplgsningsmidler til renggring af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med
almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stav
m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremsevaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie o.l. Disse kemiskeprodukter
indeholder stoffer, som kan beskadige,mgrne eller
odelaegge plastmaterialet.

Elektriske veerktgjer, som bruges pa glasfiber, gipsplader
og beklaedningsplader har tendens til at blive slidt
hurtigere og fa flere driftsproblemer.Spaner og savsmuld
fra disse materialer har nemlig en kraftig slibevirkning pa
det elektriske veerktgjs dele, f.eks. tandhjulsforbindelser,
kulkontakter, omskiftere osv. Derfor frarades det
steerkt at anvende veerktgjet i laengere tid pa glasfiber,
bekleedningsplader, puds og spartelmasse eller gips. Men
hvis der skal slibes denne type materialer, er det yderst
vigtigt at rense slibemaskinen med trykluft.
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A ADVARSEL

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktojet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, beeres ogsa
stavmaske.

SMGRING

Alle lejerne i dette veerktgj er smurt for produktets levetid
under normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig
maengde hgjkvalitetssmaremiddel. Det er derfor ikke
ngdvendigt med yderligere smaring.

RENGORING AF SLIBEPUDER

For at forlaenge slibepudernes levetid og effektivitet skal
de renggres med jeevne mellemrum. Alle fremmedlegemer
kan fiernes, hvis puden skylles med lunkent vand. Nar
slibepuden er ren, slynges eller rystes vandet forsigtigt
af, og puden laegges til torre. Slibepuderne skal altid
opbevares liggende fladt et tort og keligt sted.

RENGQRING AF SLIBEPAPIR

Slibepapiret leveret med denne slibemaskine kan
genbruges. Det er derfor vigtigt at rense det regelmaessigt
for stav og partikler ophobet pa fladen under de forskellige
slibearbejder.

Slibepapiret renses ved gnidning mod en kompakt
gummiflade. F.eks. kan der anvendes et ren skosal.

A ADVARSEL

Tag altid slibepapiret eller slibepuden af maskinens
bundplade nden renggring eller rensning. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan man komme alvorligt til
skade.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbehgr og
emballage sorteres.

\% Volt
Hz Hertz
V) Vekselstrem
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w Watt
No Tomgangshastighed
min~?  Antal omdrejninger eller bevaegelser pr.Minut

Kredsbanediameter

ce
=]
®
Benyt gjenveern

CE Overensstemmelse

Dobbelt-isolering

Benyt hgreveern

Laes venligst vejledningen grundigt igennem
fer maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

z
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Svenska

BESKRIVNING
Av/pa-knapp

darfér maste du rengéra den.Dammlada
Hastighetsvariator
Indikator fér natanslutning
Trekantig slipdyna
Slipdyna ark

Trekantigt slippapper
Standard slippapper
Sjalvhéaftande slipdyna
10. Skydd

11. Fingerskyddet

12. Las

13. Sexkantsnyckel

14. Klamma

4
SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
SLIPMASKINER

= Anviand alltid skyddsglas6gon och en skyddsmask
mot damm da du slipar, i synnerhet om du haller
slipmaskinen ovanfér huvudet.

Anvind aldrig slipmaskinen pa fuktiga ytor.

CRXNIOAWN =

Sandpappret far inte vara for stort. Om sandpappret
ar storre an slipdynan, kan du skada dig allvarligt.
Dammpasen ska placeras pa verktyget och
tommas regelbundet. Det ska tommas ofta.
Montera pasen sa har:for in pasringen i munstycket
som finns baktill pa slipmaskinen och vrid den till
hoger anda tills pasen sitter stadigt fast.

A VARNING

Kasta inte damm som alstrats av slipningen i 6ppen eld,
fér @mnena i form av sma partiklar kan vara explosiva.

A VARNING

Du boér anvanda en l1amplig skyddsmask mot damm da
du slipar ytor som ar tackta med blybaserad farg eller
vissa traslag och metaller, for att inte andas in damm
eller giftiga angor.

SPECIFIKATIONER

230V -240V .50 Hz
180 W
6000-12000 min-

Spéanning

Strom

Banrorelsens hastighet
Slipdynans matt

Trekantig slipdyna 168 x 100 mm

185 x 92 mm
1.4 kg

Slipdyna 1/3 ark
Vikt

FUNKTIONER

KANN TILL DITT VERKTYG

Se bild 1.

Din slipmaskin anvands med sandpapper med olika
kornstorlek (grov-, medel- eller finkornigt). Om man foér
slipmaskinen pa tra i fibrernas riktning, far man en slat yta,
utan repor.

Denna slipmaskin &r aven konstruerad for att tillata kant i
kant-slipning pa tre sidor.

Din slipmaskin ar utrustad med ett handtag som ger ett
gott grepp och hoég komfort vid anvéndningen.Detta
reducerar riskerna for att bli trott vid ett langre arbetspass.
Innan du anvénder sagen boér du bekanta dig med alla
dess funktioner och speciella detaljer i fraga om sékerhet.
Fortsatt anda att vara vaksam &aven efter att du har blivit
van vid din slipmaskin.

STROMBRYTARE

Denna slipmaskin &r féorsedd med en strdmbrytare som
finns pa framdelen av motorhuset.

UTBYTBARA SLIPDYNOR
Din slipmaskin har 2 utbytbara slipdynor avsedda fér olika
tilldmpningar:

e den trekantiga slipdynan for precisionsslipning;

e slipdynan med 1/3 ark for stora ytor;
Slippappren kan bytas snabbt tack vare sin vidhaftande
sida. Du kan darfér rengéra dem latt, innan du anvander
dem pa nytt.

SLIPARBETE MED BANRORELSE

Slipens banrérelse gor att slipdynan arbetar med sma
rorelser fram och tillbaka. Denna rorelse ar idealisk for
slutbehandling.

DARFOR MASTE DU RENGORA DEN.DAMMLADA

Dammladan ansluts till slipmaskinen och minimerar
dammandet.

VARIABEL HASTIGHET

Se bild 4.

Slipmaskinen har en elektronisk hastighetsreglering, sa
att du ska kunna anvanda verktyget pa basta satt. Du
kan justera hastigheten sa att den passar alla typer av
sliparbeten.

Den elektroniska justeringsfunktionen pa ditt verktyg gor
arbetet flexibelt eftersom du kan justera motorhastigheten
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beroende pa vilken typ av arbete som ska utfléras.
Variatorns elektroniska system uppskattar den belastning
som utdvas pa motorn och ¢kar eller minskar motorns
effekt, sa att hastigheten forblir konstant. Hastigheten kan
justeras beroende pa den typ av arbete som ska utforas
eller den typ av yta som ska slipas. Pa ojamna ytor eller
vid snabb grovslipning, vand variatorn mot héger for att
oka hastigheten.

HOPSATTNING

A VARNING

Mallen skall ha en tjocklek pa minst 5 mm, sa att
schablonen kan skjuta ut nedanfér bordet.Slipmaskinen
far aldrig vara natansluten da du monterar komponenter,
utfor instéliningar, rengér verktyget eller da du inte
anvander det. Om du kopplar ur verktyget fran eluttaget
sa forhindrar du oavsiktlig start som kan resultera i
allvarliga skador.

VAL AV SANDPAPPER

Valet av storlek, korn och typ av slippapper ar ytterst viktigt
for att erhalla ett hogklassigt resultat. Fér grovbearbetning
rekommenderar vi att anvanda syntetiska slipmedel som
alumin eller kiselkarbid. Naturliga slipmedel som flinta
eller granat &r namligen fér mjuka for att vara ekonomiska
vid grovbearbetning.

Allmant taget &r ett grovt slipmedel lampligt for grovarbete
och ett fint slipmedel for finpolering. Det &r materialets yta
som avgor hurdant slipmedel som bér anvandas. Om ytan
ar skrovlig ar det skal att bérja slipningen med ett grovt
slippapper, dnda tills ytan &r jamn. Sedan kan du anvanda
mediumtyp for att eliminera de repor som ldmnats kvar av
det grova slippappret och slutligen ett fint slippapper for att
polera ytan. Slipa med varje typ av slippapper, énda tills
ytan ar helt jamn.

A VARNING

Anvand INTE slipmaskinen utan sandpapper, for att
inte skada slipdynan.

Rekommenderad anvindning

av ark/papper

Slippapper, kornstorlek & 80 Grov slipning
Slippapper, kornstorlek @ 120 Létt slipning
Slippapper, kornstorlek @ 150 Létt slipning
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SNABB FASTSATTNING AV SLIPPAPPER OCH -DY-

NOR

Se bild 2.

1. Koppla ur slipmaskinen.

2. Placerahalenislippappret eller slipdynan mitt fr halen
i slipmaskinens fot och limma sedan forsiktigt papprets
kardborresida pa foten, sa stadigt som mdjligt.

NOTERA: Vi rekommenderar att halla slippappren och

slipdynorna rena, sa att de haftar battre vid slipmaskinen.

Rengér dem regelbundet med en liten borste.

MONTERA DAMMLADAN
Se bild 3.
Dammladan samlar upp damm n3r du anvander

slipmaskinen. Slipdamm dras upp genom halen i

slipskivan och samlas i dammladan under slipning.

1. Koppla ur slipmaskinen.

2. Anvand en nagot vridande roérelse och skjut in
dammladan i dammutblaset pa slipmaskinen.

A VARNING

Var pa din vakt da du anvéander slipmaskinen. En
brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNINGSOMRADEN

Anvand slipmaskinen endast fér nedanstaende dndamal:
Slipning av tréaytor.

Borttagning av rost och slipning av stal.

Polering och slipning av porslin och metaller.

A FORSIKTIGHET

Kom ihag att halla natsladden pa avstand fran slipbanan
och placera den pa ett sadant satt att den inte fastnar
i trastycken, verktyg eller andra féremal under arbetet.

A VARNING

Anvand alltid sakerhetsglasdgon eller skyddsglaségon
forsedda med sidoskydd vid arbete med verktyg.
Underlatenhet att félja denna foreskrift kan leda till att
frammande partiklar, damm eller span slungas mot
6gonen och framkallar allvarliga égonskador.

ANVANDNING

STARTA /| STOPPA SLIPMASKINEN
Se bild 4.
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Svenska

m  Satt i gang slipmaskinen sa har: Tryck strémbrytaren

pa/av mot vanster.
Stang av slipmaskinen sa har: Tryck strémbrytaren pa/
av mot héger.

ANVANDNING
Se bild 5.

1. Fast arbetsstycket sa att det inte kan glida under
slipmaskinen.

Om arbetsstycket inte &r fast, kan det slungas mot
anvandaren och férorsaka allvarliga skador.

A VARNING

Tank pa att halla ansiktet pa avstand fran slipmaskinen
och slipningsomradet. Skydda haret sa att det inte
fastnar i slipmaskinen, fér det kunde férorsaka allvarliga
skador.

2. Placera slipmaskinen pa arbetsytan sa att hela foten
ar i kontakt med arbetsstycket.

A FORSIKTIGHET

Se till att du inte tapper till ventilations-6ppningarna
med hénderna, for det skulle leda till en dverhettning
av motorn.

3. Satt i gang slipmaskinen och flytta den langsamt pa
arbetsstycket.

NOTERA: Hall slipmaskinen framfor dig pa lampligt
avstand for att kunna se arbetsstycket. Séatt i gang
slipmaskinen och véanta tills motorn natt sin maximala
hastighet.Rikta sedan langsamt slipmaskinens fot
mot arbetsstycket. Da slipmaskinen &r i kontakt med
arbetsstycket flyttar du den pa arbetsytan med sma
cirkelformiga rérelser.

Tryck framfér allt inte fér hart pa slipmaskinen.
Slipmaskinens vikt anbringar ett tillrackligt tryck pa
arbetsstycket.Det &r slipmaskinen och slippappret som ska
gora allt "arbete". Om du trycker extra hart pa slipmaskinen
kan det handa att motorn bérjar ga langsammare, att
slippappret slits snabbare och att sliphastigheten minskar
mérkbart. Dessutom kan ett extremt tryck overbelasta
motorn och férorsaka en Overhettning som kan skada
motorn och paverka verktygets funktion. Se upp:varmen
som beror pa friktionen kan mjuka upp fernissan eller
hartsen som tacker tréaet.

Tank pa att inte slipa for lange pa samma del av
arbetsstycket, for slipmaskinens slipande verkan kan slita
snabbt pa &mnet och ge ett oregelbundet resultat.
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Langvarigt sliparbete kan fororsaka Overhettning
av motorn. Om det hénder, stdng av slipmaskinen
och vanta tills slipskivorna har stannat helt och ta
bort den fran arbetsstycket. Ta bort handen fran
ventilationséppningarna, ta loss slippappret, satt ater i
gang slipmaskinen och ha den att ga pa tomgang for att
avkyla motorn.

HORN OCH KANTER
Se bild 6.

m  Anvand spetsen pa sandpappret med sma rorelser
fram och tillbaka for att detaljslipning av hérn och
kanter.

TOMMA DAMMLADAN

Se bild 7.

For @nnu storre effektivitet kan du tomma dammpasen sa
fort den blir halvfull. Tém alltid ur, och rengér, dammiladan
ordentligt efter att du har slipat och innan du lagger undan
slipmaskinen.

A VARNING

Anhopning av partiklar pa grund av slipning av ytor som
varit belagda med hdgst lattantandliga produkter som
t. ex. polyuretan, linolja, etc. kan antdnda dammpasen
eller andra delar av slipmaskinen och férorsaka brand.
Tom alltid dammladan ofta (10-15 minuter) for att
undvika brand nar du slipar, och férvara eller lamna
aldrig slipmaskinen utan att helt tomma dammladan
forst. Las noga de rekommen-dationer som lamnats av
fabrikanterna som tillverkat beldggningarna.

1. Koppla ur slipmaskinen.

A VARNING

Om slipmaskinen inte &r urkopplad, kan den sattas i
gang oavsiktligt och fororsaka allvarliga kroppsskador.

2. Ta bort dammladan fran slipmaskinen.

3. Skaka om dammpasen for att tomma den.

4. Satt tillbaka dammladan pa slipmaskinen.

NOTERA: Ta bort dammladan fran ramen och skaka ur allt
damm om du vill rengéra den mer noggrant. Sétt tillbaka
dammladan éver ramen och montera pa slipmaskinen.

BYTE AV SLIPDYNOR

Helark och triangel
Se bild 8.

1. Av sakerhetsskal bér du se till att sladden till verktyget
&r urdragen.
2. Ta bort slippappret fran slipdynan. Lossa skruvarna
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med ihaligt huvud som faster slipdynan pa maskinen
med den bifogade sexkantiga nyckeln.

Ta loss slipdynan da alla 3 skruvarna lossats.

Placera den nya slipdynan pa slipmaskinens fot och
for in den forsta skruven, utan att dra fast den.

For sedan in de 2 andra skruvarna och dra fast alla
skruvar. Kontrollera att skruvarna &r atdragna, men
inte for mycket.

Sétt slippappret pa slipdynan och bérja slipa.

»w

A FORSIKTIGHET

Plocka bort slippappret nardu inte anvander
slipmaskinen for att forhindra att pappret blir skevt.

FASTSATTNING AV SLIPPAPPRET

Kontrollera sandpapprets skick innan du satter fast det.
Anvand INTE defekt eller trasigt sandpapper.

Sandpapper med kardborrefaste

Se bild 9 - 10.

1. Koppla ur slipmaskinen.

2. Placera halenislippappret eller slipdynan mitt for halen
i slipmaskinens fot och limma sedan forsiktigt papprets
kardborresida pa foten, sa stadigt som mgjligt.

NOTERA: Vi rekommenderar att halla slippappren och

slipdynorna rena, sa att de haftar battre vid slipmaskinen.

Rengoér dem regelbundet med en liten borste.

A VARNING

Om slipmaskinen inte &r urkopplad, kan den séttas i
gang oavsiktligt och fororsaka allvarliga kroppsskador.

Standard slippapper

Se bild 11.

1. Koppla ur slipmaskinen.

2. Oppna pappersklamman. Ta bort det anvénda
sandpappret, om det finns nagot sadant.

Sétt fast ett nytt sandpapper under pappersklamman.
Sétt fast sandpappret pa plats.

RUNDGAENDE RORELSE

Den excentriska rérelsen &r idealisk fér snabb slipning
(borttagning av gammal belédggning, polering av obearbetat
tra, avslipning av ytor till en viss tjocklek) och ytbehandling
(forberedning av en yta féore malning). Sandpappret gor
sma cirkelrérelser i mycket hdg hastighet, vilket ger
slipmaskinen en stor rorlighet.

3.
4,

ANVAND FINGERSKYDDET
Se bild 11.
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1. Oppna fingerskyddet.
2. Sénk ned fingerskyddet och las fast det.
3. Stang fingerskyddet.

INDIKATOR FOR NATANSLUTNING

Det har verktyget &ar utrustat med en indikator for
natanslutning som tands da verktyget ansluts till natet.
Detta gor anvéandaren uppmérksam pa att verktyget ar
spanningssatt och att det satts i gang sa fort strombrytaren
trycks ned.

UNDERHALL
A VARNING

Mallen skall ha en tjocklek pa minst 5 mm, sa att
schablonen kan skjuta ut nedanfér bordet.Slipmaskinen
far aldrig vara natansluten da du monterar komponenter,
utfor installningar, rengér verktyget eller da du inte
anvéander det. Om du kopplar ur verktyget fran eluttaget
sa forhindrar du oavsiktlig start som kan resultera i
allvarliga skador.

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

ALLMANNA FORESKRIFTER

att anvanda I6sningsmedel
rengdring av plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvéandning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med
bromsvatska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessadmnen innehaller
kemiska produkter som kanskada, foérsvaga eller
forstora plasten.

Elektriska verktyg som anvands pa glasfiber, gipsplattor
eller bekladdnadspaneler tenderar att slitas snabbare
och fa funktionsavbrott i fortid.Span och sagspan som
harstammar fran dessa material angriper namligen
vissa komponenter i elektriska verktyg, som t. ex.
kugghijul, elborstar, strombrytare, osv. Foljaktligen rader
vi anvandarna att lata bli langvarig anvéndning av detta
verktyg pa glasfiber, bekladnadspaneler, ytbeldggning for
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igenfyllning eller gips. Om du emellertid maste slipa dessa
material &r det ytterst viktigt att rengéra slipmaskinen med
tryckluft.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon né&r du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

SMORJNING

Alla lager i det har verktyget ar smorjda med tillrackligt
mycket hogkvalitativt smérjmedel fér att racka under
maskinens hela livslangd, vid en normal anvéndning.
Darfér behévs ingen ytterligaresmarjning.

RENGORING AV SLIPDYNORNA

Rengor slipdynorna regelbundet, foér en langre livslangd
och en optimal effektivitet. Du kan avldgsna alla
frammande partiklar genom att bara skélja slipdynan med
ljummet vatten. Da slipdynan &r ren, vrider du varsamt ur
den for att fa bort 6verflodigt vatten och later den torka.
Forvara alltid slipdynorna utbredda pa en torr och sval
plats.

RENGORING AV SLIPPAPPREN

Slippappren som bifogas med slipmaskinen kan
ateranvandas. Darfor ar det viktigt att rengéra dem
regelbundet, for att f& bort damm och partiklar som hopar
sig pa ytan under olika sliparbeten.

For att rengéra slippappren kan du gnugga dem med en
kompakt gummibit. Du kan anvénda till exempel en ren
skosula.

A VARNING

Ta alltid bort slippappret eller slipdynan fran
slipmaskinens fot innan du rengér dem. Underlatenhet
att folia denna foreskrift kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

MILJOSKYDD

Ramaterialen bor ateranvéndas i stallet
||

for att kastas i hushéallsavfallet. For att
skona miljén ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.
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Hertz

Vaxelstrém

Watt

Tomgangshastighet

Antal varv eller rérelser per minut

Bandiameter
CE-konformitet

Dubbelisolering

Bér horselskydd.

Anvéand skyddsglaségon

L&s instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.
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Kéaynnistys/sammutuskytkin
Pé&lynkeruusailié
Nopeusvariaattori
Jannitteen merkkivalo
Kulmahiontaluistin
Tasohiontaluistin arkki
Hiomapaperi kulmahiontaan
Vakio hiomapaperi
Itsetarttuva luistin

10. Kansi

11. Sormilevyn

12. Lukko

13. Kuusioavain

14. Pihti

4.
HIOMAKONEITA KOSKEVAT ERITYISET
TURVAOHJEET

m Kayta aina suojalaseja ja pélynaamaria hioessasi,
erityisesti paan ylapuolella hioessasi.

Tama laite ei sovi markahiontaan.

Ala kayta liian suurta hiekkapaperia. Hiomalaikan
reunojen yli ulottuva ylim&aréinen paperi saattaa
aiheuttaa vakavia haavoja.

Tyokaluun on kiinnitettdva polypussi, ja se on
tyhjennettiva saanndollisesti. Se on tyhjennettiva
usein. Liitd polypussi asettamalla pdlypussin sovitin
hiomakoneen takaosassa olevaan pdlyaukkoon.

A VAROITUS

Alad heitd hiontapdlyd avotuleen, koska pienind
hiukkasina  olevat materiaalit  saattavat olla
rajéhdysherkkia.

A VAROITUS

Tyéhoén sopivaa hengityssuojainta on kaytettéava,
kun hiotaan lyijymaalia, joitain puupintoja ja metallia,
jotta valtytdan haitallisen/myrkyllisen pélyn tai ilman
hengittamiselta.

TEKNISET TIEDOT

CRXNIOAWN =

Jannite 230V -240 V50 Hz
Teho 180 W
Pyérintanopeus 6000-12000 min-1

Hiontatason mitat

Kulmahiontaluistin 168 x 100 mm

Tasohiontaluistin 185 x 92 mm
(1/3-arkki)
Paino 1.4 kg

OMINAISUUDET

TUNNE SAHKOTYOKALUSI

Katso kuvaa 1.

Hiomakone sopii hiomiseen karkealla, keskikarkealla ja
hienolla hiekkapaperilla. Tuloksena on sileé ja naarmuton
pinta, kun puupintoja hiotaan puun syiden suuntaisesti.
Tama hiomakone on suunniteltu reuna-reunassa hiontaan
kolmelta sivultaan.

Hiomakoneessa on miellyttdvd kammeneen sopiva
kahva, joka tarjoaa parhaan mahdollisen yhden kaden
kayttbmukavuuden ja vadhentda kayttdjan vasymista
pitkissa hiontatdissa.

Perehdy tydkalun toimintoihin ja turvallisuutta koskeviin
erikoisuuksiin ennen sen kéytta. Ald unohda valppautta
kun olet oppinut hiomakoneen kayton.

KATKAISIN

Téassa hiomakoneessa on kytkin, joka sijaitsee moottorin
suojuksen etuosassa.

VAIHDETTAVAT LUISTIMET
Hiomakoneessa on 2 luistinta, jotka on tarkoitettu erilaisiin
kayttotarkoituksiin:

o kulmahiontaluistin; tarkka kulmahionta

e tasohiontaluistin; laajat pinnat
Itsekiinnittyvan hiomapaperin vaihto tapahtuu nopeasti.
Niiden puhdistaminen voi myds tapahtua vaivattomasti
uudelleenkayttda varten.

PYOROHIONTALIIKE

Hiomakoneen pyoérintaliike synnyttdd nopeita luistimen
edestakaisia liikkeitd. Pyorohiontaliike on ihanteellista
viimeistelyssa tai.

POLYNKERUUSAILIO
Pélyséilio voidaan kiinnittda hiomalaitteeseen, ja se pitéa
pdlyn maaran minimissa.

SAADETTAVA NOPEUS

Katso kuvaa 4.

Hiomakoneessa on elektroninen nopeudenséadin, joka
mahdollistaa tyokalun optimaalisen kayton. Oikealla
nopeussaadolla laite voidaan sa&tédd sopimaan tiettyyn
hiomatehtavaan.

Laitteen s&hkdinen ominaisuus auttaa saatdmaan
moottorin nopeuden vastaamaan tyooloja. Elektroninen
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nopeudensaatdjarjestelma arvioi moottoriin kohdistuvan
kuormituksen ja kohottaa tai laskee moottorin tehoa niin,
ettd pyorintdnopeus pysyy vakiona. Nopeus voidaan
sovittaa tyon luonteen tai hiottavan pinnan mukaisesti.
K&anna nopeudensaéadintd oikealle, kun haluat kohottaa
nopeutta karhean pinnan hiontaa tai nopeaa esihiontaa
varten.

KOKOAMINEN

A VAROITUS

Hiomakonetta ei saa koskaan kytked verkkovirtaan
kun asennat osia, teet sdatd- ja puhdistustoitéa tai
kun et kayta sitd. Laitteen irrottaminen pistorasiasta
estéa sitd kdynnistymattd vahingossa, jolloin valtytdan
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

HIOMAPAPERIN VALINTA

Sopivan  hiomapaperikoon ja —tyypin sekd sen
karheuden valinta on tehtdvd huolellisesti mikéli
haluat saada laadukkaan tuloksen. Esihionnassa
suosittelemme synteettisen kuten alumiinioksidi- tai
piikarbidip&allysteisen hiomapaperin k&ytté4. Luonnolliset
piikivi- tai kranaattipéllysteiset hiomapaperit ovat
pehmeité ja niiden kéytt6 esihionnassa ei ole taloudellista.
Yleensd karkeaa hiomapaperia kaytetddn materiaalin
irroittamiseen ja hionoa hiomapaperia viimeistelytyéhon.
Kéaytettdva hiomapaperilaatu maéaritellddn hiottavan
pinnan mukaisesti. Jos hiottava pinta on epétasainen,
hio ensin karkealla hiomapaperilla kunnes pinta on
tasainen. Kayté sitten medium-paperia jaljelld olevien
naarmujen poistamiseksi ja Kiilloita lopuksi pinta hienolla
hiomapaperilla. Jatka hiontaa kullakin paperilaadulla
kunnes pinta on tasainen.

A VAROITUS

ALA KAYTA hiomakonetta ilman hiekkapaperia.Muuten
tyyny vaurioituu.

Laikan/tyynyn suositeltu

kayttotarkoitus
Hiomapaperi @ 80 Esihionta
Hiomapaperi @ 120 Kevyt hionta

Hiomapaperi @ 150 Kevyt hionta

HIOMAPAPERIN JA -LUISTIMIEN PIKAKIINNITYS
Katso kuvaa 2.

1. Irroita hiomakone verkkovirrasta.
2. Linjaa paperissa olevat reidt hiomakoneen luistimessa

oleville rei'ille ja limaa paperin tarrasivu huolellisesti ja
tukevasti luistimelle.
HUOM: Hiomapaperit ja —luistimet on hyva pitda puhtaina,
ettd ne pysyisivat paremmin hiomakoneen luistimella.
Puhdista ne pienella harjalla.

POLYSAILION ASENTAMINEN

Katso kuvaa 3.

Polyséilio  on  hiomalaitteen  polynkeréysjarjestelma.

Hiomapély imetdan hiomalaikan reikien lapi ja kerataan

polyséilioon hiomisen aikana.

1. Irroita hiomakone verkkovirrasta.

2. Tybénna polysailickokoonpano hiomakoneen
puhaltimen poistoaukkoon sita lievasti kaantaen.

A VAROITUS

Pysyttele valppaana kun kaytdt hiomakonetta.
Varomaton toiminta — vaikka vain sekunnin murto-osan
ajan — voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

KAYTTOKOHTEET
Voit kayttaa tyokalua alla esitettyihin kayttétarkoituksiin:
e Puupintojen hiominen.
e Ruosteen poisto ja terdksen hionta.
e Posliinin ja metallin kiillotus ja hionta.

A VAROITUS

Pida liitdntdjohto kaukana luistimen kulkureitilta ja aseta
se siten, ettei se paadse tarttumaan puukappaleisiin,
tydkaluihin tai muihin esineisiin tydn aikana.

A VAROITUS

Kayta aina tavanomaisia tai sivusuoijilla varustettuja
suojalaseja, kun kaytadt tyokaluja. Tamé&n ohjeen
laiminlyénti voi aiheuttaa sirpaleiden, pdlyn tai roskien
sinkoutumisen silmiin kaytén aikana ja aiheuttaa taten
vakavia silmdvammoja.

OPERATION

HIOMAKONEEN KAYNNISTYS/KATKAISU
Katso kuvaa 4.

m Hiomakoneen kéaynnistdminen:
katkaisin vasemmalle.

Aseta kaynnistin/

Hiomakoneen katkaisu: Aseta kéaynnistin/katkaisin
oikealle.



@@@@@@@@@@@@

KAYTTO
Katso kuvaa 5.

1. Kiinnitd tyékappale niin, ettei se paase luistamaan
hiomakoneen alla.

A VAROITUS

Jos et kiinnité tydkappaletta, se voi sinkoutua paallesi ja
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

A VAROITUS

Pida kasvot kaukana hiomakoneesta ja hionta-alueesta.
Kiinnitd hiukset niin, etteivdt ne péase tarttumaan
hiomakoneeseen aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

2. Aseta hiomakone tyostettavélle pinnalle niin, etta
luistin lepaa kokonaan tydkappaleella.

A VAROITUS

Varo, etteivat kadet peitd tuuletusaukkoja silla vaarana
on moottorin ylikuumeneminen.

3. Kaynnistd hiomakone sitd  hitaasti
tyokappaleella.

HUOM: Pida hiomakone edessasi ja riittdvan kaukana,

jolloin tybkappale pysyy hyvin nakyvilla. Ké&ynnista

hiomakone ja anna moottorin saavuttaa maksiminopeus.

Kohdista sitten luistin hitaasti tyokappaletta kohti. Kun

luistin koskettaa tydkappaleeseen, kuljeta hiomakonetta

tyostettavalla pinnalla pienin pyoroliikkein.

ja kuljeta

Ald missdian tapauksessa pakota hiomakonetta.
Hiomakoneen paino kohdistaa riittdvadn painovoiman
tydkappaleeseen.Hiomakoneen ja paperin on annettava
tehda "ty¢” yksin. Liiallinen hiomakoneen painaminen
voi hidastaa moottoria, kuluttaa ennenaikaisesti
hiomapaperia ja heikentda huomattavasti hiontanopeutta.
Liséksi liiallinen painaminen voi rasittaa moottoria ja
aiheuttaa sitd vioittavaa ylikuumenemista ja vaikuttaa
haitallisesti tyokalun tehokkuuteen. Muista, ettd kitkan
aiheuttama 18mp6 voi pehmentdéd puun pinnalla olevaa
lakkaa tai pihkaa.

Valtd hiomasta samaa kohtaa liian kauan aikaa silla
hiomakoneen hiomapaperi voi kuluttaa pintaa nopeasti ja
tehda siita epatasaisen.

Pitkéan kestavat hiontajaksot voivat aiheuttaa moottorin
ylikuumenemista. Jos néin tapahtuu, sammuta hiomakone
ja odota, kunnes hiomalaikka pysahtyy taysin, a
nosta se sitten pois tydkappaleen paalta. Poista kéasi
tuuletusaukoilta, irroita hiomapaperi ja kdynnista sitten
hiomakone uudelleen ja anna sen kayda tyhjana moottorin
jaahdyttamiseksi.
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KULMAT JA NURKAT
Katso kuvaa 6.

m Kaytd tarkkuutta vaativissa hiomatdissa, kuten
kulmissa ja nurkissa, hiomatyynyn karkea, jota liikutat
edestakaisin.

POLYSAILION TYHJENTAMINEN

Katso kuvaa 7.

Paranna tehokkuutta tyhjentdmalla pélypussi kun se on
puolillaan. Tyhjenna ja puhdista pdélyséilid aina huolella
hiontaty6n lopussa ennen hiomalaitteen varastointia.

A VAROITUS

Erittdin tulenaroilla tuotteilla, kuten polyuretaanilla,
pellavadljyllda jne. kasiteltyjen pintojen hionnan
yhteydessé kerdantyneet hiukkaset voivat aiheuttaa
polypussin tai hiomakoneen jonkun muun osan
syttymisen, jonka seurauksena voi olla tulipalo. Jotta
tulipalon vaara olisi pienempi, tyhjenna pdlysailio
saanndllisesti  (10-15 minuutin  vélein) hioessasi,
alaka koskaan varastoi hiomakonetta tai jata sita
tyhjentamatta polysailiotd téysin. Lue verhoilun
valmistajan antamat suositukset huolellisesti.

1. Irroita hiomakone verkkovirrasta.

A VAROITUS

irroitettu  verkkovirrasta,
aiheuttaa

Jos hiomakonetta ei ole
epdhuomiossa tapahtuva kaynnistys voi
vakavia ruumiinvammoja.

2. Irrota pdlysailié hiomakoneesta.

3. Ravistele pussia sen tyhjentédmiseksi.

4. Asenna polysiilié takaisin hiomakoneeseen.

HUOM: Kun haluat puhdistaa polyséilién huolellisemmin,
irrota se kehyksesta ja ravista poly pois. Asenna poélysailié
kehyksen péélle ja asenna polysailikokoonpano
hiomalaitteeseen.

LUISTIMEN VAIHTAMINEN

Arkki ja kolmiolaippa

Katso kuvaa 8.

1. Tarkista turvallisuussyista,
pistorasiasta.

Irrota hiomapaperi hiomakoneen luistimelta. Loysaa
luistimen  kiinnityksessa kaytetyt kuusiokoloruuvit
mukana toimitetulla kuusioavaimella.

Kun 3 ruuvia on 18ysétty, irrota luistin.

Aseta uusi luistin hiomakoneelle ja sitten ensimmé&inen
ruuvi paikalleen, mutta ala kirista sita.

ettd laite on irrotettu

2.
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ANNITTEEN MERKKIV,

5. Aseta sitten loput ruuvit paikoilleen ja kirista kaikki
ruuvit. Tarkasta, ettd ruuvit ovat tiukalla, mutta eivat
liian kireélla.

Aseta hiomapaperi luistimelle ja aloita hiontatyd.

A VAROITUS
Irrota hiomalevy, kun sité ei kdyteta, jotta se ei vaaristy.

HIOMAPAPERIN ASENTAMINEN

Tarkasta hiekkapaperi ennen asentamista. ALA KAYTA
rikkindista tai viallista hiekkapaperia.

Haka ja silmukka -hiomapaperi

Katso kuvaa 9 - 10.

1. Irroita hiomakone verkkovirrasta.

2. Linjaa paperissa olevat reidt hiomakoneen luistimessa
oleville ref’ille ja limaa paperin tarrasivu huolellisesti ja
tukevasti luistimelle.

HUOM: Hiomapaperit ja —luistimet on hyva pitéa puhtaina,

ettd ne pysyisivat paremmin hiomakoneen luistimella.

Puhdista ne pienella harjalla.

A VAROITUS

Jos hiomakonetta ei ole irroitettu verkkovirrasta,
epahuomiossa tapahtuva kaynnistys voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja.

Vakio hiomapaperi

Katso kuvaa 11.

1. lIrroita hiomakone verkkovirrasta.

2. Vapauta paperinpuristin. Poista kaytetty hiomapaperi,
jos sita on.

Aseta paperinpuristimen alle uusi hiekkapaperi.
Kiinnita hiekkapaperi puristimella.

3.
4.

YMPYRALIIKE

Epakesko liike sopii parhaiten nopeaan hiomiseen, kun
poistetaan vanhoja pinnoitteita, tasoitetaan epétasaista
puuta, hiotaan tukkeja sopivan mittaisiksi tai kun hiotaan
maalattavia pintoja. Hiekkapaperi liikkuu pienina kehina
erittdin nopeasti, jolloin hiomakonetta on helppo liikuttaa.

SORMILEVYN KAYTTO
Katso kuvaa 11.

1. Avaa sormilevyn kansi.
2. Laske sormilevy ja lukitse se paikoilleen.
3. Sulje sormilevyn kansi.
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Tama laite on varustettu jannitteen merkkivalolla, joka
syttyy heti, kun laite kytketdan verkkoon. Tdma varoittaa
kayttajaa siita, etta laitteessa virta ja ettd se kaynnistyy
heti, kun kytkinta painetaan.

HUOLTO

A VAROITUS

Hiomakonetta ei saa koskaan kytked verkkovirtaan
kun asennat osia, teet saatd- ja puhdistustoitéd tai
kun et kayta sitd. Laitteen irrottaminen pistorasiasta
estaa sitéd kaynnistymétté vahingossa, jolloin valtytaan
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisid varaosia.
Muunlaisten osien kéytté voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

YLEISOHJEITA

Ala puhdista muoviosia liuottimilla.
Suurin osa muoveista ei siedd markkinoilla olevia
maarattyja liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kayta
puhdasta riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen.

A VAROITUS
Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen

jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusdljynjne. kanssa. Namékemiallisetaineet
voivat vaurioittaa, heikentéa tai tuhotamuovin.

Lasikuidun, Kipsin ja pinnoitteiden kasittelyyn kaytetyilla
sahkokayttoisilla  tyokaluilla on taipumusta kulua
nopeammin ja niissd havaitaan enemman ennenaikaisia
toimintahéirioitd.Naistd materiaaleista lahtevat hakkeet,
jatteet ja sahajauhot kuluttavat sdhkétyokalun osia kuten
esimerkiksi hammaspy®érid, harjoja, katkaisimia jne. Tasta
syysta taman tyokalun pitkdaikaista kayttéa ei suositella
lasikuidun, pinnotteiden, huokostaytteiden ja kipsin
tydstéon. Mikali kuitenkin hiot tdméantyyppista materiaalia,
hiomakone on ehdottomasti puhdistettava saannéllisin
valiajoin paineilmapuhaltimella.
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A VAROITUS min~"  Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

Kéytd aina séahkolaitetta kayttdessasi tai polya
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Kayta liséksi pdlynaamaria, jos tyo on polyista.

6 Radan halkaisija

c E CE-vastaavuus
VOITELU

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniéksi @ Kaksoiseristys
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista

voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisévoitelua.
Kéayta kuulosuojaimia
HIOMALUISTIMEN PUHDISTAMINEN

Kestoidn pidentamiseksi ja optimaallisen tehokkuuden Kayta suojalaseja
saamiseksi hiomaluistin on puhdistettava saannéllisin
véliajoin. Poista kaikki roskat ja hiukkaset huuhtelemalla

luistin lampimalla vedelld. Kun luistin on puhdistettu, Lue ohjeet huoleliisesti ennen laitteen
puristele liika vesi pois ja anna sen kuivua. Varastoi @ kdynnistamista.
hiomaluistimet tasaisesti kuivaan paikkaan.

Kaytostd poistettavia séhkolaitteita ei pida

HIOMAPAPERIN PUHDISTAMINEN havittdd talousjatteiden mukana. Ne on

Hiomakoneen mukana toimitettuja hiomapapereita mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
voidaan kéyttda uudelleen. N&in ollen on erittéin tarkeaé, Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ettd niiden pinnalle kertynyt pdly ja hiukkaset poistetaan mmmm j2 vahittaiskauppiaat.

saanndllisin valiajoin.

Puhdista hiomapaperin pinta hankaamalla kovalla
kumityynylla.  Voit  esimerkiksi  kayttdd puhdasta
kengénpohjaa.

A VAROITUS

Irroita hiomapaperi tai —luistin hiomakoneesta aina
ennen puhdistusta. Tamén ohjeen laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

YMPARISTONSUOJELU

Ala heita raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
vaan vie ne kierratykseen.
Ympaéristénsuojelun kannalta tydkalu, lisdva
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI
A Turvavaroitus
\%

Voltti
Hz Hertz
V) Vaihtovirta
w Watti

No Tyhjékayntinopeus
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BESKRIVELSE
Av/Pa-bryter
Ste@voppsamlingsboks
Hastighetsvariator
Stremindikator
Trekantsale

Sale ark

Trekantet slipepapir
Standard slipepapir
Sale med borrelas
10. Deksel

11. Fingerpute

12. Las

13. Sekskantngkkel

14. Klemme

4
SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
PLANSLIPERE

m Ta alltid pa sikkerhetsbriller og stevmaske nar du
sliper, sarlig hvis du holder sliperen hgyere enn
hodet.

Bruk aldri sliperen pa fuktige flater.

CRXNIOAWN =

Slipepapiret ma ikke vaere for stort. Hvis slipepapiret
stikker ut av salen, risikerer du alvorlige kroppsskader.

Oppsamlerposen skal installeres pa verktgyet, og
tommes regelmessig. Den skal temmes hyppig.
For a installere oppsamler-posen fester du posens
adapter pa stussen bak pa sliperen og dreier mot
hgyre til den er godt festet.

A ADVARSEL

Kast ikke stovet som dannes av slipingen pa apen
ild, da materialer i form av fine partikler kan veere
eksplosive.

A ADVARSEL

Du ma bruke en egnet stevmaske nar du sliper flater
som er dekket med blyholdig maling og enkelte treslag
og metaller, for ikke & puste inn giftig stev eller damp.

SPESIFIKASJONER

Spenning 230V -240V 50 Hz
Effekt 180 W
Sirklingbevegelsens 6000-12000 min-!
hastighet

Salens mal

Trekantsale 168 x 100 mm
Sale 1/3 ark 185 x 92 mm
Vekt 1.4 kg

FUN

GJOR DEG KJENT MED VERKTQYET

Se fig. 1.

Sliperen brukes med slipepapir av forskjellig korning (grov,
middels eller fin). Pa tre gir sliperen en glatt sliping uten
riper i fiberretningen.

Denne sliperen er konstruert for & kunne slipe med tre
sider i vanskelig tilgjengelige steder.

Sliperen er utstyrt med et handtak som gir et sikkert grep
pa verkteyet og god brukskomfort.Dermed reduseres
tretthet ved bruk i lengre tid.

For du bruker verktgyet, ma du bli kjent med alle dens
funksjoner og sikkerhetskrav. Men veer alltid like forsiktig,
selv nar du er blitt kient med sliperen.

STROMBRYTER

Denne sliperen er utstyrt med en strembryter som sitter pa
forsiden av motorhuset.

UTVEKSLBARE SALER
Sliperen inneholder 2 utvekslbare saler tiltenkt forskjellige
bruksomrader;

e den trekantede salen for presisjonssliping;

e salen for 1/3 ark for store overflater;
Du kan raskt skifte ut slipepapiret ettersom de har en side
med borrelas. Det blir ogsa lettere a gjere dem rene fer du
bruker dem igjen.

SIRKELSLIPING

Sliperens svingebevegelse far salen til & slipe i sma
hurtige sirkelbevegelser. Denne bevegelsen egner seg
utmerket til finsliping.

STOGVOPPSAMLINGSBOKS
Stevboksen festes til slipemaskinen og gir et minimalt
utslipp av stav.

VARIABEL HASTIGHET

Se fig. 4.

Sliperen er utstyrt med en elektronisk hastighetsregulator
slik at verktgyet kan brukes optimalt. Ved a velge korrekt
hastighet kan verktoyet tilpasses spesifikke slipeoppgaver.
Den elektroniske funksjonen pa verkteyet gir fleksibiliteten
ved & kunne justere motorhastigheten til arbeidet som
skal utfores. Regulatorens elektronikksystem vurderer
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belastningen pa motoren og oker eller minker motorens
styrke slik at hastigheten blir konstant. Hastigheten kan
justeres i forhold til typen arbeid som skal utfgres og til
typen overflate som skal slipes. For ujevne overflater eller
for et raskt grovarbeid, vri regulatoren til hgyre for & gke
hastigheten.

MONTERING

A ADVARSEL

Sliperen skal aldri vaere koplet til en stikkontakt nar du
monterer deler, foretar instillinger, gjer rent verktgyet
eller nar du ikke bruker det. Ved a fierne batteripakken
hindres utilsiktet start som kan fgre til alvorlig
personskade.

VALG AV SLIPEPAPIR

Det er meget viktig & velge riktig sterrelse, korn og type pa
slipepapiret for & oppna en tilfredsstillende sliping. Til grov
sliping anbefaler vi bruken av syntetiske slipemidler som
aluminiumoksid eller karborundum. Naturlige slipemidler
som flint og granat er for milde og det ville ikke veere
pkonomisk a bruke dem til grovsliping.

Som regel brukes grovkornet papir til a fierne det grovste,
mens en fin korning egner seg til sluttpussing. Tilstanden
til overflaten som skal slipes bestemmer hviken korning
du skal bruke. Hvis overflaten er ru, begynn a slipe med
et grovkornet papir helt til overflaten er jevn. Deretter
kan du bruke middels korning til & fa bort riper etter det
grovkornede papiret og til slutt et finere papir til @ polere
overflaten. Slip med hver kornsterrelse helt til overflaten
erjevn.

A ADVARSEL

Sliperen ma ALDRI brukes uten slipepapir - dette kan
skade salen.

Ark/pute anbefalt bruk

Slipepapir korning @ 80 Grovsliping
Slipepapir korning @ 120 Lett sliping
Slipepapir korning @ 150 Lett sliping

RASK FESTING AV SLIPEPAPIRER OG -SKIVER

Se fig. 2.

1. Kople sliperen fra stramnettet.

2. Still hullene i slipepapiret eller —skiven pa hullene i
sliperens sale og fest papirets borrelasside forsiktig pa
salen, sa godt som mulig.

NB: Vi anbefaler a holde slipepapirene og —skivene sa
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rene som mulig slik at de sitter bedre pa sliperens sale.
Gjer dem rene regelmessig med en liten barste.

MONTERING AV STOVBOKSEN

Se fig. 3.

Stgvboksen gir stgvoppsamling for slipemaskinen.

Slipestev trekkes opp gjennom hullene i slipeskiven opg

samles i stevkassen under sliping.

1. Kople sliperen fra streamnettet.

2. Ved & bruke en svakt vridende bevegelse
skyv stgvboksenheten forsvarlig pa plass ved
slipemaskinens eksosapning.

A ADVARSEL

Veer pa vakt nar du bruker denne sliperen. Tankelgse
handlinger i bare en brgkdel av et sekund kan fere til
alvorlige personskader.

Sliperen kan brukes til falgende arbeidsoppgaver:
Sliping av treoverflater.

Fjerning av rust og sliping av stal.

Polering og sliping av porselen og metaller.

A ADVARSEL

Serg for a holde kabelen unna salens bane og plasser
den slik at den ikke fanges av trestykker, verktey eller
annen gjenstand under slipingen.

A ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse nar du bruker verktey. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det medfgre utslynging
av fremmedlegemer, stgv eller spon i gynene dine og
forarsake alvorlige gyenskader.

STARTE / STOPPE SLIPEREN
Se fig. 4.
m For a starte sliperen: Skyv av/pa bryteren til venstre.

m  For a stoppe sliperen: Skyv av/pa bryteren til hgyre.

BETJENING
Se fig. 5.

1. Fest arbeidsstykket slik at det ikke kan gli under
sliperen.
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A ADVARSEL

Hvis du ikke fester arbeidsstykket, kan dette slynges ut
mot brukeren og forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL

Hold ansiktet unna sliperen og slipeomradet. Beskytt
haret ditt slik at det ikke fanges opp av sliperen, noe
som kan forarsake alvorlige skader.

2. Plasser sliperen pa arbeidsflaten slik at hele saleflaten
er i kontakt med arbeidsstykket.

A ADVARSEL

Pass pa at du ikke dekker til lufthullene med hendene
dine, da det kan forarsake overoppheting av motoren.

3. Sett sliperen i gang og flytt den langsomt bortover pa
arbeidsstykket.

NB: Hold sliperen foran deg og pa god avstand slik at du
ser arbeidsstykket godt. Start sliperen og vent til motoren
kommer opp i full hastighet.Fer deretter sliperens sale
langsomt mot arbeidsstykket. Nar salen er kommet i
kontakt med arbeidsstykket skal sliperen beveges pa
flaten med sma sirkelbevegelser.

Trykk for all del ikke for hardt pa sliperen. Sliperens vekt
utever tilstrekkelig trykk pa arbeidsstykket.Det er sliperen
og slipepapiret som skal gjere jobben. Hvis du trykker
mer pa sliperen, kan du redusere motorhastigheten,
slite slipepapiret raskere og redusere slipehastigheten
vesentlig. | tillegg kan et for sterkt trykk overbelaste
motoren og forarsake overoppheting, noe som kan skade
motoren og svekke verktgyets effektive drift. Varmen som
oppstar pa grunn av gnidningen kan mykne treets lakk-
eller harpiksbelegg.

Pass pa at du ikke sliper for lenge pa samme del av
arbeidsstykket, da slipingen fort kan slite materialet og gi
uregelmessig sliping.

Lange slipeperioder kan forarsake overoppheting av
motoren. Hvis dette skjer, sla av slipemaskinen og vent
til slipeskiven har stoppet helt, dernest kan den fjernes
fra arbeidsstykket. Ta handen din vekk fra luftehullene, ta
bort slipepapiret og start sliperen igjen for a la den ga i
tomgang slik at motoren kjelner.

HJGRNER OG FORDYPNINGER

Se fig. 6.

For en mer detaljert sliping, som av hjgrner og
fordypninger, bruk tuppen av slipeputen med sma
frem- og tilbakebevegelser.
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TOMMING AV STGVBOKSEN

Se fig. 7.

For at slipingen skal vaere mer effektiv, ber du temme
oppsamlerposen straks den er halvfull. Tem, og
rengjer stevboksen grundig etter hver slipejobb og for
slipemaskinen settes vekk.

A ADVARSEL

Oppsamlingen av partikler etter sliping av flater satt
inn med hgyantennelige stoffer som f.eks. polyuretan,
linolje osv., kan fgre til antenning av oppsamlerposen
eller andre deler av sliperen og brann. For & unnga
fare for brann, tem stgvboksen jevnlig (10-15 minutter)
nar du sliper og sett ikke bort eller forlat slipemaskinen
uten at stevboksen er temt. Les ngye anbefalingene fra
beleggprodusentene.

1. Kople sliperen fra stramnettet.

A ADVARSEL

Hvis sliperen ikke er koplet fra strammen, kan den
starte utilsiktet og forarsake alvorlige kroppsskader.

2. Fjern stgvboksen fra slipemaskinen.

3. Tem oppsamlerposen ved & riste den.

4. Sett tilbake stovboksen pa slipemaskinen.

NB: For en grundigere rengjgring av
stgvoppsamlingsboksen ma boksen fiernes fra rammen
og ristes tom for stgv. Erstatt stevboksen over rammen,
installer deretter stavbokssettet pa slipemaskinen.

UTSKIFTING AV SALER

Ark og trekantformede puter
Se fig. 8.

1. Av sikkerhetsgrunner, pase at verktgyets stopsel er
trukket ut av den elektriske kontakten.

2. Fjern slipepapiret fra sliperens sale. Skru lgs de hule
hodeskruene som fester salen til sliperen ved hjelp av
medfelgende sekskantngkkel.

3. Taav salen nar de 3 skruene er Igse.

4. Sett den nye salen pa sliperens base og stikk inn den
forste skruen uten a skru fast.

5. Stikk deretter inn de 2 andre skruene og skru fast alle

skruene. Kontroller at skruene er skrudd fast, men ikke
for hardt.
Sett slipepapiret pa plass pa salen og begynn a slip.
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A ADVARSEL

Fjern slipepapiret nar det ikke er i bruk for & unnga
deformering.

SETTE | SLIPEPAPIR
Kontroller at slipepapiret er i god stand fer du setter det i.
IKKE bruk defekt eller revet slipepapir.

Krok- og lgkke-sandpapir

Se fig. 9 - 10.

1. Kople sliperen fra stremnettet.

2. Still hullene i slipepapiret eller —skiven pa hullene i
sliperens sale og fest papirets borrelasside forsiktig pa
salen, sa godt som mulig.

NB: Vi anbefaler & holde slipepapirene og —skivene sa

rene som mulig slik at de sitter bedre pa sliperens sale.

Gjer dem rene regelmessig med en liten barste.

A ADVARSEL

Hvis sliperen ikke er koplet fra strammen, kan den
starte utilsiktet og forarsake alvorlige kroppsskader.

Standard slipepapir

Se fig. 11.

1. Kople sliperen fra stremnettet.

2. Los ut papirklemmen. Fjern brukt sandpapir.

3. Settinn det nye sandpapiret under papirklemmen.
4. Klem sandpapiret pa plass.

ORBITAL BEVEGELSE

Den eksentriske bevegelsen passer ideelt til raske
slipeaksjoner (eliminering av gamle belegg, pussing av
ubehandlet tre, utjevning av flater ned til en gitt tykkelse)
og etterbehandlingsarbeider (forberedelse av en flate
for maling). Slipepapiret utfgrer sma sirkler med stor
hastighet, og gir dermed sliperen stor mobilitet.

BRUK AV FINGERPUTE
Se fig. 11.
1. Apne fingerpute-dekslet.

2. Senk fingerputen og las den pa plass.
3. Steng fingerputedekslet.

STRGMINDIKATOR

Vinkelsliperen er utstyrt med en stremindikator som
tennes nar verkteyet er koblet til stramnettet. Indikatoren
varsler brukeren om at sliperen er koblet til stremmen og
at den vil starte nar strembryteren trykkes inn.
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VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Sliperen skal aldri vaere koplet til en stikkontakt nar du
monterer deler, foretar instillinger, gjer rent verktgyet
eller nar du ikke bruker det. Ved a fierne batteripakken

hindres utilsiktet start som kan fore til
personskade.

A ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fore til skade pa produktet.

alvorlig

ALMENNE FORSKRIFTER

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til &
terke bort smuss, stov osv.

A ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremsevaeske,

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende
oljer, osv. Dissekjemiske prduktene inneholder stoffer
som kanskade, svekke eller gdelegge plasten.

Elektroverktoy som brukes pa glassfiberutstyr, i gipsplater
og bekledningspaneler slites hurtigere og svikter tidlig.Flis
og spon fra disse materialene er nemlig meget slitende
for enkelte deler av elektriske verktgy som lagere, barster,
brytere osv. Det frarades derfor sterkt a foreta langvarige
arbeidsoppgaver pa glassfiber, veggkledninger, sparkel
eller gips. Hvis du allikevel ma slipe disse materialene, er
det meget viktig at du gjer ren sliperen med trykkluft.

A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktgy eller nar
det blases stegv. Hvis arbeidet utlgser stgv, bruk ogsa
en stgvmaske.

SM@RING

Alle lagere i verktgyet er smurt med en passende
mengde hgykvalitets smgring for maskinens levetid
under normale driftsforhold. Det er derfor ungdvendig
medtilleggssmering.
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RENGJGRING AV SLIPESKIVENE

Gjor ren slipeskivene regelmessig for & forlenge deres
levetid og oppna best effektivitet. Fremmedpartiklene kan
fiernes ved & skylle salen i lunkent vann. Nar skiven er
gjort ren, vri den lett for & fa ut vann og la den tgrke. Rydd
alltid slipeskivene pa et tort og kjelig sted og la dem ligge
flatt.

RENGJQRING AV SLIPEPAPIRENE

Slipepapirene som fglger med sliperen kan brukes igjen.
Det er derfor viktig & gjere dem rene regelmessig for a fa
bort stgv og partikler som samler seg opp pa overflaten
under slipearbeidene.

For & rengjere slipepapirene, gni dem med en kompakt
gummiblokk. Du kan for eksempel bruke salen pa en ren
sko.

A ADVARSEL

Ta alltid slipepapiret eller —skiven av sliperen fgr du gjer
den ren. Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det
forarsake alvorlige kroppsskader.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste

dem | sgppelen. Verktayet, tilbeharene og

emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
|

resirkulering.

\% Volt

Hz Hertz

Q¥ Vekselstrom
W Watt

No Hastighet ubelastet
min™*  Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt

Omkretsdiameter
c € CE samsvar
@ Dobbel isolering
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@ Bruk harselsvern
Bruk gyebeskyttrelse

Vennligst les instruksjonene ngye fgr du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.

Vennligst resirkulervedeksisterende

avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine

lokale myndigheter eller forhandler for rad om
— resirkulering.
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Bbiknioyatens
KoHTenHep ans cbopa nbinu
MepemeHHbIe BbIGOpa KOHTPONSi CKOPOCTH
XUTb UHANKATOPOM MHCTPYMEHT
TpeyronbHasi noaoLLBa
MopowBa nucta
TpeyronbHas wnudosansHas bymara
CraHpgapTHas wnudosansHas 6ymara
BbicTpocMeHHas Haknagka Ha «nuny4yke»

. OxBaTbiBaThb

. ®uHrep nnowaaky

. KMok

. LlecTnrpaHHbIn raeyHbIn Koy

3axum

©CRXNOIOAWN =

CMEUMANBHbBIE MHCTPYKLIMW MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU
AnA WneOoBAIbHbIX UHCTPYMEHTOB

Bo Bpemsa wnudoBaHuA, ocobGeHHO npu
wnudoBaHMM Bbllle YPOBHA ronoBbl, Bcerga
HafeBaWTe 3alUUTHble OYKW W MNbiNe3aluTHYO
Macky.

WHCTpYMEeHT He npegHa3HayeH Ans BraXHOro
wnudosaHus.

He wucnonb3yite wnudgoBanbHyto  Gymary
aonblie, Yem HyxHo. Kpome Toro, wnvdoanbHom
Gymaroii, BbiCTynawowen 3a paMku LNndoBanbHOM
HaKnagKkn, MOXHO CEPbe3HO NOPaHUTLCS.

Ha wuHcTpymeHTe pomkeH ObITb YycTaHOBNeH
nbinec6opHuK. OH AoMmKeH GbITb OUMLLEHbI YacTo.
Ons noaknioyeHust nbinecbopHyka BCTaBbTE €ro
nepexoaHUK B NblNecbopHOe OTBepCTME C 3agHeit
CTOPOHbI LLNNEOBANBHOTO MHCTPYMEHTA.

A OCTOPOXHO

He ponyckavite nonagaHus obpasytoLlencs npu pabote
MbiN B OTKPbITBIA OFOHb, Tak Kak Mernkue YacTuubl
mMaTepuasnoB MOryT GbiTb B3pbIBOOMACHbI.

A OCTOPOXHO

Bo Bpems WnudoBaHWA MNOBEPXHOCTEN, MOKPbITbIX
CBWHLOBbIMU BENmMnamMu, HEKOTOPbIX NOPOA, APEBECUHbI
W MeTannuyeckux Wsgenuin HeobXoaMMO HageBaTb
NnoaxoAsiumiA - pecnupatop, YToGbl NpPenoTBpaTUTh
BAbIXaHVe BPeOHOW/TOKCUYHOM MbINW U BO3ayXa.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

230V -240V .50 Hz

HanpsbkeHue
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180 W
6000-12000 min-!

MowHocTb
Yacrtorta o6opoToB

Pa3mepbl nogowwBbl

TpeyronbHas nogoLusa 168 x 100 mm
Mopowsa 1/3 nucta 185 x 92 mm
Bec 1,4 kg

OYHKLUNN

O3HAKOMBLTECH C PABOTOW MHCTPYMEHTA

Cm. puc. 1.

LWnudosanbHas MalwmHa paboTaeT Ha Bymare KpynHoro,
CpeaHero unu TOHKOro 3epHa. [Ons rmaxkon wnvdosku
nepeBsa, 6e3 3ayceHLEeB, BenMTe MalLny Mo HanpaeneHno
BOJIOKOH AiepeBa.

LnudosansHas MaLumHa npegycMoTpeHa
LNMcoBaHNSA OT Kpasi A0 Kpasi C TPeX CTOPOH.
LnudosansHas MalmHa ocHalleHa yaoGHow pabouen
PYYKOWA.

Mepen ncnonb3oBaHMemM AaHHoro ycTpoucTea
03HaKOMbTECb CO BCEMW pexumamu pabotbl
TpeboBaHMAMM TexHukn BesonacHocTn. OgHako 3HaHue
MHCTPYMEHTa He [AOSKHO CNyXWTb MOBOAOM  Ansi
6ecneyHocTy.

ans

BbIKNIOYATENb

[aHHbIi WHCTPYMEHT MMeeT NpOCTOW BbIKMOYaTENb,
pacnonoXeHHbI Ha NnepegHel YacTu koprnyca aABuraTtens.

CMEHHbIE NOAOLWBbI
LLinucoBanbHas MalimMHa UMeEeT 2 CMeHHble MOAOLLBbI
OIS pas3nuyHbIX TUMOB paboT:

e TpeyronbHas NoAo Ans TOHKOW LWnoBKY;
nogowsa 1/3 nucta aAnsa 60nbLUNX NOBEPXHOCTEN;
Camoknetowjasica  wnudoBanbHas bymara MeHsieTcs
nerko 1 6bIcTpo Takasi KOHCTPYKLUSi obrneryaer ux YNCTKy
1 NO3BONSIET NOBTOPHO UCMOMb30BaThb MX.

KPYrOBOE LWITU®OBAHUE

BubpauuoHHoe feicTeme LWnNndoBansHOro MHCTpYMeHTa
nossonser npuaaTte LWNNGOBaNbHON Haknagke O4eHb
6bICTpOE  KpyroBoe [BWXEHWEe ManoW amnnuTyabl.
Takoe ABWXEHWE XOPOLIO MOAXOAMT [ANs MOnyyYeHust
NMOBEPXHOCTM C MENKOW 3€PHUCTOCTbIO.

KOHTEWHEP [iNsi CEOPA NbIn

MbinecGopHUK KpenuTes K WNUOBaNbHOMY UHCTPYMEHTY
1 CBOAMT 3anMbINEHHOCTb K MUHUMYMY.
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®YHKUUA UBMEHEHUA CKOPOCTU

Cwm. puc. 4.

OHa npepgynpexaer ycTanocTb Npu MPOAOIMKUTENBHON
pabote.Ans onTumarnsHon NpPOVN3BOANTENBHOCTN
wnmdoBanbHasi MallMHa — OCHalleHa  9NEeKTPOHHbIM
perynsiTopom ckopoctu. BeibopoMm Haanexallei ckopocTm
MNHCTPYMEHT MOXHO OTperynmpoBathb st onpeaeneHHbIX
ycnoBui WwnudosaHus.

OYHKUMM  3MEKTPOHUKW  MHCTPyMeHTa obecneuuBaioT
rmbkocTb perynupoBku CKOpOCTU Asuratens,
HeobxoaMMoWM Mo  ycnoBusiM  paboTbl. JneKTpoHHas

cucTeMa 3amepsieT Harpysky Ha MOTOp W nogaepXvBaeT
ero CKopoCTb MOCTOsIHHOW. CKOpoCTb HacTpauBaetcs
B 3aBMCMMOCTM OT Tuna npeacrosien pabotbl wu
Ln1dpyemMoi NoBepxHoCTU. [Ans wepLiaBoi NOBEPXHOCTU
MM ans GbICTPOA YepHOBOW LWINUAOBKM MOBEPHUTE
perynsitop Brnpaso, Y4To6bl YBENMYNTL CKOPOCTb.

CBOPKA

A OCTOPOXHO
Bo Bpems c6opku getanein, BbINOMHEHWUS HACTPOWKW,
UACTKW, TEXHUYECKOTO OBCMNyXUBaHUsi, a Takke

Korda WHCTPYMEHT He ucronb3yercsi, Heobxoaumo
06s3aTeNIbHO OTKIMIOYUTL €70 OT MUCTOYHMKA MUTaHWS.
OTknitoYeHne ycTporcTBa OT CEeTU NpefoTBpallaeT
CrnyYaiHbI  3anyck, KOTOPbIA MOXET MNpUBECTU K
TSDKKAM TENEeCHbIM MOBPeXAeHUsIM.

HAXOAYHASA BYMATA

BbiGop HyXHOro pa3mepa, 3epHUCTOCTM W  Tuna
wnudoBanbHoi Bymarn saBnseTcs Heobbl4aHO BaXXHbIM
warom Anst obecneyeHnsi BbICOKOKA4eCTBEHHOW OTAENKU
npu wnudosaHun. ns MalwmnHHOro wnudosaHus 6onee
BCEro MOAXOAST OKUCb anmioMWUHUSA, Kapbua KpemHus u
cuHTeTUYeckune abpasmsebl. [prMpoaHble abpasvBbl, Takue,
KaK KpeMeHb ¥ rpaHaT, CrNLLKOM MSArKU 41151 3KOHOMUYHOTO
MCMonb3oBaHNUSA NMPU MALLMHHOM LN OBaHNN.

B uenom npu ucnonb3oBaHWM KpynHO3epHUCTON Bymaru
yAansietca MakcMmanbHoe Konn4ecTBo matepuana, a npu
MesKoW 3epHWUCTOCTW [AOCTUraeTCsl Haunyylwas otagenka
B miobbix onepauusx  WNndoBaHUA.  3epHUCTOCTb
ucrnonb3yemoii Ans wnudosaHus Gymarn onpeaenseTcs
COCTOsIHUEM obpabaTbiBaemon NOBEPXHOCTU.
Ecnm noeepxHocTb rpybas, HauHute paboty C
KPYNHO3EpHWCTON Bymaru u npoussoauTe LWNUdgoBaHme
[0 Tex rnop, noka rnoBepXHOCTb He CTaHEeT OJHOPOAHOIA.
[ins ynaneHus uapanuvH, ocTaBeHHbIX KpYNHO3ePHUCTOMN
wnudgosansHoi Gymaroi, MOXHO uUcrnonb3oBaTte Gymary
cpefHeli 3epHWCTOCTU, @ 3aTeM Wucnonb3oBaTb Bymary
MernKoi 3epPHUCTOCTU [Nl OKOHYaTeNnbHOW  OTAEnKu
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noeepxHoctn. Bcerga npogomkante  wnudoBaHue
abpasnBOM  COOTBETCTBYIOLUEN  3EPHWUCTOCTM,  MOKa
NoBepXHOCTb He ByaeT ofHOPOAHOMN.

A OCTOPOXHO

HE
6e3

UTtobbl He noBpeauTb pabouyio
MONMb3YMUTECh  wnudosansHo
Gymaru.

Konogaky,
MaLLUHOW

PekomeHayembie
wnudoBanbHbie NUCTbI/
HaknagKku

80-3epHUCTOCTU LLNNEOBAnNbHbLIX
nmcToB

Mpy6bIii
LwnudoBarnbHbIN

Ceet
LNMoBarnbHbIi

120-3epHucToctu
LWNMdoBasbHbIX TMCTOB

Ceer
LnncoBarnbHbIi

150-3epHucToctu
LnncoBanbHbIX MNCTOB

NPUKPEMNEHUE LWIN®OBAIIBHOIO AOAUCKA «HA
JINNYYKE»

Cwm. puc. 2.

1. OTkntounTe LwnmdoBanbHbIN WHCTPYMEHT  OT
aneKTpoceTy.

2. CoBMecTUTE OTBEpPCTMS B KPOYOK WM NeTns Tuna

LWNUdoBanbLHOro Aucka ¢ OTBepCTUSMU B BNOKHOT,
3aTeM  OCTOPOXHO MPecc  HeYeTKUX  CTOPOHbI
LWNUdoBanbHOro AMcka C MNoWagkM Kak MOXHO
nnoTHee.
NMPUMEYAHME: PekomeHayeTtcs codepxaTb B 4MCTOTE
OMOpHYID  Haknagky WwnudoBanbHOro  Aucka — Ans
obecneveHns Haunydwero cuennenusi. MNepuognyecku
NPON3BOAUTE OYUCTKY, crerka obpabaTbiBasi NOBEPXHOCTb
LLETOYKOMN.

KPEMNEHUE NbINTECBEOPHUKA

Cwm. puc. 3.

Mbinec6opHuk npeacraensieT cobow cuctemy
nbineyaaneHns WnmdosansHOro MHCTpyMeHTa. Bo Bpemsi
LnmcoBaHus WnndgoBanbHas nblfb BbITATMBAETCS Yepes
OTBEPCTUSi B LUNMOBANIbHOM AWcke W cobupaeTcs B

nblnec6opHuKe.

1. OTtkniounte  WNMdOBanbHbI  UHCTPYMEHT  OT
aneKkTpoceTu.

2. Cnerka  MOAKpyuYuMBasi,  HaAeXHO  ycTaHoBWTE

NbINeCGOPHUK Ha BbIMYCKHOE OTBEPCTME BO3dyxa Ha
LUNUOBANBHOM UHCTPYMEHTE.
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Pycckun

A OCTOPOXHO
CobntopanTte OCTOPOXHOCTb NpU UCNOJSTIb30BaHNN 3TOTO
WHCTpYMEHTa. ,ﬂa)Ke CeKyHOHaA HEeOCTOPOXHOCTb

MOXET MPUBECTU K TAXKUM TENMECHbIM NOBPEXOEHUAM.

A OCTOPOXHO

Ecnn obpabatbiBaemoe u3genve He 3akpenuTb, ero
MOXeT OTOPOCUTb B HampaBneHuu paboTatoLLero, YTo
NpUBESET K TENECHbLIM NOBPEXAEHUSIM.

OBJIACTb NPUMEHEHUA

[aHHbIA  MHCTPYMEHT ~ MOXHO  MCMonb3oBaTb  Ans
nepeyncrieHHbIX HUXKe Lienei:

LLinndoBaHme aepeBAHHbIX MOBEPXHOCTEN.
YpaneHve pxaByvHbl € U LWNNGOBAHNA CTalbHbIX
NOBEPXHOCTEN.

MonupoBkM 1 ouncTkn hapdopa n metanna.

A BHUMAHUE

He npubnuxante kabenb k WwWnncoBanbHoOM Haknagke
W pacronoxuTte ero Takum obpasom, 4Tobbl BO Bpemsi
WnoBaHNs OH HEe 3alenuncs 3a MOCTOPOHHUE
NPeAMETbI, UHCTPYMEHTbI UNK ApYre NpeameThbl.

A OCTOPOXHO

Mpw paboTe Bcerga nonb3ymTech 3alMTHBIMK OYKaMu
¢ GokoBbIMM npoTekTopamu. HecobnioaeHne AaHHOMo
TpeGoBaHUs MOXeT MpWBECTW K MornajaHuio B rnasa
MbIAK, CTPYXKKU UK APYTUX YacTUL U CTaTb NPUYMHON
TENeCHbIX NOBPEXAEHMI.

SKCIIYATALMUA

BKIMIOYEHUE/BbLIKITIOYEHUE  LLJITM®OBAIIbLHOIO

WHCTPYMEHTA

Cwm. puc. 4.

m BxnioyeHune wnmdgoBanbHOro MHCTpymeHTa: Haxmute
KHOMKY BKIOYEHWS / BBIKIOYEHWS N0 NEBOMY Kpalto.

m  Bblknioyenne LnndoBanbHoro MHCTpyMeHTa:
HaxmuTe KHOMKY BKIOYEHWS / BbIKNIOYEHNS C NpaBoW
CTOPOHbI.

PABOTA CO UWJTN®OBAJIbHbIM MUHCTPYMEHTOM

Cwm. puc. 5.
1. Badukeupyite obpabaTbiBaeMoe nsgenue,
4yTobbl MpefoTBPaTUTL ero  nepemelleHne nop

LWNndoBanbHbIM MHCTPYMEHTOM.
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A OCTOPOXHO

He npubnuxaite ronosy K  WnndoBanbHOMY
MHCTPYMEHTY 1 obnacTu wnudosaHus. Bonockl MoxeT
3aTAHYTb B LUNUEOBAnNbHbIA MHCTPYMEHT, Y4TO NpuBeaeT
K TSOKKUM TeNeCHbIM NMOBPEXAEHNAM.

N

Mpwxmute LnndoBanbHbI WNHCTPYMEHT K
obpabaTbiBaeMOMy M3fenunio TakuMm obpasom, 4Tobbl
BCSl MOBEPXHOCTb AWMCKa Haxoaunacb B KOHTakTe C
nsgenvem.

A BHNIMAHUE

He ponyckante neperpeBa ABuratens, 4YTO MOXeT
NPUBECTUN K €ro MOBPEXAEHMIO, Takke He JonyckanTe
NepeKpbITUS PYKON BEHTUNSILMOHHBIX OTBEPCTUIA.

3. Bkntounte wnuosanbHbIn UHCTPYMEHT U MEANEHHO

nepemeLyaiite ero no obpabarbiBaemMoMy M3aenuio.
NMPUMEYAHME: [epxuTe wnudoBanbHbIi UHCTPYMEHT
Brepean cebs 1 Ha HEKOTOPOM PacCTOSIHUM, He MOAHOCS
ero BMMOTHYO k obpabaTbiBaeMomy usgenuio. 3anyctmte
WnndoBanbHbIl - UHCTPYMEHT W JanTe  ABUraTtento
HabpaTb MakcumarnbHoe u4ucrio 0GopoTOoB, 3aTeM
NOCTENEHHO OMnycTUTe LINUGOBAsbHbLIN WHCTPYMEHT Ha
obpabatbiBaemoe usgenve. Hebonbwumu KpyroBbiMU
[ABWKEHUSIMU MEe[JIeHHO nepemMellanTte LnmdoBaribHbIN
MHCTPYMEHT BAoMb obpabatbiBaemoro nsgenus.

He npuknaabiBante Ype3mMepHbIX ycunun.
YCTpONCTBO CBOMM BECOM OKa3blBaeT COOTBETCTBYlOLLEE
naBneHve Ha obpabaTbiBaemoe u3genue, MNoaToMy
nycTb  wnudosanbHbin  ANCK U WnnoBanbHbIN
MHCTPYMEHT eCTECTBEHHbIM 06pa3oM BbIMOJHSIIOT CBOIO
paboTy. YBenuuyeHve [aBneHUs nuWwb 3ameansier
paboTy paBuratens, npuBoAMT K ObICTPOMY W3HOCY
LWMcoBanbHOr0  AMcka U CYLECTBEHHO  CHkaeT
CKOPOCTb  LUNNGOBanNbHOrO WHCTPyMeHTa. YpeamepHoe
[aBneHve NpuBeaeT K Neperpyske ABuratens, 4To MoxeT
NpMBECTU K €ro MoBPeXAeHW0 BCNEACcTBUE Mneperpesa,
a B pesynbTaTe 3TOr0 — K CHWKEHWI0 kKavecTBa paboTbl.
Jllo6oe oTAeno4Hoe MOKpbITUE WM CMOMa, HaHeceHHas
Ha MOBEPXHOCTb AepeBa, MOXeT pa3MsiryaTbCsi 3a cyeT
TEnnoTbl, BbIAENSIOLLEACSH NPy TPEHUN.

M3BeraiiTe CRWLWKOM MPOAOIKUTENBHOTO LWANOBaHNS
B OOHOM MeCTe, Tak Kak npu 6omnbLUON cKOpoCTH paboThl
LUNMEGOBANIbHOTO  MHCTPYMEHTa  MOXET  ObiTb  CHAT
Cnuvwkom GonbLLUOK cnoit mMaTepuana W NOBEPXHOCTb
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6yneT HepOBHOWM.

MpopomxuTtenbHoe —LWnMdoBaHMe MOXeT NpuBecTH
K neperpeBy pAsuratens. Ecnu ato npowmsonger,
BbIKMIOYNTE  LUNNGOBANbHLIA UHCTPYMEHT, [A0XAWUTECH
MONHOV OCTaHOBKM HaXAa4yHOro Kpyra, a 3aTeM CHUMUTE
ero c 3arotoBku. Y6epuTe pyKy C ydacTka BEHTUMSLMMU,
CHUMUTE LUNMOBasbHbIA ANUCK, 3aTeM PyKOW, yGpaHHO
C yyacTka BEHTUNSLUMWM, BKMOYNTE LUNUGOBASIbHbIN
VHCTPYMEHT U Aalite emy nopaboTtaTte 6e3 Harpysku ans
oxnaxaeHust ABuraTens.

Yribl U WWENN
Cwm. puc. 6.

[ns noBbIEHNsI KayecTBa LWINMGOBAHUS B TaKuX
MecTax, Kak yrfibl UMW Lenu, UCMoMb3yNTe KOHYMK
abpasnBHOM MpOKNadKW, crerka nepemellas ero
Bnepes v Hasag.

OMOPOXHEHMUE MNbINNIECEOPHUKA

Cwm. puc. 7.

[Onsi 6onee adpdekTBHON paboTbl, NycTOM MELIOK Ans
nbinu, korga aTo He Goree, Yem HanonosuHy. Bcerga
OMOPOXHSANTE W TLATENbHO OuULLaNTe MblNecGOpPHUK
rnocrie 3aBepLUEHUst onepauuu LnnMdoBaHus 1 nepeq
nomMeLLeHVeM LUNMEOBasIbHOMO CTaHKa Ha XpaHeHue.

OCTOPOXHO

Mbinb  ©“3  MmaTepuana nOKpbITUA  (MOnUypeTaH,
macnsiHas Kpacka 1 T.n.), obpasytoljascs B pesynsrate
wnmcoBaHus NMOBEPXHOCTMH, cobupatoLasics
B NbinecbopHuke UMM Kakom-nmbo  Apyrom
MecTe  LWMPOBANbHOIO  MHCTPYMEHTa,  MOXeT
CaMOMpOM3BOIIbHO BOCMIIaMEHUTBLCS, YTO NpuBedeT K
BO3ropaHuto. [ins UCKNIoYeHUs ONacHOCTY BO3ropaHus
nepuopnyecku (kaxable 10-15 MUHYT) onycTowanTe
NbINecbopHUK N HUKOTAA He OCTaBnAlTe U He XpaHuTe
WnNndoBanbHbIn  UHCTPYMEHT C  He  MOSHOCTbIO
OMYCTOLUEHHbIM MblNecOopHUKOM. Takke BbINOMHSANTE

pekomMeHgauumn npoussoauTenen NOKPbLITUIA
LwnudyemMor NoBepxXHOCTH.
1. OTkntoumTe  WNUGOBAnNbHbLI  UHCTPYMEHT  OT

3MEeKTPOCeTH.

A OCTOPOXHO

Ecnn He OTKMIOYMTb WMHCTPYMEHT OT 3MeKTpOoCeTH,
37O MOXET MPUBECTU K €ro CcriyyaiHoMy 3anycky

W BCMeAcTBME 3TOrO — K TSXKKUM  TenecHbIM
NoBpeXAEHNAM.
2. CHumute  nbinecbopHuk  co  LWNUGOBanNbHOrO

VHCTPYMEHTA.
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3. BbITpsixHuTE Nbifb.
4. YcTtaHoBWTEe  MbINECOGOPHUK
MNHCTPYMEHT.

NMPUMEYAHUE: [Ona OGonee TwWaTenbHON OYUCTKU
nbinecbopHuka OTCoeaMHUTE MblNecbopHMK OT Kopnyca
N BbITPSIXHATE U3 HEro Mbiflb. YCTAHOBUTE MblNec6OpHUK
Ha pamKy, 3aTeM ycCTaHOBWTe ero Ha LWwnudoBanbHbIii
MNHCTPYMEHT.

Ha  wWwnudoBanbHbIN

CMEHA nogous

Bymara u TpeyronbHasi Haknagka
Cwm. puc. 8.

1. B uensx 6esonacHocTn ybeautecb B TOM, 4TO
MNHCTPYMEHT OTKIIOYEH OT CeTU NUTaHWS.

2. CHumuTte wnudoBanbHylo Oymary c  noglBsbl
WwnudosanbHoM MatuHbl. LLiecturpaHHbIM Kro4om 13
KOMMNMeKTa OTBUHTWUTE BUHTbLI C MOMbIMK FOfIOBKaMu,
Kpensiue NoAoLLBY K WndoBanbHON MalumHe.

3. OTBMHTMTE BCe 3 BUHTA 1 CHUMUTE MOAOLLBY.

4. YcTtaHOoBUTE HOBYIO MOAOWBY Ha LWAMQOBanbHYyO
MaLlUVHY 1 BCTaBbTe NepBbIil BUHT, HO He 3aTsrnsaiiTte
ero.

5. 3aTem BCTaBbTe OCTaflbHble BUHTa W 3aTAHWTE BCe

BUHTbI. TOATAHYTb BWHTHI  LWECTUrPaHHLIM — Apyr

HanpoTve Apyra.
YcTaHoBuTe  WnudoBanbHyto Gymary Ha nopowsy W
HaumHaiTe pabory.

A BHAMAHUE
Ona  npepoTBpalleHus  AedopMauny  U3BMEKUTE
HaxxgayHyto ~ Oymary, Korga  MHCTPYMEHT  He
ncnonbayercs.

YCTAHOBKA LUNIN®OBANbHON BYMATY

Mepen ycTtaHoBKOW npoBepbTe COCTOsIHNE LwnmdosansHon
6ymarn. HE MONMBb3YUTECH vcnopyeHHOW unu peaHow
LwnudpoBansHol bymaroi.

HaxpayHaa 6ymara Ha "nunyuke"

Cm. puc. 9 - 10.

1. Otkntounte  WNndOoBanbHbI  UHCTPYMEHT  OT
arneKkTpoceTu.

2. CoBMmecTWTE OTBEPCTMSI B KPIOYOK U netns Tuna

LIJI'II/I(*)OBaJ'IbHOFO ANCKa C OTBEepCTuaAMn B BrnokKHOT,

3atem OCTOpPOXHO npecc HEeYEeTKUX CTOPOHbI
LIJI'II/I(*)OBaJ'IbHOFO AUCKa C nnowankn Kak MOXHO
nnoTHee.

MPUMEYAHUE: PekomeHgyeTcs cogepxaTb B 4nUCTOTE
OrMOPHY!0 HakaaKy LLMMcoBaribHOro Aucka Ansi obecneyeHms
Haunydlwero —cuennenusi.  [epvognyecky  npoussoauTe
O4MCTKY, crierka obpabaTbiBasi MTOBEPXHOCTb LLETOYKON.
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A OCTOPOXHO

A OCTOPOXHO

Ecnu He OTKMIOYMTb WHCTPYMEHT OT 3MEKTPOCETH,
3TO MOXET MNPWBECTM K €ro CryyYaiiHoMy 3amnycky

Mpy nNpoBedeHWM TEKYLLEro PEMOHTA UCMONb3ynTe
TOMbKO UAEHTUYHbIEe 3an4acTu. Micnonb3oBaHue niobbix

M BCNEACTBME STOTO — K TSXKKAM  TEMECHbIM ApYrvX 3anyacteil MOXeT CO3AaTb OMacHOCTb Wnn
NOBPEXAEHUAM. cTaTb NPUYMHON BbIXOAA U3OENUS U3 CTPOSI.
CraHgapTHas wnudoBanbHas 6ymara OBLLIAA UHPOPMALIUA
Cm. puc. 11. Mpu yucTke nnacTMaccoBbIX netanen
1. OTkmiounTe  WNMOBAMbHBI  MHCTPymeHT — or | 3anpeulaetcs ncrnonb3oBaTh pacTBopuTenu.
aneKTpoceTy. MHorve nnactmacchl 4yBCTBUTEMNbHBI K BO3LEUCTBUIO
2. OTkpoitTe  sakum  ana  Gymarn.  Yaanure | PadnuuHeix GbITOBbIX pacTBopuTenel U B pesynsrate Ux
MCMONb30BaHHYI0 HaxgauHylo Oymary (npu ee | VCTOMb30BAHMA MOTYT PaspyluMTLCS. J:U:m CHSATUS TPA3N,
Ham4MN). MbIU ¥ NP. NOMb3yNTECh YACTON TPSAMKOW.
3. BcTaBbTe B 3akMM HOBYIO HaxaauHyto Gymary.
4. 3axmuTe HaxaauHyto Gymary Ha HyXXHOM MecTe. A OCTOPOXHO

KPYIOBbIE ABUXEHUA

OKCLEHTPUYECKUA  peXuM  uaeanbHO noaxoauT  Ans
rpy6oi WnndoBKM (CHATUE CTapOro NOKPLITUS, LUNNGOBKa
HeobpaboTaHHOro epeBa, BbipaBHUBAHWE NOBEPXHOCTEN
Ha 3afaHHylo TOMWWHY) U Ans oBnMUoBOYHLIX paboT
(noaroToBka MOKPbLITWIA NoA nokpacky). LLinudosanbHas
Gymara npogernbiBaeT MarneHbkue Kpyrn Ha 6onbluoi
CKOPOCTU, NpuaaBasi MallviHe BbICOKYI0 MOBUNBbHOCTb.

WUCMONMb30BAHUE CMSAMYAIOLLENA HAKNALKU
Cm. puc. 11.

1. OTKpoWTe KPbILLKY CMArYatoLLen Haknaaku.

2. Onyctute cmsaryaroLlylo Haknagky u sadukcupynTte
ee Ha mecTe.

3. 3akpoiTe KpbiLLKY CMsAr4atoLein Haknaaku.

XUTb MHAMKATOPOM UHCTPYMEHT

[aHHbI WHCTPYMEHT OCHalleH MHOWKATOPOM NuTaHus,
KOTOprl7I 3aropaeTcs npu NOAOKMNKYEeHUU UHCTpyMeHTa
K cetn nutaHusi. OH npegynpexaaet, YTO UHCTPYMEHT
NOAKMNK4YeH n 6y/:|e'r pa60TaTb Npu HaXXaTuUK BbIKNK4YaTens.

TEXHUWYECKOE OBCNY>XXWUBAHUE

A OCTOPOXHO

Bo Bpemsi cOopku aeTaneil, BbINOSIHEHWUS HACTPOWKM,

UYACTKWM, TEXHUYEeCKOro OOCNyXuBaHUsi, a Takke
KOrAa WHCTPYMEHT He ucnonb3yeTcs, Heobxoammo
006s3aTeNlbHO OTKMIOYUTL €ro OT MUCTOYHMKA MUTaHWS.
OTknoYeHne ycTpoicTBa OT CeTV npefoTBpallaeT
CryYaiHbIn  3anycK, KOTOPbIA MOXEeT MpUBECTU K
TSOKKUM TeNeCHbIM NOBPeXaeHNsIM.

66

MnactmaccoBble Aetany Hefb3s YUCTUTb TOPMO3HOM
KUOKOCTbIO, GEeH3WHOM, HedTenpoaykTamu, eakumu
macrnamu 1 T.4. OHU cogepxaTt XUMUYECK1e BeLLecTsa,
KOTOpblE MOryT YXyAWWUTL CBOWCTBA MyiacTMacchl,
NoBpeanTb UMK PaspyLUnTb ee.

OneKTPUYECKUn  UHCTPYMEHT 6GbicTpee UW3HaluMBaeTcst
OoT paboTbl MO CTEKMNOBOMOKHY, FUMCY, OBNMLOBOYHLIM
naHenam.CTpyxka OT  3TUX  MaTepuanoB  O4eHb
abpasuBHasi, OHa  MOPTUT  MOAWMMHUKK,  LUETKW,
BbIkntoyaTenu u T.4. CneaosaTenbHO, Mbl He pekoMeHayeM
MCMomnb3oBaTb 3TOT  MHCTPYMEHT AN pacluMpeHHoi
paboTbl o aTuM BuAam matepuanos. OgHako npu paboTe
c nobbiM M3 3TUX MaTepuanoB Heobbl4aHO BaXHO
NpOu3BOAUTL YNCTKY MHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO CXaToro
BO3ayXa.

A OCTOPOXHO

Bcerpa  HapgeBanTe  npegoxpaHUTeNbHble UMM
3alUMTHbIE OYKM C OOKOBBIMU 3aALLMTHBIMK 3KpaHamu
npu paboTte ¢ AaHHLIM MHCTPYMEHTOM WNK CAYBaHWUM
neinu. Ecnn Bo Bpemsi paboTbl obpasdyeTcs MHOro
nbiNK, TaKKe HageBalTe MbinesaluTHYI0 Macky.

CMA3KA

Bce Tpylmecs Aetany AaHHOTO MHCTPYMEHTa CMasaHbl
[OCTaTONHbIM KONMMWYeCTBOM  BbICOKOKG4eCTBEHHO
CMaskM Ha BECb CPOK MCMOMb30BaHWS YCTPOMCTBA
npu HOpMarnbHbIX YCMOBUSAX 3kcnnyatauun. [lostomy
[ononHuTenbHas cmaska He Tpebyetcs.

OYUCTKA OYUCTKA KONOOKU
Ons  npogneHnss cpoka cnyx6bl
ontumansHon paboTbl  HeobxoauMo

obecneveHus
nepvoanyecku

n
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yaansTb C HakNagok [Ans 3a4ncTkM BCe  OCTaTku,
obpasyowmecs npu obpabotke, a Takke NOCTOPOHHWE
BellecTBa. [loCTaTOMHO NPOCTO OMOMOCHYTb Haknagky
TENnoi BoAoW, YTOGbl CMbITb BCE MOCTOPOHHUE BELLECTBA.
Mocne ouucTkyM, crnerka cxaTb MaHenu, 4Ytobbl yaanuTb
M36bITOK BOAbI U BbICYLIMTE NNOLWAAKY Ans npocywku. He
XpaHuTe Nrowasiok 1 WnmdoBasbHbIX NUCTa KBApTUpY B
NpOXnagHoOM CyXoM MecTe.

OYUCTKA LLNTNPOBANBbHLIX MTUCTOB
LLnndposanebHble TNCTBI, npunararoLmecs K
N1 OBanbHOMY WMHCTPYMEHTY, MOXHO WCMONb30BaTh
NoBTOPHO. M03TOMY BaXKHO, YTOGbI OHW ObINKU OYULLEHBI
nepuognyeckn yaanatb  WNUdOBanbHOW BbIYETOB 1
3apybexHbIx MaTepuanos, KOTOPbIe MOrYT HakannMBaTbCs
C TeYeHMeM BpEMEHN.

Y1o6bl O4MCTUTL LWNWOBarbHbIE NUCTBI, MOTPUTE UX
TBEpAOW pPEe3nMHOBOW MnacTuHo. Bbl Takke MoxeTe
MCMonb3oBaTh YUCTbIE PE3NHOBbIE NOAOLLBLI 0BYBY.

A OCTOPOXHO

Bcerga BelHMMaNTe O4MCTKY Mnu LIANAOBKKU NoLLaiKy
OT wnudoBanbHOro nepes o4UCcTkon. HeBbinonHeHve
aToro TpeboBaHUSi MOXET MNPMBECTU K CepbesHon
TpaBMe.

3Al OKPY>XAIOLLEEW CPE[bI

He BbibpackiBaiiTe cbipbe.CaaBaiite ero
B nepepabotky. MaluvHa, akceccyapbl
ynakoBka [OIKHbI GbITb OTCOPTUPOBAHBI.

\% Bonet

Hz lepu

Q¥ [MepemMeHHbI ToK
w Batt

CKOPOCTb Ha XONOCTOM X0y
OBOpOTOB  MNM  BO3BPATHO-MOCTYNATENbHbIX
LBVKEHWIA B MUHYTY

[nameTpa opbuThI

c E CooTtBetcTBue TpeboBaHuam CE

67

&
®

[BoiHas nsonsuums

MpumeHsnTe cpeacTBa  3alWyUTbl  OpraHoB
cnyxa

MpumeHsiiTe cpedcTBa  3aliMTbl  OpraHOB
3peHunst

Mepen “cnonb3oBaHem npubopa
BHMMATeNbHO  O3HaKOMbTECb G  [aHHOMN
WNHCTPYKLUMEN.

OtpaboTtaHHast aneKkTpoTexHUYecKkas

NpoayKUMS [OMKHA YHWYTOXAaTbCH BMeECTe
c ObiToBbIMM  OTXoAamMu.  YTunusupyiTe,
ecnM VMeeTca crneumanbHoe TeXHUYeckoe
obopynoBaHue. [lo Bonpocam yTunu3aumu
NPOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHBIM OpraHom
BMacT¥ WM  MpeanpusaTMemM  PO3HWUYHOW
TOProemnu.
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Przetacznik Wi-Wyt
Pojemnik na pyt
Przektadnia zmiany predkosci
Lampka kontrolna podtaczenia pod napigcie
Ptyta trojkatna
Ptyta oktadziny
Papier Scierny trojkatny
Standardowy papier $cierny
Samoprzylepna ptyta oporowa
. Pokrywa
. Opuszki palcow
. Blokada
. Klucz do $rub szesciokatnych
Zacisk

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
SZLIFIEREK

m Zakladajcie zawsze szczelne okulary ochronne
i maske przeciwpylowa podczas szlifowania, a
w szczegolnosci kiedy trzymacie szlifierke nad
gtowa.

Nigdy nie uzywajcie waszej
powierzchniach wilgotnych.

©CRXNIOAWN =

szlifierki

na

Arkusz okladziny $ciernej nie powinien by¢ za
duzy. Jezeli zostawicie oktadzine $cierng o wigkszym
wymiarze niz plyta szlifierska, narazacie sie na
powazne okaleczenie.

Worek na pyt powinien by¢ zainstalowany na
narzedziu i regularnie oprézniany. Jest ona
czesto oprézniane. W celu zainstalowania worka
na pyt, nalezy umiesci¢ obejme worka na przytaczu
do odciggu pytu znajdujacego sie z tytu szlifierki,
obracajac w prawg strone, az worek bedzie poprawnie
zamocowany.

A OSTRZEZENIE

Nie wyrzucajcie pytdw pochodzgcych ze szlifowania
do wolnego ognia, gdyz materiaty w formie drobnych
czgsteczek moga by¢ wybuchowe.

A OSTRZEZENIE

Kiedy szlifujecie powierzchnie pokryte farbg na bazie
otowiu, czy niektére drewna i metale, powinniscie
zaktada¢ odpowiednig maske przeciwpytowg w celu
unikniecia wdychania pytu czy toksycznych oparéw.
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PARAMETRY TECHNICZNE

Napiecie 230V -240 V ~u 50 Hz
Moc 180 W
Predkos¢ ruchu  6000-12000 min-1

mimos$rodowego

Wymiary ptyty szlifierskiej

Plyta trojkatna 168 x 100 mm
Ptyta 1/3 oktadziny 185 x 92 mm
Waga 1.4 kg

CECHY

ZAPOZNAC SIE Z OBSLUGIWANYM ELEKTRONA-
RZEDZIEM

Zobacz rysunek 1.

Z waszg szlifierkg uzywa sie oktadzin $ciernych o réznej
ziarnistosci (grube, $rednie i mate ziarna.) Na drewnie,
przejécie szlifierki w kierunku wiokien drewna daje gtadki
szlif, bez powstawania rys.

Niniejsza szlifierka zostata zaprojektowana, tak by
umozliwi¢ szlifowanie blisko krawedzi z trzech stron.
Wasza szlifierka wyposazona jest w uchwyt umozliwiajacy
pewny chwyt narzedzia i bardzo wygodng obstuge.W ten
sposob maleje réwniez ryzyko zmeczenia w nastgpstwie
przediuzonego postugiwania sig narzgdziem.

Przed uzyciem tego narzedzia nalezy zapozna¢ sie
z wszelkim funkcjami oraz ich specyfika w zakresie
bezpieczenstwa. Jednakze, nawet po doktadnym
zaznajomieniu si¢ z waszg szlifierkg, badzcie ostrozni.

WLACZNIK
Szlifierka ta wyposazona jest w wytgcznik znajdujacy sie
na przedniej czesci silnika.

WYMIENIALNE PLYTY

Wasza szlifierka zawiera 2 ymienialne ptyty oporowe
przeznaczone do ré6znych zastosowan:

plyta tréjkatna do precyzujnego szlifowania;

Ptyta 1/3 oktadziny do duzych powierzchni;
Mozecie szybko wymieni¢ papier $cierny, dzieki temu ze
po jednej stronie jest samoprzylepny. Pozwala to réwniez
na tatwe ich oczyszczenie przed ponownym uzyciem.

SCIERALNA AKCJA ORBITALNA

Ruch orbitalny waszej szlifierki powoduje ze podstawa
wykonuje mate ruchy wahadiowe (postepowo zwrotne)
podczas szlifowania. Ruch ten jest idealny do
wykonywania szlifowania wykanczajacego.
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POJEMNIK NA PYL

Worek na pyt montuje sie do szlifierki, pozwala on
zmniejszy¢ zapylenie do minimum.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Zobacz rysunek 4.

Wasza szlifierka wyposazona jest w elektroniczng
przektadnie predkosci, byscie mogli uzywaé tego
narzedzia w optymalny sposéb. Dobierajgc odpowiednig
predko$¢ roboczg mozna dostosowaé parametry robocze
szlifierki do okreslonych zadan szlifowania.

Elektroniczny regulator predkosci roboczej pozwala
dopasowac¢ predkos¢ silnika do rodzaju wykonywanego
zadania. Elektroniczny system wariatora oszacowuje
obcigzenie silnika a nastepnie zwigksza lub zmiejsza moc
silnika w celu zachowania statej predkosci obrotowe;j.
Predko$¢ moze by¢ dostosowana do rodzaju pracy do
wykonania oraz typu powierzchni do szlifowania. Przy
powierzchniach chropowatych czy do szybkich prac
wstepnych, w celu zwigkszenia predkosci, obréccie
przektadnie zmiany predkosci w prawo.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE
Wasza szlifierka nie powinna by¢ podtgczona do

gniazdka elektryczngo, kiedy zakladacie czesci,
wykonujecie regulacje, podczas jej czyszczenia
badz kiedy jej nie uzywacie. Odtaczenie urzadzenia
zapobiegnie jego przypadkowemu uruchomieniu, ktére
grozitoby powaznym zranieniem.

WYBOR OKLADZINY SZLIFIERSKIEJ

Wyboér rozmiaru, typu oktadziny $Sciernej i odpowiedniej
grubosci ziarna jest bardzo istotny dla uzyskania szlilfu
dobrej jakosci. Do zdzierania zalecamy Panstwu uzywanie
syntetycznych materiatow Sciernych, jak tlenek glinowy
czy weglik krzemu. Naturalne materiaty Scierne, jak
krzemien czy granat sg zbyt migkkie by moc je stosowac
oszczednie do szlifowania zgrubnego.

Ogdlnie moéwigc, oktadziny gruboziarniste pozwalajg
zeszlifowaé materiat zgrubsza a drobnoziarnistymi
uzyskuje sie szlifowanie wykanczajgce. W zaleznosci
od stanu powierzchni do szlifowania okreslamy wielko$¢
ziarna okladziny $ciernej, ktorej uzyjemy. Jezeli
powierzchnia jest chropowata, zacznijcie szlifowac
przy uzyciu oktadziny gruboziarnistej az do uzyskania
jednolitej powierzchni. Po6zniej mozecie uzy¢ papieru
Srednioziarnistego w celu zatarcia rys pozostawionych
po oktadzinie gruboziarnistej, nastepnie papieru
drobnoziarnistego do polerowania. Szlifujcie kazdym
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rozmiarem ziarna az do uzyskania jednolitej powierzchni.

A OSTRZEZENIE

NIE WOLNO uzywac¢ szlifierki bez oktadziny $ciernej,
aby nie uszkodzi¢ ptyty szlifierskiej.

Zalecane arkusze/poduszki
szlifierskie

Papier Scierny ziarnistos¢ @ 80 Zgrubne szlilfowanie

Papier $cierny ziarnistos¢ @ 120 Lekkie szlifowanie

Papier $cierny ziarnisto$¢ @ 150 Lekkie szlifowanie

SZYBKIE MOCOWANIE PAPIERU | OKLADZIN SCIER-
NYCH

Zobacz rysunek 2.

1. Odtaczcie od sieci wasza szlifierke.

2. Wyréwnajcie otwory papieru lub oktadziny $ciernej
z otworami podstawy szilfirki a nastepnie przyklejcie
ostroznie strone z rzepami do papieru lub oktadziny
najmocniej jak to mozliwe.

UWAGA: Zalecamy Panstwu utrzymywanie papieru i

oktadzin w czystosci, tak by miaty lepszg przyczepno$¢ do

ptyty szlifierki. Czy$ccie je regularnie przy pomocy matej
szczoteczki.

MONTAZ WORKA NA PYL

Zobacz rysunek 3.

Pojemnik na kurz jest systemem usuwania kurzu ze

szlifierki. Pyt powstajacy podczas szlifowania jest

wciggany przez otwory w tarczy szlifierskiej i gromadzony

w pojemniku na pyt.

1. Odtgczcie od sieci waszg szlifierke.

2. Lekko pokrecajac, wsung¢ pojemnik na pyt do komory
wyrzutowej dmuchawy.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania waszej szlifierki, zachowajcie
czujnos¢. Nalezy pamietaé o tym, ze nieostroznosé
trwajgca nawet utamek sekundy moze by¢ powodem
bardzo powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIE

Uzywajcie waszej szlifierki tylko zgodnie z ponizszymi
zastosowaniami:
e Szlifowanie powierzchni drewnianych.
Usuwanie rdzy i szlifowania stali.
Polerowanie i szlifowanie porcelany i metali.
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Przewdd zasilajgcy powinien by¢é zawsze oddalony
od drogi ptyty i umieszczony w taki sposéb, by nie byt
pochwycony przez drewniany element, narzedzia czy
jakikolwiek inny przedmiot podczas szlifowania.

A OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie narzedzi, zakladajcie zawsze okulary
ochronne lub okulary zabezpieczajgce wyposazone
w boczne ostony. Nie spetnienia tych wymagan moze
pociggnac¢ za sobg dostanie sig do do oczu obcych ciat,
pytu czy widréw, co grozi powaznym skaleczeniem oka.

OBSLUGA

URUCHOMIENIE /ZATRZYMANIE SZLIFIERKI
Zobacz rysunek 4.

m W celu uruchomienia szlifierki: Przestawcie w lewo
wytacznik wigczenie/wytaczenie.

m W celu zatrzymania szlifierki: Przestawcie w prawo
wytacznik wigczenie/wytgczenie.

SPOSOB UZYCIA
Zobacz rysunek 5.

1. Nalezy umiesci¢ przedmiot do obrébki w taki sposéb,
by nie mogt sie on zeslizng¢ pod szlifierke.

A OSTRZEZENIE

Jezeli nie przymocujecie przedmiotu do obrébki,
moze on zosta¢ odrzucony w strone uzytkownika i
spowodowac powazne obrazenia cielesne.

Dopilnujcie by wasza twarz byta zawsze oddalona od
szlifierki i strefy szlifowania. Spinajcie wiosy, tak by
unikng¢ pochwycenia waszych wioséw przez szlifierke,
gdyz mogtoby to stac sie przyczyng powaznych ran.

2. Umiesc¢cie szlifierke na powierzchni roboczej, tak
by cata powierzchnia ptyty oporowej stykata sie z
obrabianym przedmiotem.

A UWAGA

Uwazajcie, by nie zatka¢ waszymi rekami otworéw
wentylacyjnych, gdyz to mogtoby doprowadzi¢ do
przegrzania silnika.
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3. Uruchomcie wasza szlifierke i przesuncie jg powoli na
przedmiot do obrobki.

UWAGA: Trzymajcie waszg szlifierke przed wami i na
odpowiedni dystans, tak by dobrze widzie¢ przedmiot
do obroébki. Uruchomcie szlifierke i zaczekajcie az silnik
osiggnie maksymalng predko$¢.Nastepnie skierujcie
powoli ptyte oporowa szlifierki w strone przedmiotu
do obrébki. Juz kiedy ptyta oporowa jest w kontakcie
z obrabianym przedmiotem, przesuncie szlifierke na
powierzchnie roboczg opisujac mate okregi.

Przede wszystkim, nie forsujcie szlifierki. Ciezar
szlifierki wywiera wystarczajacy nacisk na obrabiany
przedmiot Catg "robote" majg wykona¢ szilfierka i
oktadzina $cierna. Wykonujac dodatkowy nacisk na
szlifierke, ryzykujecie zwolnienie obrotéw silnika, szybsze
zuzycie oktadziny $ciernej i znaczne zmniejszenie
predkosci szlifowania. Ponadto, jezeli nacisk na szlifierke
jest zbyt mocny, moze doj$¢ do przegrzania silnika, co
grozi uszkodzeniem silnika i ujemnie wptywa na sprawno$¢
dziatania narzedzia. Uwaga, ciepto wydzielajgce si¢ przy
tarciu moze zmiekczy¢ lakier lub zywice pokrywajacq
drewno.

Nie nalezy szlifowa¢ zbyt dlugo tej samej czesci
przedmiotu do obrébki, gdyz akcja $cierania szlifierki
moze szybko zuzy¢ materiat, co daje powierzchnig
nieregularnie oszlifowana.

Przedtuzone okresy szlifowania moga spowodowac
przegrzanie silnika. W takim przypadku nalezy wylgczy¢
zasilanie, odczeka¢, az tarcza szlifierska catkowicie sig
zatrzyma i zdja¢ jg z obrabianego przedmiotu. Zdejmijcie
rece z przedniej czesci szczelin wentylacyjnych, zdejmijcie
oktadzing $cierng a nastgpnie uruchomcie ponownie
szlifierke i aby ochtodzi¢ silnik, dajcie jej popracowa¢ na
pusto (bez obcigzenia).

NAROZNIKI | SZCZELINY
Zobacz rysunek 6.

m Do szlifowania detali takich jakich narozniki i wneki,
stosowac¢ koncoéwki stopy szlifierskiej, wykonujac
niewielkie ruchy wstecz i naprzod.

OPROZNIANIE POJEMNIKA NA PYL

Zobacz rysunek 7.

Dla wiekszej wydajnosci, oprézniajcie worek na pyt, gdy
jest wypetniony do potowy. Na zakonczenie pracy, przed
odtozeniem urzgdzenia na miejsce przechowywania
nalezy oprozni¢ i oczy$ci¢ worek na pyt.
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Nagromadzenie sie pylow w wyniku szlifowania
powierzchni pokrytych produktami fatwopalnymi, takimi
jak poliuretan, olej Iniany itd. moze doprowadzi¢ do
zapalenia worka na pytl, czy innych czesci szlifierki i
wywota¢ w ten sposéb pozar. Aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, nalezy systematycznie oproznia¢ worek
na pyt (co 10-15 minut) podczas pracy, nie nalezy
tez pozostawia¢ ani przechowywac szlifierki bez
uprzedniego opréznienia worka. Przeczytajcie uwaznie
zalecenia producentéw powtok.

1. Odtaczcie od sieci waszg szlifierke.

A OSTRZEZENIE
Jezeli szlifierka nie zostata odtgczona, moze doj$¢ do

przypadkowego wigczenia,
obrazeniami ciata.

grozacego powaznymi

2. Zdjg¢ worek na pyt.

3. Potrzasnijcie workiem na pyt, aby go opréznic.

4. Zatozy¢ z powrotem worek na pyt.

UWAGA: Aby oczysci¢ pojemnik bardziej doktadnie,
nalezy wyja¢ pojemnik z ramy i wytrzepa¢ pyt. Umiesci¢
worek na pyt w ramie, nastepnie zatozy¢ caty zespot do
szlifierki.

WYMIANA PLYT

Arkusz i poduszka tréjkatna

Zobacz rysunek 8.

1. Z uwagi na zasady bezpieczenstwa, upewni¢ sie, ze
szlifierka jest odtgczona od zasilania.

Zdejmjcie papier $Scierny z plyty oporowej waszej
szlifierki. Przy pomocy klucza szesciokatnego z
wyposazenia, odkreécie $ruby z gniazdem, ktére
mocujacg ptyte oporowg do szlifierki.

Juz po odkreceniu 3 $rub, zdejmijcie ptyte oporowa.
UmiesScie ponownie plyte oporowa na podstawie
szlifierki, nastepnie wprowadzcie pierwsza $rube, ale
nie dokrecajcie jej.

Nastepnie wprowadzcie 2 pozostate $Sruby i
przykreccie wszystkie $ruby. Sprawdzcie czy $ruby sa
dobrze dokrecone, ale tez niezbyt mocno.

Zatézcie oktadzine (papier $cierny) na plyte oporowa i
zacznijcie szlifowaé.

2.

w

A UWAGA

W przypadku przerwy w uzytkowaniu, wyja¢ arkusz
papieru sciernego, aby zapobiec jego odksztatceniu.
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ZAKLADANIE OKLADZINY SCIERNEJ

Przed zatozeniem oktadziny $ciernej, nalezy sprawdzi¢ w
jakim jest stanie. NIE WOLNO uzywaé okfadziny $ciernej
uszkodzonej czy rozerwane;.

Papier $cierny mocowany na rzepe

Zobacz rysunek 9 - 10.

1. Odtaczcie od sieci waszg szlifierke.

2. Wyréwnajcie otwory papieru lub oktadziny $Sciernej
z otworami podstawy szilfirki a nastepnie przyklejcie
ostroznie strong z rzepami do papieru lub oktadziny
najmochniej jak to mozliwe.

UWAGA: Zalecamy Panstwu utrzymywanie papieru i

oktadzin w czystosci, tak by miaty lepszg przyczepnos$é¢ do

ptyty szlifierki. Czy$ccie je regularnie przy pomocy matej
szczoteczki.

A OSTRZEZENIE

Jezeli szlifierka nie zostata odtgczona, moze dojs¢ do

przypadkowego wigczenia,
obrazeniami ciata.

grozacego powaznymi

Standardowy papier $cierny

Zobacz rysunek 11.

1. Odtaczcie od sieci waszg szlifierke.

2. Zwolni¢ zacisk papieru. Usuna¢ zuzyty papier $cierny.
3. Umiesci¢ nowy papier $cierny pod zaciskiem.

4. Zacisng¢ papier $cierny na swoim miejscu.

RUCH POSUWISTO-ZWROTNY

Ruch mimos$rodowy jest idealny do wykonywania
szybkiego szlifowania (usuwanie starych powtok,
polerowanie nieobrobionego drewna, obrobki powierzchni
wypuktych) i prac wykonczeniowych (przygotowanie
powierzchni przed natozeniem farby). Oktadzina $cierna
wykonuje mate kétka przy duzej predkosci, co daje duzg
ruchliwos¢ szlifierki.

UZYWANIE PODUSZKI TYPU STOPKA

Zobacz rysunek 11.

1. Otworzy¢ pokrywke stopki szlifierskiej.

2. Opusci¢ stopke i zablokowa¢ na swoim miejscu.
3. Zamkngc¢ pokrywke stopki.

LAMPKA KONTROLNA PODLACZENIA POD
NAPIECIE

Narzedzie jest wyposazone w kontrolkg, ktore Swieci
sie, gdy urzadzenie jest podtgczone do zrodta zasilania.
Ostrzega uzytkownika o tym, ze urzadzenie jest
podtgczone do zasilania i zostanie uruchomione po
nacisnieciu przycisku.
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KONSERW,

Wasza szlifierka nie powinna by¢ podtgczona do
gniazdka elektryczngo, kiedy zaktadacie czgsci,
wykonujecie regulacje, podczas jej czyszczenia
badz kiedy jej nie uzywacie. Odtgczenie urzadzenia
zapobiegnie jego przypadkowemu uruchomieniu, ktére
grozitoby powaznym zranieniem.

Do napraw uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowa¢ uszkodzenie urzadzenia.

ZALECENIA OGOLNE

Nie stosowac rozpuszczalnikow do
czyszczenia elementow plastikowych.
Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych, moglyby zosta¢

uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikow dostepnych
w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do mycia
zabrudzen, pytu, itd.

A OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w kontakcie
z pltynem hamulcowym, benzyna, czy produktami
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd.
Substancje te zawierajgprodukty chemiczne, ktére
mogtyby uszkodzi¢,ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Elekronarzedzia uzywane na wyposazeniu z widkna
szklanego, ptytach gipsowych, ptytach pokryciowych majg
sktonnoéci do szybszego zuzywania sig i przedwczesnych
usterek.Wiéry i opitki z materiatébw majg wptyw bardzo
Scierajgcy na czesci elektronarzedzi jak:kota zebate,
szczotki, wytgczniki itd. W zwigzku z tym przedtuzone
uzywanie tego narzedzia na wtdknie szklanym, na ptytach
pokryciowych, powtokach do szpachlowania lub gipsie
jest zdecydowanie odradzane. Gdybysécie jednak musieli
szlifowa¢ te materiaty, jest wyjatkowo wazne regularne
mycie szlifierki strumieniem sprezonego powietrza.
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A OSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy réowniez
stosowac¢ maske przeciwpytowa.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktory
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez caly okres zywotnosci urzadzenia. W wyniku
czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

CZYSZCZENIE OKLADZIN SCIERNYCH

W celu zapewnienia przedtuzonej zywotnoéci i optymalnej
wydajnosci oktadzin $ciernych, czy$ccie je regularnie.
Mozecie pozby¢ sie wszystkich ciat obcych zwyczajnie
sptukujgc oktadzing letnig woda. Po umyciu okfadziny,
wykreccie jq lekko, by pozby¢ sie nadmiaru wody i
zostawcie jg do wysuszenia. Przechowujcie zawsze
oktadziny $cierne na pfasko, w chtodnym i suchym
miejscu.

CZYSZCZENIE OKLADZIN SCIERNYCH

Okfadziny $cierne dostarczone z waszg szlifierkg mozna
ponownie uzy¢. Wazne jest ich regularne czyszczenie w
celu usuniecia pylu i czasteczek, ktére nagromadzity sie
na powierzchni w trakcie réznych czynnoéci szlifowania.
Aby wyczysci¢ oktadziny szlifierskie, pocierajcie je
kawatkiem zbitego kauczuku. Mozecie na przyktad uzy¢
czystej podeszwy buta.

A OSTRZEZENIE

Przed czyszczeniem szlifierki nalezy zawsze zdja¢

papier czy oktadzing $cierng z plyty oporowej
szlifierki. Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do recyklingu
|

zamiast wyrzucac¢ je na $mieci. Z myslg o
ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.
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a¥ Prad przemienny

w Wat

no Predkos$¢ bez obcigzenia

llos¢ obrotow czy ruchdéw na minute

Mimosrodowo$¢

C € zgodnosc ce

@ Podwaojna izolacja

@ Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu
Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytaé instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawaé recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wlasciwych metodach
recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych

- sprzedawcy.
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Cestina

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

Sbérna nadoba prachu

Regulator rychlosti

Svételny indikator napéti
Trojuhelnikova (delta) brusna deska
Brusna deska listu
Trojuhelnikovy brusny papir
Standardni brusny papir
Rychloupinani suchym zipem

. Kryt

. Opuszki palca

. Zamek

. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

. Svorka pro uchyceni brusného papiru

BEZPECNOSTNi POKYNY PRI PRACI S
BRUSKOU

CRXNIOAWN =

m PFi brouseni pouzivejte bezpecnostni bryle a
oblicejovy stit, zejména pokud pouzivate brusku k
praci nad hlavou.

m Brusku nikdy nepouzivejte k brouseni vihkych
ploch.

m Nikdy nepouzivejte priliS velky brusny papir.
Pokud brusny papir pfesahuje brusny talif, vystavujete
se nebezpedi vazného uUrazu.

m Sacek na prach je tfeba nasadit na naradi a

pravidelné ho vyprazdiiovat. To se vyprazdni
casto. Sacek na prach se pfipevni tak, Zze se uzavér
sacku nasadi na odsavaci hrdlo umisténé na zadni
strané brusky a oto¢i se doprava.

A VAROVANI

Prach z odbrouSseného materidlu neodhazujte do
otevieného ohné, nebot jemné ¢&astice odpadniho
materialu mohou byt vybusné.

A VAROVANI

Pfi brouseni barev s obsahem olova, pfi opracovavani
povrchu dfeva a pfi lesténi kovu pouzivejte vhodny
protipradny respirator, abyste nevdechovali prach z
odbrouseného materialu, ktery midze byt u nékterych
druhtl dfeva a kovU toxicky.

TECHNICKE UDAJE

230V -240V ~, 50 Hz
180 W

Elektrické napéti

Vykon
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Pocet brusnych kmitl 6000-12000 min-!

Rozméry brusné desky

Trojuhelnikova 168 x 100 mm
(zehlickova, delta) brusna

deska

Brusna deska 1/3 listu 185 x 92 mm
Hmotnost 1.4 kg

VLASTNOSTI

SEZNAMTE SE DUKLADNE SE SVYM NARADIM

Viz obrazek 1.

Bruska se pouziva s brusnym papirem (hrubym, stfednim
nebo jemnym). Pokud chcete dosahnout jemného
opracovani povrchu dfeva bez ryh, je nutné brousit po
vlakné.

Tato bruska umoznuje jemné rovinné brouseni hran v
jednom pracovnim postupu.

Bruska je vybavena ergonomickou rukojeti umoznujici
dobré uchopeni naradi a vysoky uzivatelsky komfort.Tim
je snizeno nebezpeci Unavy v dusledku dlouhotrvajiciho
pouzivani naradi.

Nez zacnete naradi pouzivat, seznamte se s jeho
provozem a bezpecnostnimi pokyny, které je nutné pfi
praci dodrzovat. | kdyZz se dobfe seznamite s bruskou,
nikdy nepfestavejte byt opatrni.

SPINAC
Bruska je vybavena spinacem, ktery se nachazi na predni
¢asti krytu motoru.

VYMENITELNE BRUSNE DESKY

Bruska se dodava se 2 odnimatelnymi brusnymi deskami,
které muizete vymeériovat podle typu prace:

trojuhelnikova brusna deska na presné brouseni
brusna deska 1/3 listu na velké plochy
Rychloupinani suchym zipem umoZziiuje brusné papiry
rychle vyménit. To usnadriuje Cisténi brusnych papird a
moznost jejich opakovaného pouzivani.

BRUSNY KMITAVY POHYB

Bruska vykonava kmitavy pohyb, brusna deska pak v
brusném kmitu opisuje malé pohyby tam a zpét. Tato
bruska je vhodna i pro dokon&ovaci prace a brouseni
citlivych materiald.

SBERNA NADOBA PRACHU
Nadoba pro prach se pfipojuje k brusce a udrzuje prach
na minimu.
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PROMENNA RYCHLOST

Viz obrazek 4.

Bruska je vybavena elektronickym regulatorem rychlosti,
ktery umozfiuje nastavit optimalni otacky motoru.
Provedenim vybérl spravné rychlosti se vas nastroj sefidi
na specifické potfeby.

Elektronicka funkce vaSeho nastroje pfedstavuje flexibilitu
sefizeni rychlosti motoru na pozadované pracovni
podminky. Elektronicky systém regulatoru rychlosti
zhodnoti namahani motoru vzhledem k provadéné
praci a bud zvysi nebo snizi rychlost motoru, aby byla
dosazena konstantni pracovni rychlost. Otacky se upravi
podle povahy prace a materialu, ve kterém se brousi. Pfi
brouSeni hrubych ploch nebo pokud potfebujete rychle
brousit, otocte regulator doprava a zvyste otacky.

MONTAZ

A VAROVANI

PFi nasazovani pfisluSenstvi, ¢isténi nebo sefizovani
brusky vzdy brusku odpojte od elektrické sité.Stejné
musi byt bruska odpojena od elektrické sité, pokud
brusku nepouzivate. Odpojenim predejdete nahodnému
spusténi a tim vaznému osobnimu poranéni.

VYBER BRUSNEHO PAPIRU

Spravny vybér velikosti, hrubosti a typu brusného papiru
je velmi dulezity pro kvalitni brusny vykon. Pro hrubé
brouseni se doporucuje pouzit syntetické brusné pfipravky
na bazi kysli¢niku hlinitého nebo karbidu kfemiku. Pfirodni
brusné latky jako silex nebo granat jsou pfili§ meékké a
jejich pouzivani s bruskou neni ekonomické.

U vSech brusnych praci plati, Ze hruby brusny papir se
pouziva k nejvétSimu ubéru materidlu, jemny brusny
papir k jemnému dokoncovacimu brouSeni. Hrubost
brusného papiru je tfeba vybirat v zavislosti na stavu
brousené plochy. Pokud je brou$ena plocha nerovna, je
tfeba zacit brousit hrubym brusnym papirem a srovnat
povrch brousené plochy. Pak muZete pokracovat v praci
se stfedné hrubym brusnym papirem a zarovnat ryhy
po hrubozrnném brusném papiru.Dokoncovaci brouseni
a vylesténi plochy provedte jemnozrnnym brusnym
papirem. Postupné vystfidejte brusné papiry s rliznou
hrubosti, aby byla plocha rovhomérné zbrousena.

A VAROVANI

NEPOUZIVEJTE brusku bez brusného papiru, abyste
neposkadili brusny talif.

75

Doporucené pouziti podlozky/listu

Brusny papir s primérem zrna @ 80 Hrubé brouseni

Brusny papir s primérem zrna @ 120 Jemné brouseni

Brusny papir s primérem zrna @ 150 Jemné brouseni

RYCHLOUPINACi SYSTEM BRUSNEHO PAPIRU A

BRUSNE DESKY

Viz obrazek 2.

1. Odpojte brusku z elektrické sité.

2. Nasadte brusny papir na brusnou desku tak, aby byly
otvory v brusném papiru v zakrytu s brusnou deskou,
pak pfitlacte brusny papir k brusné desce, suchy zip
musi sméfovat k brusné desce.

POZNAMKA: Doporuéujeme Vam udrzovat brusné papiry

i brusnou desku v Ccistoté, aby brusny papir dokonale

prilnul k brusné desce. K ¢isténi pouzivejte kartacek.

PRIPEVNENiI NADOBY PRO PRACH

Viz obrazek 3.

Nadoba pro prach poskytuje sbérny systém prachu pro

brusku. Prach po brouseni pronika otvory v brusném disku

a zachytava se béhem brouseni v nadobé pro prach.

1. Odpojte brusku z elektrické sité.

2. Pomoci lehkého Sroubovaciho pohybu pevné nasurite
montaz nadoby pro prach do vyfukovace na brusce.

A VAROVANI

Pfi praci s bruskou budte opatrni. Nedbalosti, dokonce
na zlomek vtefiny, mohou vést dokonce k vaznému
poranéni.

Brusku pouzivejte pouze k uvedenym ucellim:
Brou$eni dfevénych ploch.
Odstrariovani rzi a lesténi kovu.
Brouseni a lesténi porcelanu a kovd.

A POZOR

Prodluzovaci $idra musi zlstat v dostatecné
vzdalenosti od brusné desky a musi byt vedena tak,
aby nemohla pfi brouseni zachytit o dfevo, nastroje
nebo jakykoliv jiny pfedmét.
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A VAROVANI

Z bezpecnostnich divodl pouZivejte pfi praci uzaviené
ochranné bryle (s boéni ochranou). Nedodrzeni tohoto
bezpecnostniho pokynu muiZe zplsobit vniknuti cizich
téles, prachu nebo tfisek do o¢i a byt pfi¢inou vazného
poskozeni zraku.

OBSLUHA

ZAPNUTI / VYPNUTi BRUSKY
Viz obrazek 4.

m  Pokud chcete brusku zapnout: Pfepnéte dvoupolohovy
vypina¢ (zapnuto/vypnuto) doleva.

Pokud chcete brusku vypnout: Pfepnéte dvoupolohovy
vypina¢ (zapnuto/vypnuto) doprava.

POUZiVANi NARADI

Viz obrézek 5.
1. Obrabény material upevnéte tak, aby se pod bruskou
neprosmykoval.

A VAROVANI

Pokud brouseny material neni upevnén, mize dojit k
jeho vymrsténi smérem k uzivateli.Tato situace je velmi
nebezpecéna, nebot mize byt zdrojem vazného urazu.

A VAROVANI

Nepfiblizujte tvar brusce ani k brouSenému materialu.
Chrarite si vlasy, aby se nemohly zachytit v brusce a
zpUsobit Vam Uraz.

2. Pri praci drzte brusku tak, aby byla brusna deska v
kontaktu s opracovavanou plochou.

A POZOR

Davejte pozor, abyste pfi praci nepokladali ruce na
vétraci otvory, zacal by se prehfivat motor.

3. Brusku nejdfive zapnéte, pak teprve ji uvedte do
zabéru s opracovavanym materialem.

POZNAMKA: Drzte brusku pted sebou v dostatedné
vzdalenosti, abyste na opracovavany material dobre
vidéli. Zapnéte brusku a pockejte, dokud motor nedosahne
své maximalni rychlosti.Pak pomalu navedte brusku do
zabéru s opracovavanym materialem. Jakmile je bruska v
kontaktu s opracovavanym materialem, malymi kruhovymi
pohyby pohybuje po materialu.

Na brusku zasadné netlaéte nasilim. Viastni vaha
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brusky vykonava dostateény tlak na brouseny nebo
le$tény material. Pokud budete na brusku tlacit, dojde
ke zpomaleni motoru, rychlej§imu opotfebeni brusného
papiru a snizeni rychlosti brusky. Nadmérny tlak na
brusku muze vést k pretizeni motoru, jeho nadmérnému
zahfivani a nasledné k poskozeni motoru a naruseni
funkénosti naradi. Pozor, teplo vznikajici pfi brouseni
dfeva muze vést ke zméknuti laku nebo pryskyfice.
Davejte pozor, abyste nebro usili stejnou ¢ast materialu
prili§ dlouho.Bruska by mohla material poskodit nebo
brousit nerovnomérné.

Dlouhotrvajici brouseni mulze byt pficinou prehfivani
motoru. Nastane-li toto vypnéte brusku a pockejte, dokud
se disk kompletné nezastavi, pak ji sundejte z obrobku.
Pokud bylo prehrati motoru zpUsobeno nespravnym
drzenim brusky, zakryvajicim vétraci otvory, pfemistéte
ruce, zapnéte brusku naprazdno a pockejte, dokud se
motor nezchladi.

ROHY A STERBINY
Viz obrazek 6.

m  Pro podrobnosti o brouseni rohl a $térbin pouzivejte
Spicku brusné desky s malymi pohyby tam a zpét.

VYPRAZDNOVANi NADOBY PRO PRACH

Viz obrazek 7.

Vys8i ucinnosti odsavani dosahnete, pokud prachovy
vak budete plnit pouze do poloviny a pak ho vyprazdnite.
Vzdy rfadné vyprazdnujte a Cistéte nadobu pro prach pri
dokonc¢ovani brouseni a pfed uskladnénim brusky.

A VAROVANi

Nahromadény prach vznikajici pfi brouseni povrchu
mUze byt nebezpecny, nebot zbytky hoflavych latek,
jako napf. polyuretan, Inény olej apod. mohou byt
pFi¢inou vzniceni prachového sacku nebo jinych ¢asti
naradi. Pro snizeni nebezpeci pozaru vzdy pravidelné
vyprazdnujte nadobu pro prach (10-15 minut) béhem
brou$eni a nikdy neskladujte nebo neodkladejte brusku
bez Uplného vyprazdnéni prachu. Peclivé si prectéte
doporucéeni vyrobce opracovavané plochy.

1. Odpojte brusku z elektrické sité.

A VAROVANI

Pokud bruska neni odpojena od elektrické sité, existuje
riziko nechténého spusténi naradi, které muze byt
pficinou zavazného Urazu.

2. Odpojte nadobu pro prach od brusky.
3. Vyprazdnéte vak a zatfepte jim.
4. Znovu pfipojte nadobu pro prach k brusce.
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Cestina

POZNAMKA: Pro dikladn&jsi &idténi nadoby pro prach
jej sundejte z ramu a vytfepejte prach. UloZte nadobu pro
prach pfes ram a nainstalujte sestavu nadoby pro prach
na brusku.

VYMENA BRUSNE DESKY

Listova a trojuhelnikova podlozka

Viz obrazek 8.

1. Pro vasi bezpe€nost, méjte nastroj odpojen.

2. Sundejte brusny papir z brusné desky brusky. Povolte
Srouby s vnitfnim vybranim, kterymi je brusna deska
pfipevnéna k brusce, pomoci dodaného imbusového
klice.

Jakmile jsou vSechny 3 Srouby povoleny, vyndejte
brusnou desku.

Nasadte novou brusnou desku na brusku a vloZte
prvni Sroub.

Pak zasurite zbyvajici 2 Srouby a utahnéte. Zpfisnit
Allen Srouby proti sobé.

Nasadte brusny papir na desku a zaénéte brousit.

A POZOR

Sundejte brusny papir, pfi nepouzivani, zabranite
skréeni.

NASAZENi BRUSNEHO PAPIRU

PFfed upevnénim brusného papiru zkontrolujte jeho stav.
Nepouzivejte poSkozeny nebo natrzeny brusny papir.

Zavéste a upevnéte brusny papir

Viz obrazek 9 - 10.

1. Odpojte brusku z elektrické sité.

2. Nasadte brusny papir na brusnou desku tak, aby byly
otvory v brusném papiru v zakrytu s brusnou deskou,
pak pfitlacte brusny papir k brusné desce, suchy zip
musi smérovat k brusné desce.

POZNAMKA: Doporucujeme Vam udrzovat brusné papiry

i brusnou desku v Cistoté, aby brusny papir dokonale

pfilnul k brusné desce. K ¢isténi pouzivejte kartacek.

A VAROVANI

Pokud bruska neni odpojena od elektrické sité, existuje
riziko nechténého spusténi naradi, které muaze byt
pfi¢inou zavazného urazu.

Standardni brusny papir
Viz obrazek 11.

1. Odpojte brusku z elektrické sité.
2. Uvolnéte svorku papiru. Sundejte pouZity brusny
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papir, je-li néjaky.
3. Vlozte novy brusny papir pod svorku papiru.
4. Upnéte brusny papir do polohy.

VIBRACNi POHYB

Excentricky pohyb je idedlni pro rychlé brouseni
(zbrou$eni starych natérd, opracovavani povrchu dreva,
zbrou$eni materialu podle poZzadovaného ubéru) i jemné
brouseni (napfiklad pfiprava povrchu pro natéry). Brusny
papir provadi kruhovy pohyb vysokou rychlosti.

POUZITi KRYTU PRO OCHRANU PRSTU
Viz obrazek 11.
1. Otevrete kryt pro ochranu prstud.

2. Polozte kryt pro ochranu prsti a zamknéte na misté.
3. Zavrete kryt pro ochranu prstud.

SVETELNY INDIKATOR NAPETI
Nastroj je vybaven svételnym indikatorem napéti, ktery
se rozsviti, jakmile se nastroj pfipoji ke zdroji napéti. Tato
kontrolka upozoriuje uZivatele naradi, Ze je pod napétim
a Ze se uvede do provozu pfi stisknuti pfepinace.

UDRZBA

A VAROVANI
PFi nasazovani pfislusenstvi, ¢iSténi nebo sefizovani
brusky vzdy brusku odpojte od elektrické sité.Stejné
musi byt bruska odpojenad od elektrické sité, pokud
brusku nepouzivate. Odpojenim predejdete nahodnému
spusténi a tim vaznému osobnimu poranéni.

A VAROVANI
Pfi udrzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dilG maze vytvorit nebezpedi
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

VSEOBECNE POKYNY
Vyhnétesepouzivanirozpoustédel kdyZz istite plastovédily.
VétSina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k Cisténi plastovych ¢asti, nebot narusSuje povrch
plastl. K odstranéni necistot, prachu apod. pouZivejte
Cisty hadr.
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A VAROVANI

A VAROVANI

Plastové ¢asti narfadi nesmi nikdy pfijit do stykus
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohouposkodit, oslabit nebo
znicit plastové ¢asti,pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Elektrické nafadi pouzivané k opracovani materidlu ze
sklenéného vlakna, sadrovych desek, obkladovych desek
se snadnéji opotfebovava a ma kratsi zivotnost.TFisky a
kovové piliny vznikajici pfi fezani kovd odiraji nékteré dily
elektronaradi, jako jsou pfevody, kartace, spoustéce apod.
Z tohoto divodu se nedoporucuje dlouhodobé pouzivani
nafadi k fezani sklenéného vlakna, obkladovych desek,
vyrovnavacich nebo sadrovych desek. Pokud brousite
tento typ materialu, je nutné po praci vycistit naradi
proudem stlaéeného vzduchu.

Nez zacnete brusnou desku nebo brusny papir Cistit,
sundejte je z brusky. NedodrZeni tohoto pokynu miize
zpUsobit vazné zranéni.

OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s predpisy na ochranu Zivotniho
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prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
prisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.

A VAROVANi

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecnostni
bryle s postrannimi $titky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

MAZANI

VesSkera loziska naradi byla vyrobcem namazana
dostateénym mnoZstvim vysoce ucinného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti nafadi pfi normalnich
podminkach pouZivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

CISTENi BRUSNE DESKY

Pravidelné ¢isténi brusné desky je predpokladem jeji
dlouhodobé Zivotnosti a optimalni ucinnosti. Veskeré
cizi Castice mlzete odstranit oplachnutim brusné desky
ve vlazné vodé. Po oplachnuti setfete opatrné z brusné
desky kapky vody a nechte brusnou desku uschnout.
Brusné desky vzdy pokladejte nalezato a skladujte je na
suchém a chladném misté.

CISTENi BRUSNYCH PAPIRU

Brusné papiry dodavané s Vasi bruskou Ize opakované
pouzit. Je proto dulezité je pravidelné Cistit a odstrafiovat
prach a Castice, které se na brusném papiru usazuji pfi
brouseni.

K cidténi brusného papiru pouZijte napf. kus pryZe.
MuZete napf. pouzit Cisté gumové podrazky u boty.
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\ Volt

Hz Hertz

V) Stfidavy proud
w Watt

Otacky naprazdno
Pocet otacek nebo pohybl (kmitl) za minutu

Pramér upinani

Shoda CE

Dvojita izolace

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Pred spusténim pristroje si fadné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych  vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufad( nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.
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LEIR

Be/ki kapcsold

Porgydijté tartaly

Fordulatszam szabalyozé
MUkodésjelzd lampa
Haromszdég talp

Os talp

Haromszdg alaku csiszolépapir
Standard csiszolépapir
Ontapado, tépézaras csiszolotalp
10. Burkolat

11. Ujj pad

12. Retesz

13. Imbuszkulcs

14. Kapocs

4.
A CSISZOLOKRA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Hordjon mindig alarcot és légallo szemiiveget
csiszolas kézben, kiillonés képen ha magasban, a
gépet a feje felett tartva dolgozik.

Soha ne hasznalja a késziiléket nedves feliilet
csiszolasara.

CRXNIOAWN =

Ugyeljen arra, hogy a csiszolépapir mérete ne
legyen tul nagy. A tul nagy csiszolépapir balesetet
okozhat.

Szerleje a helyére a porsakot és rendszeresen
uiritse ki. Ki kell riteni gyakran. lllessze a porzsakot
a csiszold hatso részén talalhaté porszivo fuvokara.

A FIGYELEM

Ne dobja nyilt tlizbe a csiszolasbol szarmazé port mert
a finom port képz6 anyag robbanasveszélyes.

A FIGYELEM

Hordjon a célnak megfelelé (gaz)alarcot ha élmot
tartalmazé festékkel fedett targyat, illetve ha bizonyos
fa- vagy fémterméket csiszol.

MUSZAKI ADATOK

230V -240V .50 Hz
180 W

Uresjarati fordulatszdm  6000-12000 min-!
(rezgd mozgas)

Fesziiltség

Teljesitmény

A talp méretei

Haromszdg talp 168 x 100 mm

185 x 92 mm
1.4 kg

1/3-o0s talp

Témeg

FUNKCIO

ISMERJE MEG A GEPET

Lasd 1. abra.

Az On csiszoléja tébb fajta csiszolépapirral hasznalhato
(durva, kézepes, finom). Facsiszolas esetén, ha az erezet
iranyaba dolgozik, akkor sima és karcmentes lesz az
eredmény.

A rezgbcesiszolonak olyan a  kialakitdsa, hogy
lehetéségében alljon harom oldalon széltél-szélig csiszolni
(a talp szélesebb a felette 1év6 résznél).

Az On csiszolojat felszereltiik egy jo fogast és ez altal
kényelmes munkavégzést biztosité markolattal. Ebbdl
kifoly6lag, a hosszabb idejli hasznalatbdl fakado elfaradas
veszélye csokkentett.

A szerszam hasznalatbavétele elétt tanulmanyozza
az alkalmazasi lehet&ségeit, valamint a biztonsaggal
kapcsolatos  jellegzetességeit. = Mindezek ellenére
a készilék kiismerése ne késztesse figyelmének
csokkentésére.

KAPCSOLOGOMB

A csiszologép motorblokkjanak elején egy kapcsoldégomb
talalhato.

CSERELHETO TALPAK
A csiszoloégépet 2 kilénbdzd, egymas kozt cserélhetd
talppal lattuk el a kulénféle alkalmazasokhoz:

e a haromszdg talpat a preciziés csiszolashoz;

e az un1/3-os talpat a nagy feluletek

megmunkalasahoz;

A csiszolopapirokat gyorsan lehet cserélni az 6éntapado,
tépbzaras oldaluk segitségével. Ez a megoldas azt is
elésegiti, hogy kénnyen lehessen &ket tisztitani és Ujra
hasznalni.

REZGO CSISZOLO MOZGAS

A szerszam talpanak rezgé, kis oda-vissza mozgasa végzi
a csiszolast. Ez kulonésen finommegmunkalasnal/készre
csiszolasnal hasznos.

PORGYUJTO TARTALY

A portartaly a csiszolora csatlakoztathatd, és minimalis
szinten tartja a port.

VALTOZTATHATO FORDULATSZAM
Lasd 4. abra.

A csiszologép elektronikus  fordulatszam-

egy
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szabalyozoval rendelkezik, hogy a szerszamot
optimalis moédon tudja hasznalni. A megfelelé sebesség
kivalasztasaval a gépet az adott csiszolasi mlveletnek
megfeleléen allithatja be.

A gép elektronikus funkciéi segitségével a motor
fordulatszdma rugalmasan valtoztathatd, az adott
feladat szlkségleteinek megfeleden. A szabalyozé
elektronikus rendszere kiértékeli a motorra hat6 terhelést,
és noveli vagy csokkenti a motor teljesitményét ugy,
hogy a fordulatszam allandé maradjon. A sebességet a
végrehajtandé munka természetének és a csiszolasra
ker(ilé feliilet tipusanak megfeleléen kell beallitani. Erdes
feluletek és gyors, nagyold csiszolas esetén forditsa
jobbra a szabalyozét a sebesség néveléséhez.

OSSZESZERELES

Soha ne tartsa a csiszoldégépet haldzatra csatlakoztatott

allapotban a tartozékok felszerelése, beallitasok,
tisztitasok alkalmaval, ill. ha nem haszndlja a
gépet. A szerszam halozatbdl torténd levalasztasa
megakadalyozza a véletlen bekapcsol6dast, ami sulyos
sérilést okozhat.

A CSISZOLOPAPIR MEGVALASZTASA

Ha j6 min6ségl csiszolast szeretne elérni, rendkivil
fontos, hogy a csiszolopapir méretét, tipusat és
szemcsemeéretét jol valassza meg. Durvabb, nagyold
csiszolashoz szintetikus, mint pl. aluminiumoxid- vagy
sziliciumkarbid alapu csiszolépapirt kell hasznalni. A
természetes alapu papirok - mint pl. a szilicium-dioxid-
(flint) vagy granat (garnet) alapuak - nagyon puhak, igy
nagyolé csiszolashoz val6é hasznalatuk nem gazdasagos.
Altalanosan megfogalmazva a nagyobb szemcsét az
anyag nagyjanak levalasztasahoz, mig a kisebbet
a finommegmunkalashoz (finiselés) hasznaljak. A
csiszoland6é felllet anyaga és minésége szerint meg
lehet valasztani a hasznalt papir / lap szemcseméretét.
Amennyiben a felllet érdes, egyenetlen, akkor kezdje a
csiszolast egy nagy szemcsés papirral, amig egyenletes
feluletet nem kap. Ezutan egy kézepes szemcseméretii
papirt kell hasznalni, mely a nagy szemcsék altal hagyott
karcolasokat ("arkokat") tiinteti el, a finom szemcseméret(
papirral pedig a végén polirozhatja a fellletet. A csiszolast
tehat a tobb szemcsemérettel kell végezni, amig a felllet
megfelel6képp egyenletes nem lesz.

Ne hasznalja a csiszol6t csiszolopapir nélkil.Ellenkezé
esetben megrongalja a talpazatot.
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Lemez/Parna javasolt hasznalata

Durva, nagyold

Csiszolépapir, szemcseméret & 80 . .
csiszolas

Kozepes, finomabb

Csiszolopapir, szemcseméret & 120 . .
csiszolas

Koézepes, finomabb

Csiszolopapir, szemcseméret @ 150 . A
csiszolas

A CSISZOLOPAPIROK ES A CSISZOLOLAPOK

GYORS ROGZITESE

Lasd 2. abra.

1. Huzza ki a csiszol6 vezetékét az aljzatbdl.

2. Hozza egybe a csiszol6 talpan 1évé porelszivo lyukakat
a csiszolopapiron ill.-lapon Iévékkel, majd nyomja
dvatosan és a lehetd legerésebben az dntapadé oldal
feluletét a talpra.

MEGJEGYZES: A csiszolopapirokat és -lapokat tisztan

kell tartani, hogy jobban tapadjanak a csiszol6 talpara.

Rendszeresen tisztitsa meg 6ket egy kis kefe vagy ecset

segitségével.

A PORGYUJTO FELHELYEZESE

Lasd 3. abra.

A portartaly porgy(ijté rendszert biztosit a csiszoldhoz.

A csiszolopor athalad a poliroz6 lemez furatain, és

csiszolaskor a portartalyba gyiilik ssze.

1. Huzza ki a csiszol6 vezetékét az aljzatbdl.

2. Enyhén ide-oda forgatva csUsztassa be a portartaly
szerelvényt a csiszol6 kifujo nyilasaba.

Aharomszdg csiszolé hasznalata kézben legyen évatos.
Afigyelmetlen miveletek akar egy masodperc téredéke
alatt is sulyos személyi sériilést eredményezhetnek.

MUVELETEK

Az aladbb felsorolt alkalmazasokra hasznalhatja a
csiszolégépet:

Fa fellletek csiszolasa.
Rozsdaeltavolitas és acél csiszolasa.
Porcelan és  kllénbézd fémek
fényesitése, polirozasa.

. csiszolasa,

A VIGYAZAT

Ugyeljen arra, hogy az elektromos tapvezeték soha ne
essen a csiszolétalp utjaba, valamint hogy csiszolas
kézben mindig ugy tartsa a gépet, hogy ne kapjon
faboél készilt targyakba, szerszamokba vagy egyéb
targyakba.
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Viseljen
oldallappal ellatott védészemuveget, amikor valamilyen
szerszamot haszndl. Ennek az elbirdsnak a be nem
tartasa sulyos szemsériléssel jard balesetet okozhat,
mert idegen test, por, forgacs stb. pattanhat a szemébe.

mindig  biztonsagi szemiveget vagy

HASZNALAT

A CSISZOLO BE- ES KIKAPCSOLASA
Lasd 4. abra.

m A csiszold beinditasahoz:
kapcsolégombot balra.

Tolla a be ki
m Acsiszol6 ledllitasahoz: Tolja a be - ki kapcsoldgombot

jobbra.

HASZNALAT
Lasd 5. abra.

1. Rogzitse a munkadarabot oly médon, hogy ne tudjon
mozogni a csiszol6 alatt.

A FIGYELEM

Amennyiben nem régziti a munkadarabot
megfelel6képp, a gép kilékheti a hasznald felé és ez
sulyos testi séruléseket idézhet el6.

A FIGYELEM

Ugyeljen arra, hogy tartsa tavol az arcat a haromszég
csiszolotdl és a csiszolandé felilettdl. Védje, takarja el
a hajat, hogy a csiszolégép ne kaphassa be, mivel ez
sulyos testi séruléseket idézhet el6.

2. Helyezze a csiszolét a munkafellletre oly modon,
hogy a talp teljes felllete a munkadarabra fekidjon.

A VIGYAZAT

Vigyazzon arra, hogy ne fedje le a szell6zényilasokat a
kezével, mivel ez a motor tiimelegedéséhez vezethet.

3. Kapcsolja be a haromszégcsiszolét és mozgassa
lassan a munkadarabon.

MEGJEGYZES: Tartsa a csiszolét megfelel tavolsagra
maga el6tt, hogy jol lathassa a munkadarabot is.
Kapcsolja be a szerszamot, majd varja meg, amig a
motor el nem éri a maximalis fordulatszamat.Helyezze
ezutan a csiszol6 talpat lassan a munkadarab felé. Amint
a talp érintkezésbe kerlilt a munkadarabbal, mozgassa a
csiszolét a fellileten kis koroket leirva.
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Soha ne erdltesse a csiszologépet. A csiszolo sulya
megfelel6 nyomast gyakorol énmagaban is a fellletre.
Hagyja, hogy a csiszol6 és a csiszolépapir "dolgozzon".
Ha a csiszolét ezentul még le is nyomja, akkor a motor
lelassulhat, a csiszolopapir gyorsabban kopik és a
csiszolas ideje jelentésen megnd. Ezentul ez tdl is terheli
a motort, mialtal talmelegedhet és ez art a szerszam
mikodésének. Felhivjuk a figyelmét arra, hogy a csiszolas
altal keltett h6 meglagyithatja / megolvaszthatja a fa lakk-
vagy gyanta bevonatat.

Ugyelien arra, hogy ne csiszoljon til hosszu ideig
ugyanazon a helyen, mert kikoptathatja a csiszolassal az
anyagot és a csiszolt felulet egyenetlen lesz.

A hosszabb id6tartamon keresztil végzett csiszolas
a motor tulmelegedését idézheti el6. Ha ez torténik,
kapcsolja ki a csiszol6t és varjon, amig a polirozé lemez
teljesen megall, majd tavolitsa el a munkadarabrél. Vegye
el a kezét a szell6zényilasoktol, vegye ki a csiszolopapirt,
majd kapcsolja be Ujra a gépet és Uzemeltesse
Uresjaratban, amig a motor le nem hiil.

SARKOK ES BEVAGASOK
Lasd 6. abra.

m A finomabb csiszolashoz, példaul sarkok és
bevagasok esetén, a poliroz6 parna hegyét kis
tavolsagban mozgassa elére és hatra.

A PORGYUJTO TARTALY KIURITESE
Lasd 7. abra.
Ateljesitmény novelése érdekében, amikor a porzsak félig

megtelt, Uritse ki. A csiszolas utan és a csiszol6 elrakasa
el6tt mindig Uritse ki és alaposan tisztitsa ki a porgydijtét.

Egyes nagyon gyulékony anyagokkal - mint példaul a
poliuretan, lenolaj stb.- bevont feliletek csiszolasabol
Osszegyllt portél a porzsadk vagy a szerszam mas
részei begyulladhatnak, és igy ez tuzet okozhat. A
tlizveszély cstkkentése érdekében csiszolas kdzben
gyakran uritse ki a portartalyt (10-15 percenként), és
soha ne tegye el vagy hagyja ott a csiszol6t addig,
amig teljesen ki nem Uritette a portartalyt. Figyelmesen
olvassa el a bevondanyag gyartéjanak eléirasait.

1. Huzza ki a csiszol6 vezetékét az aljzatbdl.

Ha nem huzza ki az aljzatbdl a csiszol6 vezetékét, akkor
egy véletlenszer(i beinditas kovetkeztében sulyos testi
sérllésekkel jar6 balesetet okozhat.

2. Tavolitsa el a portartalyt a csiszolérol.
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3. Razza ki a porzsakot.

4. Helyezze vissza a portartalyt a csiszoléra.
MEGJEGYZES: A portartdy még alaposabb
kitisztitasahoz tavolitsa el a portartalyt a keretbdl, és razza
ki a port. Helyezze vissza a portartalyt a keretre, majd
szerelje fel a portartaly szerelvényt a csiszoléra.

A TALPAK CSEREJE

iv és haromszég csiszolépapir

Léasd 8. abra.

1. Biztonsagi okokbdl tigyeljen arra, hogy a gép ki legyen
hdzva az elektromos hal6zatbol.

Vegye le a csiszolopapirt a csiszolé talparol. Lazitsa
meg a talpat a csiszol6ra rogzit6, belsd kulcsnyilasu
csavarokat a mellékelt imbuszkulcs segitségével.
Amikor meglazitotta a 3 csavart, vegye le a talpat.
Helyezze fel a masik talpat a csiszol6 aljara, majd
nyomja be az elsd csavart anélkil, hogy megszoritana.
Helyezze be ezutdn a maradék 2 csavart, majd
szoritsa meg mindet. Ellendrizze, hogy a csavarok jol
meg legyenek szoritva, de azért ne tulsagosan.
Tegye fel a csiszolépapirt a talpra a helyére, majd
elkezdheti a csiszolast.

2.

bl

A VIGYAZAT

Ha nem haszndlia a késziléket, le a

csiszolopapirt, nehogy dsszegylirédjon.

vegye

A CSISZOLOPAPIR FELHELYEZESE
A beszerelés elétt, ellenérizze a csiszolopapir allapotat.
NE hasznaljon beszakadt vagy elhasznalt csiszolopapirt.

Akassza be és hurkolja fel a csiszolopapirt

Lasd 9 - 10. abra.

1. Huzza ki a csiszold vezetékét az aljzatbol.

2. Hozza egybe a csiszol6 talpan 1évé porelszivod lyukakat a
csiszolopapiron ill.-lapon Iévékkel, majd nyomja évatosan és
a lehetd legerésebben az éntapadd oldal felliletét a talpra.

MEGJEGYZES: A csiszolopapirokat és -lapokat tisztan kell

tartani, hogy jobban tapadjanak a csiszol6 talpara. Rendszeresen

tisztitsa meg Sket egy kis kefe vagy ecset segitségével.

Ha nem hdzza ki az aljzatbdl a csiszol6 vezetékét, akkor
egy véletlenszer( beinditads kovetkeztében sulyos testi
sériulésekkel jaré balesetet okozhat.

Standard csiszol6papir
Lasd 11. &bra.
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1.
2.

Huzza ki a csiszol6 vezetékét az aljzatbdl.

Engedje fel a papirszoritot. Vegye le a hasznalt
csiszolépapirt, ha van.

Helyezze az Uj csiszoldpapirt a papirszorit6 ala.
Rogzitse a csiszolépapirt a helyére.

KORKOROS MOZGAS

Az excentrikus forgas idedlisan alkalmas a gyors
csiszolashoz (régi burkolat elcsiszolasa, nyers fa
csiszolas, felllet simitds egy adott méretre) és a
végmunkakhoz (felulet végmegmunkalasa festés el6tt).
A csiszolopapir koroket ir le nagy sebességgel, ami
rendkivll mozgékonnya teszi a csiszolot.

3.
4.

AZ UJJPAD HASZNALATA
Lasd 11. abra.

1. Nyissa fel az ujjpad fedelét.
2. Engedije le az ujjpadot, és régzitse a helyére.
3. Zarja be az ujjpad fedelét.

MUKODESJELZO LAMPA

A gépet egy miikddésjelzé lampaval lattak el, mely akkor
kezd el vilagitani, amikor azt csatlakoztatjak az elektromos
halézatra. Ez a lampa arra figyelmeztet, hogy a gép
feszlltség alatt van, és be fog indulni, amint a kapcsolot
megnyomijak.

KARBANTARTAS
A FIGYELEM

Soha ne tartsa a csiszolégépet halézatra csatlakoztatott
allapotban a tartozékok felszerelése, beallitasok,
tisztitasok alkalmaval, ill. ha nem haszndlja a
gépet. A szerszam hal6zatbol torténd levalasztasa
megakadalyozza a véletlen bekapcsolodast, ami sulyos
sérilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

ALTALANOS ELOIRASOK
A mianyag
tartozkodjon a tisztitoszerek hasznalatatol.
A kereskedelmi forgalomban kaphaté old6szerek
rongald hatassal vannak a mianyagbol készilt elemek
tobbségére. A por és egyéb szennyezddések stb.
tisztitasara hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

részek tisztitasakor
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készilt részeket

Ovja a mianyagbdl
benzintél, és minden egyéb, kdolaj alapu terméktdl.
Ezek a vegyszerek olyan vegylletekettartalmaznak,

fékolajtol,

melyek megrongalhatjak,meglagyithatjak
lebonthatjak a mianyagbolkészilt részeket.

vagy

Azok az elektromos szerszamok, amelyeket livegszalas-
vagy gipszkarton anyagokon, kulonféle burkolatoknal
hasznalnak, hajlamosak gyorsabban elhasznalédni és id6é
el6tt meghibasodni.Az emlitett anyagok megmunkalasabol
szarmaz6é por ill. forgacs nagyon surol6 hatasu a
szerszam alkatrészeire, mint pl. fogaskerekek, szénkefék,
kapcsolok stb. Ebbdl kifolydlag a szerszamot tilos
livegszalas anyag, burkoldlap, tomit6- / szigeteléanyag,
gipszkarton hosszabb ideig t6rténd megmunkalasara
hasznalni. Amennyiben mégis elkerilhetetlen, hogy ilyen
anyagokon dolgozzon, akkor feltétlenul szikséges, hogy
minden hasznalat utan s(ritett levegével tisztitsa meg a
szerszamot.

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a

por kifavasakor mindig Vviselien védészemiveget
vagy oldalellenzével rendelkezd védésisakot. Ha a
hasznalat poros kérnyezetben torténik, vegyen fel egy
pormaszkot is.

KENES

A szerszamban |évé Osszes csapagy a gép telies
élettartamara elegendd kenbanyaggal van feltdltve,
normal koérilmények kozotti hasznalat esetén. Ebbdl
kifolyolag nincs szikség arra,hogy a szerszam belsé
részeit kenje.

A CSISZOLOLAPOK TISZTITASA

Elettartamuk megnévelése és hatékonysaguk megérzése
érdekében rendszeresen tisztitsa meg a csiszolélapokat.
A lapokrél eltavolithatia az idegen részecskéket ugy,
hogy egyszerlien langyos vizzel ledbliti 6ket. Tisztitas
utan évatosan csavarja ki a vizet bel6lik és hagyja ket
megszaradni. A csiszololapokat szaraz, hivos helyen
fekve tarolja.

A CSISZOLOPAPIROK TISZTITASA

A szerszamhoz mellékelt csiszolopapirok Ujrafel-
hasznalhatok. Emiatt fontos az, hogy rendszeresen
tisztitsa 6ket, azaz hogy a kulénb6z6 csiszolasi milveletek
soran a feluleten Osszegy(lt port és részecskéket
eltavolitsa.

A csiszolépapirok tisztitdsahoz dorzsélie le Oket egy
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kemény gumival. Ehhez a mivelethez egy tiszta cipd
talpat is hasznalhatja.

Tisztitas el6tt mindig vegye le a csiszolopapirt ill.-lapot
a csiszol6 talpardl. Ezen el6iras be nem tartasa sulyos
testi séruléssel jard balesetet okozhat.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse elé az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
Kérnyezetvédelmi megfontolasbol a

mmmmm Kiszolgalt berendezést, tartozékokat és
csomagolbanyagokat szelektiv médon kell
elhelyezni.

SZIMBOLUM

A Biztonsagi figyelmeztetés

\Y Volt

Hz Hertz

oV Valtéaram (AC)
w Watt

Uresjarati fordulatszam
Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

Atméré (orbitalis)

CE medfeleléség

Kettds szigetelés

Viseljen fulvédét

Viseljen szemvédét

A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa
el az tmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egytt kidobni.
Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetéség. Az Gjrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi énkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazoéjanal.



@@@@@@@@@@@@
Romana

DESCRIERE

Intrerupator pornire/oprire
Cutie de colectare a prafului
Variator de viteza

Indicator de punere sub tensiune
Talpa triunghiulara

Talpa de foaie

Hartie abraziva triunghiulara
Hartie abraziva standard
Talpa cu prindere automata
10. Capac

11. Degetul pad

12. Piedica

13. Cheie hexagonala

14. Clema de fixare

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
MASINILOR DE SLEFUIT

m Utilizati intotdeauna ochelari de protectie etansi i
o masca de protectie contra prafului atunci cand
slefuiti, in special daca slefuiti deasupra capului.
Nu utilizati niciodata masgina de slefuit pe suprafete
umede.

CRXNOIOAWN =

Foaia de hartie abraziva nu trebuie sa fie prea
mare. Daca lasati hartia abrazivda sa depdseasca
talpa, va expuneti riscului de raniri grave.

Sacul de praf trebuie sa fie instalat pe aparat
si golit frecvent. Acesta trebuie golite in mod
frecvent. Pentru a instala sacul de praf, cuplati inelul
sacului la buza de evacuare situata in spatele masinii
rasucindu-l spre dreapta pana ce sacul este fixat
corect.

A AVERTISMENT

Nu aruncati praful ce provine de la slefuire in foc
deoarece particulele fine de materiale inflamabile pot
fi explozive.

A AVERTISMENT

Trebuie sa folositi 0 mascé de respirat adecvata cand
slefuiti suprafete acoperite cu vopsea pe baza de plumb
si de asemenea pentru anumite tipuri de lemn sau de
metal pentru a evita s inhalati praf sau vapori toxici.

SPECIFICATII

230V -240V .50 Hz
180 W

6000-12000 min-

Tensiune
Alimentare

Viteza de migcare orbitala

Dimensiunile talpii

Talpa triunghiulara 168 x 100 mm
Talpa 1/3 de foaie 185 x 92 mm
Greutate 1.4 kg

FAMILIARIZATI-VA CU SCULA DUMNEAVOASTRA
ELECTRICA

A se vedea figura 1.

Masina de slefuit se utilizeazd cu hartie abraziva de
granulatie diferitd (mare, mijlocie sau find). Pe lemn,
slefuirea in sensul fibrei da o suprafatd neteda, fara
defecte.

Aceasta masind de slefuit este conceputa pentru a
permite slefuirea pana la margine pe trei parti.

Masina de slefuit este echipatd cu un maner ce permite
o priza foarte buna si foarte confortabil.Astfel se reduce
riscul oboselii in urma unei utilizari prelungite.

inainte de a folosi masina, familiarizati-vd cu toate
functionalitdtile si specificatile acesteia cu privire la
sigurantd. Totusi, nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti
familiarizat cu masina de slefuit.

iINTRERUPATOR

Aceastad masina de slefuit este echipaté cu un intrerupator
situat Tn partea din fata a carcasei motorului.

TALPILE INTERSCHIMBABILE
Masina de slefuit contine 2 talpi interschimbabile destinate
unor aplicatii diferite:

e talpa triunghiulara pentru slefuiri de precizie;

e talpa 1/3 de foaie pentru suprafetele mari;
Puteti sa schimbati repede hartiile abrazive datorita fetei
lor autoaderente. Acest sistem va permite si sa le curatati
usor pentru a le reutiliza.

ACTIUNEA ABRAZIVA ORBITALA

Miscarea orbitald a masinii de slefuit face ca talpa sa
descrie mici miscari de du-te-vino in timpul slefuirii. Aceasta
miscare este ideald pentru o slefuire de finisare sau.

CUTIE DE COLECTARE A PRAFULUI
Cutia de praf se ataseaza masinii de slefuit si mentine
praful la un nivel minim.

VITEZA VARIABILA
A se vedea figura 4.

Masina de slefuit este echipatad cu un variator electronic
de viteza astfel incat va puteti folosi masina de maniera
optima. Facand selectile de viteza corespunzatoare,
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unealta dumneavoastra poate fi ajustata nevoile specifice
de slefuire.

Functiile electronice ale uneltei dumneavoastra introduce
flexibilitatea ajustarii vitezei motorului la conditile de
activitate necesare. Sistemul electronic al variatorului
evalueaza sarcina exercitatd asupra motorului si apoi
mareste sau reduce puterea motorului pentru ca viteza sa
ramana constanta. Viteza poate fi ajustatd in functie de
natura lucrarii de efectuat sau a tipului de suprafata de slefuit.
Pentru suprafetele rugoase sau pentru o lucrare rapidd de
degrosare, rotiti variatorul spre dreapta pentru a mari viteza.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT

Masina de slefuit nu trebuie niciodata sa fie conectata
la priza atunci cand montati piese, efectuati reglaje,
curatati masina sau atunci cand nu o utilizati.
Deconectarea uneltei previne pornirea accidentala care
poate conduce la ranirea grava.

ALEGEREA HARTIEI ABRAZIVE

Alegerea dimensiunii, granulatiei si a tipului de hartie
abraziva este foarte importantd daca doriti sa obtineti o
slefuire de calitate. Pentru slefuirea brutd, va recomandam
sa utilizati abrazivi sintetici cum ar fi alumina sau carbura de
siliciu. Abrazivii naturali, cum ar fi silexul sau granatul, sunt
prea moi pentru a putea fi folositi eficient la slefuirea bruta.
in general, o granulatie mare va permite s& indepartati o
cantitate mare de material, in timp ce o granulatie find va
permite s& obtineti o slefuire de finisare. Starea suprafetei
de slefuit permite determinarea mérimii granulatiei care se
va utiliza. Daca suprafata este rugoasa, incepeti slefuirea
cu o hartie cu granulatie mare pana cand suprafata este
uniforma. Apoi puteti folosi o hartie cu granulatie medie
pentru a elimina zgarieturile Iasate de hartia cu granulatie
mare, si in final o hartie cu granulatie fina pentru a slefui
suprafata. Slefuiti cu fiecare marime a granulatiei pana
cand suprafata este uniforma.

A AVERTISMENT

Nu utilizati magind fara héartie abraziva pentru a nu
deteriora talpa.

Utilizare recomandata pentru
foaie/aripioara

Hartie abraziva cu granulatie 80  Slefuire bruta
Hartie abraziva cu granulatie 120  Slefuire ugoara

Hartie abraziva cu granulatie 150  Slefuire usoara
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FIXAREA RAPIDA A HARTIILOR $I TALPILOR ABRA-

ZIVE

A se vedea figura 2.

1. Scoateti masina de slefuit din priza.

2. Aliniati orificiile hartiei sau ale talpii abrazive cu orificiile
de pe talpa masinii de slefuit, apoi lipiti cu atentie partea
cu scai a hartiei pe talpa, cat mai ferm posibil.

NOTA: Vi recomandam sa pastrati hartiile si talpile

abrazive curate pentru ca acestea sa se prinda mai bine

pe talpa masinii de slefuit. Curatati-le regulat cu ajutorul
unei perii mici.

ATASAREA CUTIEI DE PRAF

A se vedea figura 3.

Cutia de praf asigurd un sistem de colectare a prafului

pentru masina de slefuit. Praful de slefuire este tras prin

gdaurile discului de slefuire si colectat in cutia de praf in
timpul slefuirii.

1. Scoateti masina de slefuit din priza.

2. Utilizand o migcare ugoara de rasucire, glisati ferm
ansamblul cutiei de praf in evacuarea suflantei de pe
masina de slefuit.

A AVERTISMENT

Fiti vigilent in timp ce utilizati masina de slefuit. Actiunile
neglijente, chiar si pentru o fractiune de secunda, pot
conduce la ranirea grava.

APLICATII
Puteti utiliza masina de slefuit pentru aplicatiile mentionate
mai jos:

Slefuirea pe suprafete lemnoase.
o Indepértarea ruginii si slefuirea otelului.
Lustruirea si slefuirea portelanului si a metalelor.

A PRECAUTIE

Aveti grija sa mentineti cablul de alimentare la distanta
de traiectoria talpii i sa 1l asezati in asa fel incat acesta
sa nu se agate in piesele de lemn, in unelte sau in orice
alt obiect in timpul slefuirii.

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale atunci cand utilizati
masini electrice. Nerespectarea acestor masuri se
poate solda cu leziuni oculare grave provocate de
corpurile straine, praful sau talasul ce va pot intra in
ochi.
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ERAREA

PORNIREA / OPRIREA MASINII DE SLEFUIT
A se vedea figura 4.

m Pentru a porni masina de slefuit:
intrerupatorul de pornire/oprire spre stanga.

Impingeti

m Pentru a opri masina de slefuit: Tmpingeti ntrerupatorul
de pornire/oprire spre dreapta.

UTILIZARE
A se vedea figura 5.

1. Fixati piesa de prelucrat astfel incat aceasta sa nu
poata aluneca sub masina de slefuit.

A AVERTISMENT

Daca nu fixati piesa de prelucrat, aceasta poate fi
proiectata spre utilizator si sa provoace rani grave.

A AVERTISMENT

Aveti grija sa va mentineti fata la distantd de masgina de
slefuit si de zona de slefuire. Protejati-va parul pentru
ca acesta sa nu se prinda in masina de slefuit, lucru
care ar putea provoca rani grave.

N

Asezati masina de slefuit pe suprafata de lucru astfel
fncét toata suprafata talpii sa fie in contact cu piesa
de prelucrat.

A PRECAUTIE

Aveti grija sa nu acoperiti fantele de ventilatie cu mainile
deoarece acest lucru poate duce la supraincalzirea
motorului.

3. Porniti masina de slefuit si deplasati-o incet pe piesa
de prelucrat.

NOTA: Tineti magina de slefuit in fata dumneavoastra
la o distanta adecvata pentru a vedea bine piesa de
prelucrat. Porniti masina de slefuit si asteptati ca motorul
sa isi atinga viteza maxima.Dirijati apoi incet talpa masinii
de slefuit spre piesa de prelucrat. Dupa ce talpa este in
contact cu piesa de prelucrat, deplasati masina de slefuit
pe suprafata descriind mici cercuri.

Nu fortati in nici un caz masina de slefuit. Greutatea
masinii exercitd o presiune suficientd pe piesa de
prelucrat.Masina de slefuit si hartia abraziva sunt cele ce
trebuie sa "lucreze". Exercitand o presiune suplimentara
pe masina de slefuit, riscati sa incetiniti motorul, sa uzati
mai repede hértia abraziva i sa reduceti considerabil
viteza de slefuire. In plus, o presiune excesivd poate
suprasolicita motorul si sa provoace o supraincalzire care
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sa duca la deteriorarea motorului si sa dauneze bunei
functiondri a masinii. Atentie, caldura datorata frecarii
poate fnmuia lacul sau rasina care acopera lemnul.

Aveti grija sa nu slefuiti prea mult timp aceeasi parte a
piesei de prelucrat deoarece actiunea abraziva a masinii
de slefuit poate uza rapid materialul si sa faca suprafata
neregulata.

Perioadele de slefuire prelungitda pot duce Ia
supraincalzirea motorului. Daca aceasta se intampla,
opriti masina de slefuit si asteptati pana ce discul de
slefuire se opreste complet, apoi indepartati-I din piesa
de lucru. Luati méana de pe fantele de ventilatie, scoateti
hartia abraziva, apoi porniti din nou masina si lasati-o sa
mearga n gol pentru a raci motorul.

COLTURI §1 CRAPATURI

A se vedea figura 6.

m  Pentru detalii privind slefuirea unor astfel de colturi
si crapaturi, utilizati varful zonei de slefuit cu migcari
scurte Tnainte si inapoi.

GOLIREA CUTIEI DE PRAF

A se vedea figura 7.

Pentru a creste eficacitatea, goliti sacul de praf atunci
cand este umplut pe jumatate. Goliti si curatati foarte bine
intotdeauna cutia de praf dupa finalizarea operatiei de
slefuire si Tnainte de depozitarea masinii de slefuit.

A AVERTISMENT

Acumularea de particule in urma slefuirii suprafetelor
acoperite cu produse foarte inflamabile, cum ar fi
poliuretanul, uleiul de in etc. Pentru a reduce riscul de
incendii, goliti intotdeauna in mod frecvent cutia de praf
(10-15 minute) in timp ce slefuiti si nu depozitati sau
parasiti masina de slefuit fara a goli complet cutia sa
de praf. Cititi cu atentie recomandarile producatorilor de
substante de acoperire.

1. Scoateti masina de slefuit din priza.

A AVERTISMENT

Daca masina de slefuit nu este scoasa din priza,
se poate produce o pornire accidentald care poate
provoca raniri corporale grave.

2. Indepartati cutia de praf de pe masina de slefuit.

3. Scuturati sacul de praf pentru a-I goli.

4. Reatasati cutia de praf masinii de slefuit.

NOTA: Pentru o curatare mai riguroasa a cutiei de praf,
indepartati cutia din cadru si scuturati praful. Reamplasati
cutia de praf pe cadru, iar apoi instalati ansamblul cutiei de
praf pe masina de slefuit.



@@@@@@@@@@@@

Romana

SCHIMBAREA TALPILOR

Foaia si perna triunghiulara

A se vedea figura 8.

1. Din motive de sigurantd, asigurati-vd ca unealta
dumneavoastra este deconectata.

Desprindeti hartia abraziva de pe talpa masinii de
slefuit. Desurubati suruburile cu cap inbus care fixeaza
talpa pe masina de slefuit cu ajutorul cheii hexagonale
furnizate.

Dupa ce ati desurubat cele 3 suruburi, demontati talpa.
Asezati talpa noua pe baza masinii de slefuit si apoi
introduceti primul surub, fara a-I strange.

Introduceti apoi celelalte 2 suruburi si apoi strangeti
toate suruburile. Verificati ca suruburile sa fie bine
stranse dar nu exagerat.

Asezati hartia abraziva pe talpa si incepeti sa slefuiti.

2.

e

A PRECAUTIE

Pentru a preveni infasurarea, indepartati foaia de
slefuire atunci cand nu este utilizata.

INSTALAREA HARTIEI ABRAZIVE
Verificati starea hartiei abrazive inainte de a o monta. Nu
utilizati hartie abraziva rupta sau in stare proasta.

Hartie abraziva cu sistem de prindere cu arici

A se vedea figura 9 - 10.

1. Scoateti masina de slefuit din priza.

2. Aliniati orificiile hartiei sau ale talpii abrazive cu
orificiile de pe talpa masinii de slefuit, apoi lipiti cu
atentie partea cu scai a hartiei pe talpa, cat mai ferm
posibil.

NOTA: Va recomandam sa pastrati hartile si talpile

abrazive curate pentru ca acestea sa se prinda mai bine

pe talpa masinii de slefuit. Curatati-le regulat cu ajutorul
unei perii mici.

A AVERTISMENT

Daca masina de slefuit nu este scoasa din priza,
se poate produce o pornire accidentala care poate
provoca raniri corporale grave.

Hartie abraziva standard
A se vedea figura 11.
1. Scoateti masina de slefuit din priza.

2. Desfaceti clema pentru hartie. Indepartati hartia
abraziva utilizata, daca exista.
3. Introduceti noua hartie abrazivda sub clema pentru

87

hartie.
4. Fixati hartia abraziva in pozitie.

MISCARE ORBITALA

Miscarea excentrica este ideald pentru slefuiri rapide
(eliminarea vopselei vechi, slefuirea lemnului brut,
netezirea suprafetelor la o grosime doritd) si pentru
finisaje (prepararea unei suprafete inainte de vopsire).
Hartia abraziva face mici cercuri la viteza mare si confera
n acelasi timp o mare mobilitate a masinii de slefuit.

UTILIZAREA ZONEI TACTILE

A se vedea figura 11.

1. Deschideti capacul zonei tactile.

2. Coborati zona tactila si blocati-o in pozitie.
3. Inchideti capacul zonei tactile.

INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE

Aceasta unealta este echipata cu un indicator de punere
sub tensiune care se aprinde atunci cand unealta este
conectata la priza. Acesta avertizeaza utilizatorul ca
unealta este sub tensiune si ca va porni cand este apasat
intrerupatorul.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Masina de slefuit nu trebuie niciodata sa fie conectata
la priza atunci cand montati piese, efectuati reglaje,
curatati masina sau atunci cand nu o utilizati.
Deconectarea uneltei previne pornirea accidentala care
poate conduce la ranirea grava.

A AVERTISMENT

n cadrul lucrarilor de reparatie, utilizati doar piese de
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora
produsul.

REGULI DE ORDIN GENERAL

utilizarea solventilor atunci
curatati piesele din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot sa fie deteriorate prin
utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o carpa
curata pentru a curata murdariile, praful etc.
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A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata in
contact cu lichid de frana, benzina, produse petroliere,
uleiuri etc. Aceste produsechimice contin substante
care pot afecta, slabi saudistruge plasticul.

Masinile electrice utilizate pe echipamente din fibréd de
sticla, placi de ipsos, panouri de acoperire au tendinta
de a se uza mai rapid si prezintd defectiuni premature.
Aschiile si rumegusul provenind de la aceste materiale
sunt foarte abrazive pentru piesele masinilor electrice
cum ar fi angrenajele, periile, intreruptoarele, etc. In
consecinta, utilizarea prelungitd a acestei masini pe
fibra de sticld, pe panouri de acoperire, chit sau ipsos,
este neindicata. Totusi, daca trebuie sa slefuiti aceste
materiale, este foarte important sa curatati masina de
slefuit cu aer comprimat.

A AVERTISMENT

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

LUBRIFIEREA
Toate componentele acestei unelte sunt lubrifiate cu
o cantitate suficienta de lubrifiant de Tnalta calitate ce
vizeaza durata de viatd a unitatii in conditii de operare
obisnuite. Tn consecints, nici o ungere suplimentarad nu
este necesara.

CURATAREA TALPILOR ABRAZIVE

Pentru a asigura o duratd de viata prelungitd si o
eficacitate optima a talpilor abrazive, curatati-le regulat.
Puteti indeparta toate particulele straine clatind talpa
cu apa calduta. Dupa ce talpa este curatata, stoarceti-o
usor pentru a indeparta excedentul de apa si lasati-o
sa se usuce. Depozitati intotdeauna talpile abrazive pe
orizontala intr-un loc uscat si racoros.

CURATAREA HARTIILOR ABRAZIVE

Hartiile abrazive furnizate cu masina de slefuit sunt
reutilizabile. Este important deci sa le curatati regulat
pentru a indeparta praful si particulele care se acumuleaza
pe suprafata in timpul diferitelor operatiuni de slefuire.
Pentru a curata hartiile abrazive, frecati-le cu un bloc
compact de cauciuc. Puteti folosi, de exemplu, talpa
curatd a unui pantof.
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A AVERTISMENT

Scoateti intotdeauna hartia abraziva de pe talpa masinii
de slefuit Thainte de a o curata. Nerespectarea acestei
masuri poate provoca raniri corporale grave.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator,
masina, accesoriile acesteia si ambalajele
trebuie triate.

\Y Volti

Hz Herti

[a¥ Curent alternativ
W Wat

No Viteza in gol

Numar de rotatii sau de migcéri pe minut

Diametrul orbital

Conform CE

Izolarea dubla

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs localda sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

|5 @ @@
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leslégSanas/izslégSanas slédzis
Putek|u savak$anas tvertne
Varigjama atruma regulators
BaroSanas indikators

Trisstdrveida detalu uzliktnis

Loksnes uzliktnis

Trisstdrveida detalu slipé$anas loksne
Neliposais smilSpapirs

Atri nomainams aka un cilpas uzliktnis
10. Parsegs

11. Pirkstu paliktnis

12. Blokétajs

13. SeSstiirveida uzgrieznu atsléga

14. Papira skava

CRXNOIOAWN =

SLIPMASINU SPECIFISKIE DROSIBAS
NORADIJUMI

m Shpésanas laika vienmér nésajiet aizsargbrilles un
puteklu masku, it pasi slip&jot virs galvas.

STierice nav piemérota mitrai slipé$anas darbibai.
Neizmantojiet smilSpapiru, kas ir lielaks ka
nepiecieSams. Ja papirs ir lielaks par slipéSanas
uzliktni, tas var izraisit nopietnus plisumus.
Instruments ir jaapriko ar putek|u tvertni. Ta ir
biezi jaiztukSo. Lai pievienotu puteklu tvertni, puteklu
tvertnes adapteri ievietojiet puteklu savak$anas
atveré, kas atrodas slipmasinas aizmuguréja gala.

A BRIDINAJUMS

Nemetiet slipéSanas puteklus uz atklatas liesmas,
jo materials, kuru veido smalkas dalinas, var bt
spradzienbistams.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no kaitigu/toksisku puteklu vai gaisa
ieelposanas, svina krasas, dazu kokmaterialu un
metala slipéSanas laika ir jaizmanto piemérots
elpo$anas respirators.

SPECIFIKACIJAS

230V -240V ~, 50 Hz
180 W
6000-12000 min-

Spriegums
Strava

Orbitas lielums
Pamatnes izmérs

Trisstarveida uzliktnis 168 x 100 mm

185 x 92 mm
1.4 kg

Loksnes uzliktnis

Svars

FUNKCIJAS

IEPAZISTIET SAVU ELEKTROINSTRUMENTU

Skatiet 1. attélu.

Jasu slipmasina ir paredzéta darbam ar rupju, vid&ji rupju
un smalku slippapiru. Uz koka virsmam ta nodroSinas
smalki apstradatu virsmu bez skrapéjumiem.

Ta ir izstradata ta, lai trijas pusés batu iespéjama
slipéSana I1dz pat virsmu malam/sttriem.

Sai slipmasinai ir érti satverams rokturis, kas sniedz
maksimalu komfortu vienai rokai un mazina operatora
nogurumu ilgsto$as slipésanas laika.

Pirms izmantot So produktu, iepazistieties ar visam
darbibas funkcijam un droSibas prasibam. Tomér péc
iepaziS8anas ar instrumentu nepielaujiet bezripigu
izturéSanos.

SLEDZIS

Sis instruments ir aprikots ar vienkarsu slédza vadibu, kas
atrodas pie motora korpusa priek$€jas dalas.

MAINAMI AKA UN CILPAS PAMATA PALIKTNI
Sai slipmasinai ir 2 pamata uzliktni, kurus var mainit
dazadiem darbiem.

e Trisstlrveida detalu uzliktnis detalu slipéSanai.

o |oksnes uzliktnis lielu laukumu slipéSanai
Aka un cilpas konstrukcija |auj atri mainit slipéSanas
loksnes un dazadus uzliktnus. Tadéjadi tos var vienkarsi
notirit un izmantot atkartoti.

APLVEIDA SLIPESANAS DARBIBA

Slipmasinai vibréjot, notiek |oti atra, nedaudz ap|veidiga
slipésanas uzliktna kustiba. ST kustiba ir ideali piemérota
smalkas apdares izveido$anai.

PUTEKLU SAVAKSANAS TVERTNE

Puteklu tvertne tiek piestiprinata pie slipmasinas un
samazina putek|u daudzumu ITdz minimumam.

MAINIGS ATRUMS

Skatiet 4. attélu.

Jasu slipmasinai ir modernas elektroniskas funkcijas,
ar kuru palidzibu var nodrosinat maksimalu lietderibu.
Izvéloties pareizo atrumu, instrumentu var pielagot
dazadiem slipésanas darbiem.

Instrumenta elektroniskas funkcijas palielina pielietojuma
elastibu, pielagojot motora apgriezienus darba apstakliem.
Elektroniskas atruma regulé$anas modulis uztver motora
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noslodzi un palielina vai samazina motora spriegumu, lai
kompensétu slodzi un saglabatu vajadzigos apgriezienus.
Atrumu var iestatit atbilsto$i slipéSanas mérkim vai
izmantojamas detalas virsmai. Palieliniet atrumu raupjam
virsmam vai atrai materiadla nonemsanai un samaziniet to,
veicot mazakus, smalkakus slipéSanas darbus.

MONTAZA

A BRIDINAJUMS

Instrumentu nekad nevajadzétu pievienot baro$anas
padevei, veicot dalu montazu, regulé$anu, tirisanu
vai apkopi vai arl laika, kad instruments netiek
izmantots. Atslédzot instrumentu, tiek novérsta nejausa

ieslégSanas, kas varétu izraisit nopietnu traumu.

SLIPPAPIRA IZVELE

Lai noslipéta apdare batu |oti kvalitativa, 1pasi svarigi ir
izvéléties pareiza lieluma un veida smilSpapiru ar pareiza
raupjuma smiltim. Spécigai slipéSanai vispiemérotakais
ir aluminija oksTds, silikona karbids un citas sintétiskas
abrazivas vielas. Dabiski abrazivi materiali, pieméram,
krams un granats, ir parak miksti, lai tos ekonomiski
izmantotu spécigai slipésanai.

Parasti ar rupju smilSpapiru tiks nonemta lielaka dala
materiala, bet ar smalkaku - izveidota vislabaka apdare
visu slipéSanas darbibu laika. 1zmantojamo smilSpapiru
nosaka slipéjamas virsmas stavoklis. Ja virsma ir raupja,
saciet ar raupju smilSpapiru un slipgjiet, lidz virsma ir
lldzena. Péc tam, lai likvidétu rupjaka smilSpapira atstatas
skrambas, var izmantot vidé&ji rupju, bet virsmas apdarei
- smalkaku smilSpapiru. Vienmér turpiniet slipéSanu ar
katru smilSpapiru, [1dz virsma ir lldzena.

A BRIDINAJUMS

NE lietojiet shipma$inu bez slippapira.Tas bojas
slipéSanas pamatni.

Loksnes/paliktna ieteicama
izmantosana

80-grants smiltim lapa Rupjiem smiltim

120-grants smiltim lapa Gaismas smiltim

150-grants smiltim lapa Gaismas smiltim

AKA UN CILPAS VEIDA SLIPESANAS DISKU PIEVIE-
NOSANA

Skatiet 2. attélu.

1. Atslédziet slipmasinu.
2. Salagojiet aka un cilpas veida slipéSanas diska
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atveres ar uzliktna atverém, péc tam slipéSanas diska
nelidzeno dalu uzmanigi piespiediet pie uzliktna péc
iespéjas stingrak.
PIEZIME: Lai nodro$inatu labaku sakeri, slipé$anas diska
atbalsta paliktnim ir vienmér jabat tiram. Regulari notiriet,
viegli noslaukot ar nelielu suku.

PUTEKLU TVERTNES PIEVIENOSANA

Skatiet 3. attélu.

Puteklu tvertne nodroSina  slipmasinas  putek|u

savak$anas sistému. SlipéSanas raditie putekli tiek vilkti

augsup caur slipésanas diska atverém un slipésanas laika

savakti putek|u tvertné.

1. Atslédziet slipmasinu.

2. Ar vieglu grieSanas kustibu stingri iebidiet puteklu
tvertnes montazu slipmasinas patéja izeja.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot So instrumentu, rikojieties uzmanigi.
Neuzmaniga riciba, pat ja ta ilgst tikai daJu sekundes,
var izraisit nopietnu traumu.

PIELIETOJUMS

So slipmasinu var izmantot talak noraditajiem mérkiem:
Slipésana uz koka virsmam.

Nonemot risa un no smiltim térauda virsmam.
Pulésanas un attiri§anas porcelana un metala.

A UZMANIBU

Turiet vadu pietiekama atstatuma no slipéSanas uzliktna

un novietojiet ta, lai tas slipéSanas laika neiekertos
kokmaterialos, instrumentos vai citos priekSmetos.

A BRIDINAJUMS

Stradajot ar produktiem, vienmér valkajiet dro$ibas
brilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Pretéja
gadijuma rodas putekli, skaidas vai brivas dalinas,
kuras var iek|dt acls, izraisot nopietnu traumu.

EKSPLUATACIJA

SLIPMASINAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA
Skatiet 4. attélu.

m leslédziet  slipmas$inu: Spiediet  ieslégSanas/
izslegSanas slédzi pa kreisi.
m Izsledziet slipma$inu: Nospiediet ieslégSanas/

izslégSanas slédzi pa labi.
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SLIPMASINAS IZMANTOSANA
Skatiet 5. attélu.

1. Nostipriniet apstradajamo detalu, lai ta neizkustétos
no slipmasinas apaksas.

A BRIDINAJUMS

Ja apstradajamas detalas nav nostiprinatas, tas var tikt
mestas pret operatoru, izraisot traumas.

A BRIDINAJUMS

Turiet galvu pietiekama atstatuma no slipmasinas
un slipésanas zonas. Mati var tikt ierauti slipmasing,
izraisot nopietnu traumu.

2. Novietojiet slipmasinu uz detalas ta, lai ar to saskartos
visa slipéSanas diska virsma.

A UZMANIBU

Lai parkar$anas rezultata nesabojatu motoru, rikojieties
uzmanigi un neaizsedziet ventilacijas atveres ar roku.

3. leslédziet slipma$inu un lénam parvietojiet to par
apstradajamo detalu.

PIEZIME: Turiet slipma$inu sev priek8a un atstatu no
sevis, pietieckama attaluma no apstradajamas detalas.
leslédziet slipmasinu un palaidiet motoru darboties ar
maksimalo atrumu, péc tam slipmasinu pakapeniski
nolaidiet uz detalas. Lénam parvietojiet slipmasinu par
detalu ar nelielam ap|veida kustibam.

Nespiediet ar spéku. lerices svars nodroSina atbilstoSo
spiedienu, tapéc laujiet slipéSanas diskam un slipmasinai
veikt savu darbu. Ja tiek piemérots papildu spiediens,
tas tikai palénina motora darbibu, paatrina slipé$anas
diska nodilumu un liela méra samazina slipmasinas
atrumu. Parmeérigs spiediens parslogo motoru, bet motora
parkarSana var izraisit bojajumus un pazeminat darba
kvalitati. Berzes radita siltuma ietekmé jebkura koka
apdare vai sveki var klat mikstaki.

Nepielaujiet parak ilgu slipmasinas darbibu viena vieta,
jo atras slipmasinas darbibas rezultata var tikt nonemts
parak daudz materiala, padarot virsmu nelidzenu.

ligstosi slipéSanas periodi var izraisit motora parkar$anu.
Sada gadijuma izslédziet slipmasinu un pagaidiet, Iidz
slipéSanas disks pilnigi apstajas, péc tam to nonemiet
no detalas. Iznemiet roku no ventilacijas zonas, nonemiet
slipéSanas disku, péc tam, kad roka ir izpemta no
ventilacijas zonas, ieslédziet slipmasinu un palaidiet to
brivi, bez slodzes, lai atdzesétu motoru.
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STURI UN SAURAS PLAISAS
Skatiet 6. attélu.

m Lai slipétu, pieméram, stlrus un Sauras spraugas,
izmantojiet slipéSanas uzgali, veicot nelielas kustibas
uz priekSu un atpakal.

PUTEKLU TVERTNES IZTUKSOSANA

Skatiet 7. attélu.

Efektivaku darbibu, tuk$u puteklu maisinu, kad tas ir ne
vairak ka pusi pilna. Péc slipésanas darbibas pabeig$anas
un pirms slipmasinas novietoSanas glabatuvé vienmér
iztukSojiet un iztiriet putek|u tvertni.

A BRIDINAJUMS

Dazu slipéjamo virsmu parklajuma, pieméram,
poliuretana un linséklu ellas, raditie slipéSanas putekli
var pasi aizdegties slipmasinas putek|u tvertné vai
kada cita vieta un izraisit ugunsgréku. Lai samazinatu
aizdegSanas risku, slipéSanas laika vienmér biezi
iztukSojiet puteklu tvertni (10-15 mindtes) un nekad
neuzglabajiet un neatstajiet slipmasinu, ja tas putek|u
tvertne nav pilnigi iztukSota. levérojiet arT parklajumu
razotaju ieteikumus.

1. Atslédziet slipmasinu.

A BRIDINAJUMS

Ja instruments netiek atslégts, tas var nejausi ieslégties
un izraisit nopietnu traumu.

2. Putek]|u tvertni nonemiet no slipmasinas.

3. lzkratiet putek|us.

4. Putek|u tvertni atkal piestipriniet pie slipmasinas.
PIEZIME: Lai pamatigak iztiritu putek|u tvertni, iznemiet to
no karkasa un izkratiet putek|us. Uzlieciet putek|u tvertni
virs ramja, péc tam slipmasinai uzstadiet putek|u tvertnes
montazu.

PAMATA UZLIKTNU NOMAINA

Loksne un trisstarveida uzliktnis
Skatiet 8. attélu.

1. DroSibas iemeslu dé| parliecinieties, vai instruments ir
atslégts.

2. Nonemiet slipéSanas loksni no pamatnes. Atskraveéjiet
pamatnes seSstlrveida skrives ar pievienoto
seSstlrveida atslégu.

3. Péc visu 3 skrlvju iznemSanas nonemiet pamatni.

4. Uzstadot jaunu pamatni, novietojiet to pie slipmasinas
un ievietojiet pirmo skrivi (nepievelciet).

5. levietojiet paréjas 2 skrives un péc tam pievelciet
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visas 3 skrives. Pievelciet seSstlrveida skrives, kas
atrodas viena oftrai pretl.
Novietojiet uz pamatnes nepiecieSamo smilSpapiru un
turpiniet darbu.

A UZMANIBU

Kad smilSpapira loksne netiek izmantota, nonemiet to,
lai novérstu savérpumu.

SMILSPAPIRA UZSTADISANA
Parbaudiet slippapiru pirms piestiprinaSanas. Nelietojiet,
ka tas ir saplisis vai bojats.

Aka un cilpas smil$papirs

Skatiet 9 - 10. attélu.

1. Atslédziet slipmasinu.

2. Salagojiet aka un cilpas veida slipéSanas diska
atveres ar uzliktna atverém, péc tam slipésanas diska
nelldzeno daju uzmanigi piespiediet pie uzliktna péc
iespéjas stingrak.

PIEZIME: Lai nodro$inatu labaku sakeri, slipé$anas diska

atbalsta paliktnim ir vienmér jabat tiram. Regulari notiriet,

viegli noslaukot ar nelielu suku.

A BRIDINAJUMS

Jainstruments netiek atslégts, tas var nejausi ieslégties
un izraisTt nopietnu traumu.

Neliposais smil$papirs

Skatiet 11. attélu.

1. Atslédziet slipmasinu.

2. Atlaidiet papira skavu. Nonemiet izlietoto smilSpapiru
(jair).

Zem papira skavas ievietojiet jaunu smilSpapTru.
Nostipriniet vieta smilSpapiru.

ORBITALA KUSTIBA

Orbitala kustiba ir ideali piemérota atrai slipéSanai, kad
janonem veci parklajumi, janogludina nelidzena koksne,
materidla pielidzina$anai Iidz vajadzigajam izméram vai
virsmu apstradei pirms krasoSanas. Slippapirs kustas ar
nelielos aplos loti liela atruma, kas lauj slipmasinai viegli
kustéties.

3.
4.

PIRKSTU PALIKTNA IZMANTOSANA
Skatiet 11. attélu.

1. Atveriet pirkstu paliktna vacinu.
2. Nolaidiet pirkstu paliktni un fiksgjiet to vieta.
3. Aizveriet pirkstu paliktna vacinu.
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BAROSANAS INDIKATORS

Sim instrumentam
iedegas,

ir elektropadeves indikators, kas
lldzko instruments ir pievienots baro$anas

padevei. Tas bridina lietotaju par to, ka instruments ir
pievienots un saks darboties péc slédza nospieSanas.

APKOPE

Instrumentu nekad nevajadzétu pievienot baro$anas
padevei, veicot dalu montadzu, reguléSanu, tiriSanu

A BRIDINAJUMS

vai apkopi vai arl laikda, kad instruments netiek
izmantots. Atslédzot instrumentu, tiek novérsta nejausa
ieslégSanas, kas varétu izraisit nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraisit bistamibu
vai produkta bojajumus.

VISPARIGI

Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada veida pardo$ana
esos$ajiem $kidinatajiem un to izmantoSanas rezultata var
tikt bojatas. Izmantojiet tiru dranu, lai notiritu netirumus,
oglekla putek|us utt.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet jebkura laika bremzu $kidrumam, gazolinam,
naftas produktiem, asam e|lam utt. nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Tie satur kimiskas vielas, kuras var
sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu.

Elektroinstrumenti, ko izmanto stikla Skiedras materialu,
tepes, gipSa plaksnu vai apmetuma apstradei, paatrinati
nodilst, un var notikt paragra atteice, jo So materialu
skaidas un putekli ir |oti abrazivi gultniem, ieliktniem,
komutatoriem utt. Tatad, mums nav ieteicama, izmantojot
So riku pagarinats darbu pie Siem materialu veidiem. Ja
tomér stradajat ar kadu no Siem materidliem, arkartigi
svarigi ir notirit instrumentu ar saspiesta gaisa palidzibu.
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A BRIDINAJUMS

Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u pli$anas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT putek|u masku.

ELLOSANA

Visi gultni Saja instrumenta tiek elloti ar pietiekamu
daudzumu augstas kvalitates smérvielas, lai ierice
normalas lietoSanas rezima kalpotu visu darbmazu.
Tapéc papildu elloSana nav nepiecieSama.

TIRISANA SKRUBERA SPILVENTINI

Lai nodrosinatu ilgaku darbmdzu un optimalu veiktspéju,
no ber§anas uzliktniem periodiski notiriet visus slipésanas
parpalikumus un sveSkermenus. To var izdarit, vienkarsi
skalojot uzliktni ar siltu Gdeni, I1dz noskaloti visi
sveSkermeni. Péc tiriSanas, maigi saspiediet tamponu
iznemt lieko Gdeni un lauj spilventinu nozat. Vienmér
uzglabat spilventini un smiltim lapas dzivokli vésa sausa
vieta.

TIRISANA SLIPESANAS LOKSNES

Slipmasinas komplekta ieklautas slipéSanas loksnes ir
paredzétas atkartotai izmantoSanai. Tadé| ir svarigi, lai
tie bitu jatira regulari, lai novérstu smiltnicas atlikumu un
arzemju materialus, kas var uzkraties laika.

Lai nofiritu slipéSanas loksnes, noberziet tas ar cietu
gumijas kluctti. Var izmantot art tiru gumijas zoli kurpes.

A BRIDINAJUMS

Vienmér nonemiet skrubera vai slipéSanas spilventinu
no Sander pirms tiriSanas. Neievéro$ana var radit
nopietnus miesas bojajumus.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet
|

tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
SIMBOLS

un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.
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Mainstrava

Vati

Apgriezieni bez slodzes
Apgriezieni minaté

Orbitala Diametrs

CE atbilstiba

Dubulta izolacija

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Pirms iedarbinat masinu, 1Gdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti

kopa ar majsaimniecibas  atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar

savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.
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APRASYMAS
liungimo/isjungimo mygtukas
Dulkiy surinktuvas
Kintamo greicio valdiklis
liungto jrankio indikatorius
Trikampis detalés padas
Popieriaus padas
Trikampés detalés Slifavimo lapas
Nelipnus $vitrinis popierius
Lengvai pakei¢iamas pritvirtinamas padelis
10. Dangtelis
11. PirSty padelis
12. Blokeétajs
13. Sesiakampis verzliaraktis

4. Popieriaus spaustuvas

SPECIFINES SAUGOS INSTRUKCIJOS DARBUI
SU SLIFUOTUVU

m Slifavimo metu, ypaé kai $lifuojate virs galvos,
visada dévékite apsauginius akinius ir kauke nuo
dulkiy.

Prietaisas netinkamas slifavimui drégnuoju badu.

CRXNIOAWN =

Nenaudokite didesnio Svitrinio popieriaus nei
reikia. 1S Slifavimo pado iSsikiSes popierius gali
smarkiai draskyti pavirsiy.

Dulkiy surinkimo talpa reikia pritvirtinti prie
jrankio. Jj reikia daznai iStustinti. Norédami
pritvirtinti dulkiy surinkimo talpa, jstatykite dulkiy talpos
adapterj | Slifuoklio uzpakalinéje dalyje esancig dulkiy,
surinkimo anga.

A |SPEJIMAS

Nemeskite nuo Slifavimo likusiy dulkiy | atvirg ugnj,
kadangi smulkintose dalelése esancios medziagos gali
sprogti.

A |SPEJIMAS

Slifuodami $vino dazus, tam tikras medienos rasis
ir metalg dévékite respiratoriy, kad nejkvéptuméte
nuodingy / zalingy dulkiy arba oro.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

230V -240V .50 Hz
180 W
6000-12000 min-1

|tampa

Galia

Orbitiné minuté
Pado dydis

Skai
Trikampis padas 168 x 100 mm
Popieriaus padas 185 x 92 mm
Svoris 1.4 kg

PAZINKITE SAVO ELEKTRIN] |RANK]|

Zr. 1 pav.

Jusy Slifuotuvas tinkamas naudojant Slifuoti rupiu,
vidutiniu ir smulkaus rupumo popieriumi. Naudodami
tokj popieriy, Slifuodami gradingos struktiros medienos
pavirsiy iSgausite lygig, be jpbrézimy apdaila.

|rankis sukonstruotas taip, kad galima vienodai kampu
Slifuoti trimis Slifuotuvo pusémis.

Slifuotuvas turi patogig rankena, kurig patogu laikyti viena
ranka, bei kuri ilgo $lifavimo metu sumazina operatoriaus
nuovargj.

Prie§ naudodami §j gaminj, susipaZinkite su visomis
jrankio savybémis ir saugumo taisyklémis. Taciau bukite
atsargus, net jei puikiai pazjstate jranki.

JUNGIKLIS

Siame prietaise yra jmontuotas lengvai valdomas jungiklis,
esantis prie variklio korpuso priekio.

KEICIAMIEJI LIPDUKU TVIRTINAMI PAGRINDO PADAI
Slifuoklyje yra 2 pagrindo padai, kuriuos galima keisti
pagal jvairias paskirtis.

e Trikampis detalés padas smulkiems Slifavimo

darbams.

e Slifavimo padas dideléms teritorijoms Slifuoti
Lipdukai leidzia greitai pakeisti Slifavimo popieriaus lapus
ir jvairius padus. Tokiu badu taip pat galésite juos lengvai
nuvalyti ir naudoti pakartotinai.

SLIFAVIMAS APSKRITIMU

Slifuokliui vibruojant $lifavimo padelis juda labai greitai,
mazais apskritais judesiais. Toks judesys puikiai tinka,
norint pasiekti smulkiai granuliuoto pavirSiaus rezultaty.

DULKIY SURINKTUVAS

Prie Slifuoklio prijungiamas dulkiy surinktuvas iSlaiko
maziausig drozliy kiekj.

KINTAMAS GREITIS

Zr. 4 pav.

Jasy Slifuoklis pasizymi paZangiomis elektroninémis
funkcijomis, kurios padés jums optimaliai naudotis jrankiu.
Pasirinke atitinkama greitj, savo jrankj galite sureguliuoti
pagal konkrecius $lifavimo poreikius.
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Naudodami elektronines savo jrankio funkcijas, variklio
greiti galésite lengvai pritaikyti reikalingoms darbo
sglygoms. Elektroninis grei€io valdymo modulis jaucia
variklio apkrova bei padidina arba sumazina variklio
{tampa, siekiant kompensuoti ar iSlaikyti reikiamus stkius
per minute. Greitj galima nustatyti pagal Slifavimo tikslg
arba jsy naudojamos darbo detalés pavir$iy. Siurkstiems
pavirSiams arba norédami greitai nuimti sankaupas
padidinkite greitj, 0 mazesniems ir trapiems Slifuojamiems
pavirS§iams sumazinkite greitj.

MONTAVIMAS

A |SPEJIMAS

Nelaikykite jrankio prijungto prie elektros maitinimo
Saltinio, kai montuojate detales, reguliuojate, valote,
atliekate prieziiros darbus ar kai jrankis néra
naudojamas. Atjungus jrankj sumazéja galimybé, kad
jis netikétai uzZsives ir kg nors sunkiai suzeis.

SVITRINIO POPIERIAUS PASIRINKIMAS

Siekiant pasiekti aukstos kokybés Slifavimo rezultaty, labai
svarbu pasirinkti teisingo rupumo, dydzio ir tipo Slifavimo
popieriy. Elektriniam $lifavimui labiausiai tinka aliuminio
oksido, silikono karbido ir kitos sintetinés S$lifavimo
medziagos. Natiralios $lifavimo medziagos, pvz. tithagas
ar granatas, yra per minksti, kad baty ekonomiskai
naudojami $lifuojant elektriniu badu.

Apskritai, Siurkstus rupumas pasalina didZigjg medziagos
dalj, o smulkus rupumas visose S$lifavimo operacijose
suteikia geriausiy rezultaty. Pagal $lifuojamo pavirSiaus
bikle galima nustatyti, koks rupumas labiausiai tinka. Jei
pavirSius yra grublétas, pradékite nuo SiurkStaus rupumo
ir Slifuokite tol, kol pavirSius taps lygus. Tada naudokite
vidutinj rupuma, kad pasSalintuméte {bréZimus, kuriuos
palieka SiurkStesnis rupumas, o smulkesnis rupumas
naudojamas pavirsiy apdailai. Visada naudokite kiekvieno
rupumo §lifavimo bada tol, kol pavirSius taps lygus.

A |SPEJIMAS

NENAUDOKITE Slifuotuvo be $vitrinio popieriaus.Tai
sugadins padékla.

Laksto / padelio
rekomenduojamas naudojimas
Siurksgiavilniy

80-smélio barstymo lapas smélio barstymo

120-smélio barstymo lapas Sviesos $lifavimas

150-smélio barstymo lapas Sviesos $lifavimas
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SLIFAVIMO DISKY SU LAIKIKLIAIS IR KILPELEMIS

TVIRTINIMAS

Zr. 2 pav.

1. 18junkite Slifuotuva i$ maitinimo Saltinio.

2. Slifavimo diske su kabliukais ir kilpelémis sulyginkite
angeles su pado angelémis, po to atsargiai kuo tviriau
prispauskite nelygi! slifavimo disko puse prie pado.

PASTABA: Siekiant iSlaikyti geriausig sukibima,

rekomenduojame  Slifavimo disko pagalbinj padelj

visuomet laikyti Svary. Kartais ji nuvalykite lengvai
braukdami nedideliu Sepetéliu.

DULKIY SURINKTUVO TVIRTINIMAS

Zr. 3 pav.

Dulkiy surinktuve yra Slifuotuvo dulkiy surinkimo sistema.

Slifavimo metu susikaupusios dulkés i$metamos per

Slifavimo disko angas bei $lifavimo metu surenkamos

dulkiy surinktuve.

1. I8junkite Slifuotuvg i$ maitinimo Saltinio.

2. Lengvu sukamuoju judesiu dulkiy surinktuvg tvirtai
stumkite | Slifuotuvo pistuva.

A ISPEJIMAS
Su $iuo jrankiu dirbkite atsargiai. Neatsargds veiksmai,

net ir maziausig sekunde, sukelti sunkius

suzeidimus.

TAIKYMO SRITYS

Slifuotuvg galima naudoti Siems tikslams:

o Slifuoti medinius pavirsius.
Salinama ridis nuo ir §lifavimo plieno pavirsiy.
Slifavimo ir $veitimo porceliano ir metalo.

A ATSARGIAI

Laidg laikykite toliau nuo S$lifavimo padelio ir laidg
nustatykite taip, kad $lifavimo metu jis nesusipainioty,
su pjautine mediena, jrankiais ir kitais objektais.

A |SPEJIMAS

Visada uZzsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su S$iuo jrankiu.
Nepasirapinus tinkama akiy apsauga, | jisy akis gali
patekti dulkiy, nuolauzy ar laisvy daleliy, kurios gali
sunkiai suzaloti.

gali
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Lie

VEIKIMAS

SLIFUOKLIO |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (ON / OFF)
Zr. 4 pav.

m Slifuoklio jjungimas: Tiesiog jjungimo / i§jungimo
jungiklis | kaire

m  Slifuoklio i&jungimas: Pastumkite jjungimo / i§jungimo
(on / off) jungiklj | deSine puse.

DARBAS SU SLIFUOKLIU

Zr. 5 pav.

1. Ruosinj pritvirtinkite taip, kad jis po Slifuokliu nejudéty.

A |SPEJIMAS

Nepritvirtinti ruoSiniai gali bati nusviesti | operatoriy ir
ji suzeisti.

A |SPEJIMAS

Laikykite galva toliau nuo Slifuoklio ir $lifavimo zonos.
Jusy plaukus $lifuoklis gali jtraukti ir sukelti sunkius
suzeidimus.

2. Slifuoklj uzdékite ant ruosinio taip, kad visas $lifavimo
disko pavirSius liestysi i ruosinj.

A ATSARGIAI

Kad variklis nesugesty nuo perkaitimo, rankomis

neuzdenkite oro ventiliacijos angu.

3. Slifuoklj jjunkite ir ji létai judinkite ant ruoSinio
pavir§iaus.

PASTABA: Laikykite savo $lifuoklj priesais ir toliau nuo
saves, nuo ruosinio jj laikydami saugiu atstumu. [junkite
Slifuoklj ir leiskite varikliui iSvystyti savo didziausig greit].
Po to palaipsniui leiskite $lifuokli Zemyn link ruo$inio
pavirSiaus. Mazais apskritais judesiais Slifuoklj létai
stumkite ruoSinio pavir§iumi.

Nenaudokite jégos. [rankio svoris duoda atitinkamag
spaudima, tokiu badu leiskite Svitriniam diskui ir Slifuokliui
patiems atlikti darbag. Papildomas spaudimas tik létina
variklj, dél jo Slifavimo diskas grei¢iau nusidévi ir labai
sumazinamas $lifuoklio greitis. Per didelis spaudimas gali
variklj perkrauti, dél to variklis gali perkaisti ir sugesti, bei
darbas bus atliktas nekokybiskai. Nuo trinties karscio bet
kokia apdaila ar medienos sakai gali suminkstéti.
Neslifuokite per ilgai vienoje vietoje, kadangi greiti
Slifuotuvo veiksmai gali paSalinti per daug medziagos,
todél pavirSius taps nelygus.

Dél ilgesnio Slifavimo laikotarpio variklis gali perkaisti.
Tokiu atveju, Slifuoklj iSjunkite ir palaukite, kol Slifavimo
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skai

diskas visi$kai sustos; tada $lifuoklj nuimkite nuo ruosinio.
Nuimkite rankg nuo ventiliacijos angos, iSimkite Slifavimo
diskg, tuomet ta ranka, kurig nuéméte nuo ventiliacijos
angos, Slifuoklj jjunkite ir leiskite jam dirbti laisva eiga be
apkrovos, kad variklis atvésty.

KAMPAI IR SIAURI PLYSIAI

Zr. 6 pav.

m  Smulkiam $lifavimui, pvz. kampy ir plySeliy, Slifuokite
mazais S$lifavimo padelio smailaus galo judesiais
pirmyn ir atgal.

DULKIY SURINKTUVO ISVALYMAS

Zr. 7 pav.

Daugiau efektyvy veikima, tusc¢ias dulkiy maiselio, kai
jis yra ne daugiau nei perpus. Pabaige Slifavimo darbus
ir prieS padédami Slifuotuvg saugoti visada kruopsciai
iSpurtykite ir iSvalykite dulkiy surinktuva.

A |SPEJIMAS

Susikaupe S$lifavimo dulkés nuo S$lifuoto pavirSiaus
dangos, tokios kaip poliuretanas, sémeniy aliejus ir
t. t., jusy Slifuotuvo dulkiy maise ar kitur gali savaime
uzsidegti ir sukelti gaisra. Kad baty sumazintas gaisro
pavojus, $lifavimo metu daznai iStustinkite dulkiy dulkiy,
surinktuvg (kas 10-15 minuciy) bei niekada nelaikykite
ir nepalikite $lifuotuvo visiSkai neiStustine dulkiy,
surinktuvo. Taip pat laikykités padengimo medziagy
gamintojy rekomendacijy.

1. 1$junkite $lifuotuva i$ maitinimo Saltinio.

A |SPEJIMAS

Neisjungus jrankio i$ elektros maitinimo $altinio, variklis
gali atsitiktinai uzsivesti bei jus sunkiai suzeisti.

2. Nuo Slifuotuvo nuimkite dulkiy surinktuva.

3. ISpurtykite dulkes.

4. Prie Slifuotuvo pritvirtinkite dulkiy surinktuva.
PASTABA: Norint dulkiy surinktuvg kruopsciai iSvalyti,
dulkiy surinktuvg nuimkite nuo rémo ir dulkes iSpurtykite.
Dulkiy surinktuvg uzdékite ant rémo ir dulkiy surinktuvo
korpusa pritvirtinkite prie Slifuotuvo.

PAGRINDO PADUY KEITIMAS

Lapas ir trikampis padas

7r. 8 pav.

1. Saugos sumetimais patikrinkite, ar iStrauktas jusy
jrankio maitinimo kistukas.

Nuimkite $lifavimo popieriy nuo pagrindo. Komplekte
esanciu SeSiakampiu raktu atsukite pagrinde esancius

2.
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Lietuviskai

LAllen® varztus.

Atsuke ir iStrauke visus 3 varztus, iStraukite pagrinda.
Tvirtindami naujg pagrinda, padékite jj ant Slifuoklio ir
ikiskite pirmajj varztg (nepriverzkite).

|kiSkite likusius 2 varZtus ir uzverzkite visus 3 varztus.
UzZsukite ,Allen* varztus prieSinga vienas kitam
kryptimi.

Ant pagrindo padékite pageidaujamg Slifavimo popieriy ir
teskite darba.

»w

A ATSARGIAI

Kai nenaudojate, iStraukite Slifavimo popieriaus lapa,
kad neiSsikreipty.

SLIFAVIMO POPIERIAUS |DEJIMAS
Prie§ Svitrinj popieriy tvirtindami, jj patikrinkite. Jo
NENAUDOKITE, jei jis pazeistas ar suplySes.

Lipduku pritvirtinamas Svitrinis popierius

Zr. 9- 10 pav.

1. I§junkite Slifuotuva i$ maitinimo Saltinio.

2. Slifavimo diske su kabliukais ir kilpelémis sulyginkite
angeles su pado angelémis, po to atsargiai kuo tvir¢iau
prispauskite nelygi! Slifavimo disko puse prie pado.

PASTABA: Siekiant iSlaikyti geriausia sukibima,

rekomenduojame  Slifavimo disko pagalbinj padelj

visuomet laikyti Svary. Kartais jj nuvalykite lengvai
braukdami nedideliu $epetéliu.

A |SPEJIMAS

Neisjungus jrankio i$ elektros maitinimo $altinio, variklis
gali atsitiktinai uzsivesti bei jus sunkiai suzeisti.

Nelipnus Svitrinis popierius
Zr. 11 pav.
1. I8junkite Slifuotuvg i§ maitinimo Saltinio.

2. Atleiskite popieriaus gnybtg. IStraukite panaudotg
Slifavimo popieriy, jei yra.

3. Po gnybtu jdékite naujg Slifavimo popieriy.

4. Pritvirtinkite Slifavimo popieriy.

JUDESIAI APSKRITIMU

Orbitinis judéjimas yra idealus greito pjovimo metu, kai
nuimama sena apdaila, sulyginama grubléta mediena,
zaliava supjaunama pagal reikalingus matmenis ar
atliekant dazymui paruo$ty pavir$iy apdailg. Svitrinis
popierius juda mazais ratais labai dideliu greiciu, taip
leisdamas $lifuotuvui lengvai judéti.
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PIRSTY PADELIO NAUDOJIMAS

Zr. 11 pav.

1. Atidarykite pirSty padelio dangtel].

2. Nuleiskite pirsty padelj ir jj uZfiksuokite vietoje.
3. Uzdarykite pirSty padelio dangtel].

JJUNGTO JRANKIO INDIKATORIUS

Siame jrankyje yra jmontuotas prijungto jrankio
indikatorius, kuris pradeda $Sviesti, kai jrankis prijungiamas
prie maitinimo $altinio. Tokiu badu vartotojas jspéjamas,
kad jrankis prijungtas prie maitinimo Saltinio ir nuspaudus
jungiklj jis pradés veikti.

A |SPEJIMAS

Nelaikykite jrankio prijungto prie elektros maitinimo
Saltinio, kai montuojate detales, reguliuojate, valote,
atliekate priezilros darbus ar kai jrankis néra
naudojamas. Atjungus jrankj sumazéja galimybé, kad
jis netikétai uzsives ir kg nors sunkiai suzeis.

NEITTG

Sugedusias detales  keiskite tik  originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

PAGRINDINIAI NURODYMAI

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautris jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

NEITTG

Bikite atsargis, kad ant plastikiniy detaliy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos turiniy produkty,
tepalo ir pan. Juose esantys chemikalai gali pazeisti,
susilpninti ar sunaikinti plastika.

Su stiklo pluosto medziagomis, sieninémis plokstémis,
kibirkS¢iuojanciais  junginiais ar tinku darbo metu
naudojami elektriniai jrankiai greitai susidévi ir sugenda
todél, kad stiklo pluosto atplaiSos ir Slifavimo likuciai
agresyviai veikia guolius, Sepecius, komutatorius, ir
t. t. Todél mes Nerekomenduojama naudoti §j jrankj,
ilgg darbg Siy Zaliavy rasys. Taciau, jei jas tikrai dirbate
su kuria nors i$ Siy medziagy, labai svarbu valyti jrankj
naudojant suspaustg org.
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A |SPEJIMAS

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai puc¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
déveékite kauke nuo dulkiy.

SUTEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normaliomis darbo sglygomis,
visi $io jrankio guoliai tepami uzpilant pakankama kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

VALYMO PLOVIMO PAGALVELES

Norédami prailginti jrankio naudojimo laikg ir pasiekti
geriausiy darbo rezultaty, nuo Sveitimo padeliy reguliariai
nuvalykite visas po $lifavimo likusias atliekas ir pasalines
medziagas. Tai atliekama labai paprastai - skalaujant
padelj $iltu vandeniu tol, kol nuplaunamos visos atliekos.
Po valymo, Svelniai iSspausti trinkelémis pasalinti vandens
pertekliy ir leidZia pad iSdzidti. Visada laikykite pagalvélés
ir Slifavimo laksty butas vésioje, sausoje vietoje.

VALYMO SLIFAVIMO LAKSTY

Kartu su Slifuotuvu esantis Svitrinis popierius pagamintas
taip, kad jj baty galima naudoti kelis kartus. Todél svarbu,
kad jie bati periodiskai valoma pasalinti $lifavimo atliekos
ir uZsienio medziaga, kuri gali kaupiasi laikui bégant.
Slifavimo lak&tus nuvalyti, juos nutrinkite kietu guminiu
blokeliu. Taip pat galite naudoti Svarios gumos padais i$
baty.

A |SPEJIVAS

Visada iSimkite Sveitimo arba $lifavimo i§ Sander prie$
valyma. To nepadarius, gali sukelti rimty suzalojimy.

APLINKOS APSAUGA
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

Zaliavines medZiagas perdirbkite
mmmm  nekenksmingu badu.

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
SIMBOLIAI

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
A Pranesimas apie sauguma

\% Voltai
Hz Hercai
Q¥ Kintamoji srové
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No

min™1

C€
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@®
A

Vatai
Greitis be apkrovimo
Apsukos ar judéjimas per minute

Orbitinis skersmuo

CE suderinimas

Dviguba izoliacija

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Atidziai  persikaitykite instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

pries

Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos
kartu su namy dkio atliekomis. Prasome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
savo vietineg savivaldybe ar pardaveéja.
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KIRJELDUS

LSisse/valja” - luliti
Tolmukogumiskarp
Kaigukiiruse valits

Toiteoleku margutuli
Kolmnurkne taldmik
Lihvpaberi alusplaat
Kolmnurkne lihvimise lihvpaber
Mittekleepuv lihvpaber
Takjasttupi kiirihendustaldmik
10. Kate

11. Nurgataldmik

12. Lukk

13. Kuuskantvéti

14. Paberiklemm

LIHVMASINA ERIOHUTUSJUHISED

m Kasutage tootamisel alati kaitseprille ja
tolmumaski — eriti tahtis on see lihvimisel pea
kohal.

Masin ei ole ette ndhtud mérglihvimiseks.

Arge kasutage lihvimisel suuremat lihvpaberit,
kui vaja. Lihvimistallast Gleulatuv lihvpaberi osa véib
pdhjustada kehavigastusi.

Tootamine ilma néuetekohaselt paigaldatud
tolmukarbita ei ole lubatud. Seda tuleb regulaarselt
tiihjendada. Tolmukarbi Uhendamiseks pange
tolmukarbi Uthendusmuhv lihvmasina tagaosal asuvale
tolmukogumisotsakule.

A HOIATUS

Arge visake lihvimistolmu tulle, sest tolmu
peenosakesed vbivad plahvatada.

A HOIATUS

Kandke nduetekohast respiraatorit kui lihvite tina
sisaldavaid varve, kdva puitu voi metalle, et ohtlikku/
murgist tolmu voi 8hku mitte sisse hingata.

TEHNILISED ANDMED

230V -240V .50 Hz
180 W
6000-12000 min-

CRXNIOAWN =

Pinge

Vaimsus
Orbitaal-pé6rlemiskiirus
Lihvimistaldmiku mé6tmed

Kolmnurkne taldmik 168 x 100 mm

185 x 92 mm
1.4 kg

FUNKTSIOONID

OPPIGE OMA TOORIISTA TUNDMA

Vaata joonist 1.

Lihvmasin on sobiv lihvimiseks jameda, keskmise ja peene
teraga lihvpaberiga. Sellega saab jamedalt t66deldud
puitpinnad lihvida peenkriimustusteta lihvitud pindadeks.
Lihvmasina konstruktsioon véimaldab lihvida siledate
pindadega nurka kolmes suunas.

Lihvmasinal on kéepide, mis on maksimaalselt mugav tihe
kéega todtamiseks ja ei vasita pikaajalisel téotamisel katt.
Enne seadme kasutama hakkamist, tutvuge selle kéikide
todomaduste ja ohutusnduetega. Parast toodriistaga
tutvumist drge muutuge hooletuks.

Lihvpaberi alusplaat

Mass

LOLITI

Seadmel on hdlpsalt kasutatav liliti, mis asub mootori
korpuse esiosa ees.

VAHETATAVAD TAKJASTUUPI TALDMIKUD
Lihvmasinal on 2 alusplaati, mida saab erinevate
rakenduste puhuks kasutada.

o Kolmnurkne taldmik tapseks lihvimiseks.

e lihvpaber suurte pindade lihvimiseks
Takjastulpi kinnitus ~ véimaldab lihvpaberit  ja
poleerimispatju kiiresti vahetada. See vdimaldab neid
hdlpsalt puhastada ja uuesti kasutada.

LIHVIMINE POORDLIIKUMISEGA

Vénkuv liikumine tekitab lihvpadja vaga kiire, véikese
raadiusega liikumise. See liikumine on vaga sobiv peen
viimistlemiseks.

TOLMUKOGUMISKARP

Lihvmasinale saab kinnitada tolmukogumiskarbi, mis
hoiab tolmu levimist minimaalsel tasemel.

KIIRUSEVAHEMIKUD

Vaata joonist 4.

Lihvmasinal on elektroonilised funktsioonid, mis on
ette néhtud teie abistamiseks, et saaksite lihvmasinat
véimalikult hasti kasutada. Kiiruse valimisega saate
kohandada lihvmasina oma vajadustele.

Lihvmasina elektrooniline funktsioon véimaldab mootori
kiirust paindlikult reguleerida vastavusse t66tingimustega.
Elektroonilise kiiruseregulaatori moodul tuvastab moori
koormuse ja vastavalt sellele tdstab ja langetab mootori
pinget, et koormust kompenseerida ning hoiab pdoérete
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arvu ndutaval tasemel. Kiirus tuleb seadistada vastavalt
lihvimisotstarbeks vdi tooriku pinnale. Jamedakoelise
pinna jaoks voi paksu kihi kiireks eemaldamiseks tuleb
kiirust tdsta ja védiksemateks lihvimisopratsioonideks
kiirust alandada.

A HOIATUS
Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel,
hooldamisel ja td6évaheaegadel tuleb lihvmasin

elektrivdrgust lahti iIhendada. Lihvmasina elektrivérgust
lahtithendamine valdib selle tahtmatu kaivitumise, mis
vBib pdhjustada raske kehavigastuse.

LIHVPABERI VALIMINE

Lihvpaberi tera dige suuruse ja tulbi valimine on aarmiselt
téhtis, et saavutada lihvitud pinna korge kvaliteet.
Masinlihvimisel on kdige parem kasutada sinteetilisi
abrasiive, mis on alumiiniumoksiidi, rénikarbiidi voi teiste
materjalide pdhised. Looduslikud abrasiivid, naiteks rani
vbi mineraalid, on efektiivseks masinlihvimiseks liiga
pehmed.

Tavaliselt eemaldab jamedateraline lihvpaber rohkem
materjali ja peeneteraline lihvpaber loob parema
viimistluspinna kdikides lihvimisoperatsioonides.
Toéotamisel madrab tera suuruse &ra lihvitava pinna
seisund. Kui pind on jamedakoeline, siis alustage lihvimist
jamedateralise lihvpaberiga ja lihvige seni, kui pind on
sile. Keskmise tera suurusega lihvpaberit vdib kasutada
nende kriimustuste mahalihvimiseks, mis on jaanud
jamelihvimisest ning peenema teraga lihvpaberit voib
kasutada pindade I6ppviimistluseks. Kasutage jarjest
vaiksemat terasuurust kuni pind on Uhtlaselt sile.

A HOIATUS

ARGE PUUDKE kasutada lihnvmasinat iima lihvpaberita.
Sellisel juhul saab taldmiku padi vigastada.

Lihvpaberi/taldmiku
kasutussoovitused

80 liivapaberiga lihvimine lehel Jame lihvimine

120 liivapaberiga lihvimine lehel  Light lihvimine

150 liivapaberiga lihvimine lehel  Light lihvimine

TAKJASTUUPI LIHVIMISPABERI KINNITAMINE

Vaata joonist 2.

1. Votke pistik pistikupesast valja.

2. Uhitage takjastupi lihvpaberi avad taldmiku avadega
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ja suruge lihvpaberi ebemeline kiilg seejérel vastu
taldmikku nii tihedalt kui véimalik.
MARKUS: Hoidke taldmiku kinnituspadi parima nakke
saavutamiseks puhas. Puhastage perioodiliselt kerge
harjamisega.

TOLMUKARBI KINNITAMINE

Vaata joonist 3.

Tolmukarp on ette nahtud lihvmasinasse kogunenud tolmu

kogumiseks. Lihvimise ajal tekkinud tolm tédmmatakse

lihvpaberi avadest sisse ja kogutakse tolmukarpi.

1. Vétke pistik pistikupesast vélja.

2. Poodrake veidi ja lukake tolmukarp lihvmasina puhuri
véljalaskeavale.

A HOIATUS

Olge selle toodriistaga t66tamisel ettevaatlik. Pidage
meeles, murdosa sekundist piisab, et saada raske
kehavigastus.

KASUTUSOTSTARVE

Seda seadet tohib kasutada jargmisteks otstarveteks:
Puitpindade lihvimine.

Eemaldamine rooste vélja ja lihvimine terasest
pindadele.

Poleerimine ja kliirimise portselan ja metall.

A ETTEVAATUST

Hoidke toitejuhe lihvimistaldmikult eemal ja paigutage
juhe nii, et see ei takerdu td6tamise ajal tooriku,
todriistade véi muude objektide kilge.

A HOIATUS

Kandke toodet kasutades kuljekaitsmetega ohutusvoi
kaitseprille. Muidu vdib teile tolm, laastud v6i muud
lahtised kibemed silma lennata ja sellega pdhjustada
raske vigastuse.

KASUTAMINE

LIHVMASINA SISSE-/VALJALULITAMINE
Vaata joonist 4.

m Lihvmasina sisselulitamine: Push / off liliti vasakule.

m Lihvmasina valjalilitamine: Mootori seiskamiseks

vajutage seiskamisnupule.
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LIHVMASINA KASUTAMINE
Vaata joonist 5.

1. Kinnitage toorik, et véltida selle likumahakkamist
lihvmasina all.

A HOIATUS

Kinnitamata toorik vdib pdhjustada selle paiskumise
téotaja suunas ja pohjustada kehavigastuse.

A HOIATUS

Hoidke pead lihvimismasinast ja lihvitava ala
ohupiirkonnast eemal. Juuksed véivad lihvmasinasse
kinni jadda ja péhjustada sellega raske kehavigastuse.

2. Pange lihvmasin toorikule nii, et lihvpaber on toorikuga
taies ulatuses kontaktis.

A ETTEVAATUST

Mootori vigastumise véltimiseks vaadake ette, et te
korpuse ventilatsiooniavasid kdega kinni ei kata.

3. Lulitage lihvmasin sisse ja liigutage seda toorikul
aeglaselt edasi-tagasi.

MARKUS: Hoidke lihvmasinat enda ees ja endast eemal,

tooriku kohal. Kaivitage lihvmasin ja laske masinal

saavutada taiskiirus ning pange lihvmasin seejarel

sujuvalt toorikule. Liigutage lihvmasinat aeglaselt piki

toorikut kasutades véaikese raadiusega ringliigutusi.

Arge liigselt peale suruge. Seadme mass on piisav,
et rakendada pinnale nduetekohast survet, seega
laske lihvpaberil ja lihvmasinal endal teha oma t66d.
Taiendav pealesurumine aeglustab mootori t66d,
kulutab lihvimisketta kiiresti labi ja vahendab suurel
maaral lihvimiskiirust. Liigne surve koormab mootori Ule
ja pdhjustab sellega mootori llekuumenemise ja voib
halvendada kvaliteeti. H&&6rdumisel tekkiva kuumuse
md&jul vdib puidul olev viimistluskiht v&i vaik pehmeneda.

Arge hoidke lihvmasinat liga kaua Uhel kohal, sest
lihvmasina kiire likumine vo6ib eemaldada liiga palju
materjali, mis teeb pinna ebatasaseks.

Pikaajalisel to6tamisel voib mootor lle kuumeneda. Kui
see ilmneb, lulitage lihvmasin vélja ja laske sellel taielikult
peatuda, enne kui toorikult Ules tdstate. Hoides oma
kasi 6hutusavadelt eemal votke lihvpaber ara, lulitage
lihvmasin sisse ning laske sellel iima koormuseta té6tada,
et mootor maha jahtuks.

NURGAD JA PRAOD
Vaata joonist 6.
m Nurkade ja pragude lihvimiseks kasutage
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lihvimistaldmiku pikendusképpa ja lihvige luhikeste
edasi-tagasi liigutustega.

TOLMUKOGUMISKARBI TUHJENDAMINE

Vaata joonist 7.

Toéhusamat toimimist, tlhjad tolmukotti, kui ta ei ole
rohkem kui pooltéis. Tihjendage ja puhastage tolmukott
alati pdhjalikult pérast lihvimise [8petamist ja enne
lihvmasina hoiustamist.

A HOIATUS

linaseemnedli
pinnaviimistlusmaterjalide lihvimisel v&ib tolmukarpi

Polturetaani, jne pohiste

v6i mujale koguneda isesuttiv tolm, mis vdib
podhjustada  tulekahju.  Tuleohu vahendamiseks
tihjendage tolmukarpi regulaarselt (10-15 minuti

jarel) ja arge pange lihvmasinat kérvale voi hoiustage
seda ilma, et tolmukott oleks tlihjendatud. Juhinduge
pinnaviimistlusmaterjalide tootjate soovitustest.

1. Votke pistik pistikupesast vélja.

A HOIATUS

Pistiku mitte-eemaldamisel voib toimuda lihvmasina
juhuslik sisseltlitumine, mis v&ib pdhjustada tdsise
kehavigastuse.

2. Eemaldage lihvmasinalt tolmukarp.

3. Raputage tolm vélja.

4. Pange tolmukarp lihvmasinale tagasi.

MARKUS: Tolmukarbi taielikuks puhastamiseks vétke
see raamilt lahti ja puistake tolm vélja. Pange tolmukarp
raamile ja paigaldage tolmukarbi s6lm lihvmasinale tagasi.

TALDMIKE VAHETAMINE

Leht ja kolmnurkne taldmik
Vaata joonist 8.

1. Ohutuse tagamiseks veenduge, et t66riist on
pistikupesast lahti Ghendatud.

2. Liivapaberi eemaldamine aluselt. Keerake
pesapeakruvid (Allen-kruvid) alusele oma kohtadele
tagasi komplektis oleva vétmega.

3. Kui 3 kruvi on eemaldatud, siis votke alus maha.

4. Uue alusplaadi kinnitamisel pange alus lihvmasinale ja
pange sisse esimene kruvi (arge kinni keerake).

5. Pange kohale ulejaénud 2 kruvi ja seejérel pingutage

kdik 3 kruvi. Pingutage koik pesapeakruvid (Allen-
kruvid) diagonaalses jarjekorras.
Pange soovitud lihvpaber alusele ja jatkake t66d.



@@@@@@@@@@@@

A ETTEVAATUST

Kui paberit ei kasutata, votke see &ra, et véltida selle
kortsumist.

LIHVPABERI PAIGALDAMINE

Enne lihvpaberi paigaldamist kontrollige see ile. ARGE
KASUTAGE katkist v6i rikkega lihvpaberit.

Takjastiilipi kinnitusega lihvpaber

Vaata joonist 9 - 10.

1. Votke pistik pistikupesast vélja.

2. Uhitage takjastiitipi lihvpaberi avad taldmiku avadega
ja suruge lihvpaberi ebemeline kiilg seejérel vastu
taldmikku nii tihedalt kui véimalik.

MARKUS: Hoidke taldmiku kinnituspadi parima nakke

saavutamiseks puhas. Puhastage perioodiliselt kerge

harjamisega.

A HOIATUS

Pistiku mitte-eemaldamisel vdib toimuda lihvmasina
juhuslik sisselllitumine, mis vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse.

Mittekleepuv lihvpaber

Vaata joonist 11.

1. Votke pistik pistikupesast vélja.

2. Laédvendage paberikinniti. Kui paber on kasutatud, siis
votke see éra.

Pange uus lihvpaber paberikinniti alla.

Kinnitage lihvpaber oma kohale.

3.
4.

ORBITAALLIIKUMINE

Orbitaallikumist on véaga otstarbekas kasutada vana
viimistluskihi eemaldamiseks, jadmedakoelise puidu
tasandamiseks, puidu mddtulihvimiseks voi varvialuse
pinna viimistlemiseks. Lihvpaber on vaga suurel kiirusel
vaikeses ringliikumises, mis vdimaldab lihvmasinat
hdlpsalt liigutada.

KAPPTALDMIKU KASUTAMINE
Vaata joonist 11.
1. Avage kapptaldmiku kaas.

2. Langetage kapptaldmik ja lukustage oma kohale.
3. Sulgege kapptaldmiku kaas.

TOITEOLEKU MARGUTULI

Tooriistal on toite margutuli, mis tdoriista toitevorku
Uhendamisel kohe suttib. See hoiatab kasutajat, et
lihvmasin on elektrivorku Uhendatud ja hakkab ldliti
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sissevajutamisel tdole.

HOOLDUS
A HOIATUS

Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel,
hooldamisel ja todvaheaegadel tuleb lihvmasin
elektrivérgust lahti thendada. Lihvmasina elektrivérgust
lahtiihendamine valdib selle tahtmatu kaivitumise, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pbhjustada seadme vigastumise.

KIRJELDUS
Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust

saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mojul
oma omadusi kaotada. Tolmust, dlist, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS
Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,

petrooleumist valmistatud toodetel, immutusélidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Need sisaldavad
kemikaale, mis véivad plaste rikkuda, nérgendada véi
hévitavalt méjutada.

Klaaskiudmaterjali,  seinaplaatide,  pahtlisegu  voi
kipsi todtlemisel elektritdoriistadega vdib kaasneda
masinaosade kiirenenud kulumine ning véimalikud rikked,
sest klaaskiududest ja teistest peenosakestest koosnev
véga abrasiivne lihvimistolm kulutab laagreid, kollektori
harju, kommutaatorit ja teisi mootoriosi. Jarelikult me ei
soovitata selle tdoriista kasutamisest laiendatud t66 liiki
materjalid. Kui te siiski ménda nimetatud materijali lihvite,
tuleb tooriist tingimata pérast t66d surudhuga puhtaks
puhuda.
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A HOIATUS
Toéotamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski vOi kuljekaitsetega kaitseprille.  Kui

té6tlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

MAARIMINE

Koik selle tdoriista laagrid on tehases tdidetud piisava
hulga kvaliteetse méaardega, mis tagab tavatingimustes
nende t66vdime kogu kasutusea jooksul. Seetéttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

PUHASTUS PUHASTAMINE PADJAD
Poleerimispatjade té6ea pikendamiseks ning lihvmasina
tootlikuks t66ks hoidke need lihvimisjaatmetest ja
voorkehadest puhas. Voorosakeste padjalt téielikuks
eemaldamiseks kasutage sooja vett. Parast puhastamist
ornalt pigistada pad Liigse vee eemaldamiseks ja lastakse
pad kuivada. Hoidke patjadele ja lihvimine lehed korter
jahedas ja kuivas kohas.

PUHASTUS LIHVIMINE LEHED

Lihvmasina komplektis olevad lihvpaberi lehed on
korduvkasutatavad. Seet6ttu on oluline, et need tuleb
puhastada korraparaselt, et kdrvaldada lihvimine jaakide
ja valisriikide materjalidele, mis vdivad aja jooksul
akumuleerub.

Lihvpaberi lehtede puhastamiseks hddruge seda kdva
kummiklotsiga. Voite kasutada ka puhta kummist ainus
jalatsi.

A HOIATUS

Eemaldage alati kiitirides voi lihvimine padjake sander
enne puhastamist. Kui seda ei tehta, vdivad pdhjustada
tosiseid vigastusi.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jaatmetega koos.

Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.
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Vahelduvvool

Watt

Kiirus ilma koormuseta
Pdorete voi 166kide arv minutis

Orbital Labim&ot

CE vastavus

Topeltisolatsioon

@ Kandke kuulmise kaitsevahendeid
Kandke silmade kaitsevahendeid

A

Enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolega labi.

lugege palun

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kusige sellekohast
ndu oma edasimudjalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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Hrvatski

Sklopka za Uklj./isklj.(ON/OFF)
Kutija za prikupljanje prasine
Promijenljivi kontrola brzine selektor
Signalno svjetlo za napon
Trokutasta brusna plo¢a
Brusna plo¢a lista

Trokutasti brusni papir
Jednostavni brusni papir

Brza promjena kuke i podloge
10. Pokrov

11. Podloga za prst

12. Brava

13. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
14. Kvacica

CRXNIOAWN =

POSEBNE UPUTE O SIGURNOSTI ZA BRUSILICE

m Uvijek nosite zastitne naocale i zastithu masku
prilikom brusenja, pogotovo prilikom brusenja
iznad glave.

Uredaj nije prikladan za mokro brusenje.

Nemojte koristiti ve¢i brusni papir od potrebnog.
Dodatni produljeni papir iza podloge brusilice takoder
moze uzrokovati ozbiline ozljede.

Kutija za prasinu treba biti u opremi s alatom.
Treba ga ¢esto prazniti. Za prikljucivanje kutije za
prasinu, umetnite adapter kutije za prasinu na otvor za
prikupljanje prasine na straznjem kraju brusilice.

A UPOZORENJE

Nemojte bacati brusnu prasinu u otvoreni plamen jer
materijali u obliku finih Eestica mogu biti eksplozivni.

A UPOZORENJE

Mora se nositi prikladan respirator za disanje tijekom
brusenja boje, nekih drva i metala kako bi se izbjeglo
udisanje Stetne/otrovne prasine ili zraka.

SPECIFIKACIJE

230V -240 V50 Hz
180 W
6000-12000 min-

Napon

Napajanje

Orbitalna minuta
Dimenzije brusne ploce
168 x 100 mm
185 x 92 mm

Trokutasta brusna ploca

Brusna plo¢a 1/3 lista

Tezina 1.4 kg

ZNACAJKE

UPOZNAJTE SVOJ ELEKTRICNI ALAT

Pogledajte sliku 1.

Vas$a brusilica koristi se s brusnim papirima razli¢ite fino¢e
(grubo, srednje ili fino). Na drvetu prijelaz brusilicom u
smijeru zila daje glatko brusenje bez ogrebotina.

Ova brusilica osmis$ljena je za bruSenje od ruba do ruba
na tri strane.

Va$a brusilica sadrzi ru¢ku zahvaljujuéi kojoj alat mozZete
dobro drzati u ruci te ga udobno rabiti.

Prije koriStenja ovog uredaja upoznajte se sa svim radnim
svojstvima i sigurnosnim zahtjevima. Medutim, nemojte
dopustiti da vas poznavanje alata ucini neopreznim.

SKLOPKA

Alat je opremljen s jednostavnim prekidacem za kontrolu
koji se nalazi pored prednjeg dijela motora kucista.

BRUSNE PLOCE KOJE JE MOGUCE ZAMIJENJIVATI
Va$a brusilica sadrzi 2 brusne ploe koje je moguce
mijenjati a koje su namijenjene razli¢itim primjenama:

e trokutasta brusna plo¢a za precizno brusenje;

e brusna plo¢a 1/3 lista za velike povrsine;
Zahvaljuju¢i samoljepljivoj strani, brzo mozete zamijeniti
brusni papir. Takoder vam omogucéuje jednostavno
¢iS¢enje i ponovno koristenje.

RAD KRUZNIM BRUSENJEM
Oscilirajuéi rad vase brusilice proizvodi vrlo brze, male

kruzne kretnje podloge za bruSenje. Kretnja je savrSena
za proizvodnju fino dovrSene teksture.

KUTIJA ZA PRIKUPLJANJE PRASINE
Prikljuéuje kutiju za praSinu i odrzava praSinu na
minimumu.

PROMJENJIVA BRZINA

Pogledajte sliku 4.

VaSa brusilica opremljena je elektronickom sklopkom
za odabir brzine kako biste alat mogli upotrebljavati na
optimalan nacin. Odabirom pravilne brzine, va$ alat moze
se podesiti za specificne potrebe brusenja.

Elkektronicka znacajka vaSeg alata uvodi fleksibilnost
kod podesavanja brzine motora za potrebne uvjete rada.
Elektricni sustav sklopke ocjenjuje pritisak na motor i
zatim povecava ili smanjuje snagu motora kako bi brzina
ostala konstantna. Brzinu se moZe podesiti ovisno o vrsti
posla koji obavljate ili vrsti povrSine koju brusite. Za hrave
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povrsine ili za brzi posao skidanja povrSine, okrenite
sklopku prema desno kako biste povecali brzinu.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE

Alat nikad ne smije biti priklju€en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanije ili kada se alat ne koristi. Iskap&anje
alata sprjecava slu€ajno pokretanje koje moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

Odabir to¢ne veli¢ine, gradacije i vrste brusnog papira
vrlo je vazan korak u dostizanju visoko kvalitetnog
bruSenog zavrSetka. Aluminijski oksid, silikonski karbid i
drugi sinteti¢ki abrazivni materijali su najbolji za elektri¢no
brusenje. Prirodni abrazivi, kao $to je kremen ili granit
su premekani za ekonomicno koristenje s elektricnom
brusilicom.

Opcenito, gruba gradacija ¢e ukloniti ve¢inu materijala,
a finija gradacija ¢e proizvesti najbolju zavrénu obradu
u svim radovima bru$enja. Stanje povrSine koja ¢e se
brusiti odreduje s kojom gradacijom ¢e se raditi. Ako je
povrsina gruba, zapo€nite s grubom gradacijom i brusite
dok povrsina ne bude jednaka. Potom se moze koristiti
srednja gradacija za uklanjanje preostalih ogrebotina od
grube gradacije, a fina gradacija za finiSiranje povrsine.
Uvijek nastavite bruSenje s istom gradacijom sve dok
povrsina na postane jednaka.

A UPOZORENJE

NE rabite brusilicu bez brusnog papira kako ne biste
ostetili brusnu plocu.

Preporuceno koristenje lista/
jastucica

Zrnati brusni papir @ 80 Grubo brusenje

Zrnati brusni papir @ 120 Lagano brudenje

Zrnati brusni papir @ 150 Lagano brudenje

PRIKLJUCIVANJE KUKE | DISKA ZA BRUSENJE

Pogledajte sliku 2.

1. Odspojite brusilicu.

2. Poravnaijte otvore u kuki i disku za brusenje s otvorima
u podlozi, potom pazljivo pritisnite neravnu stranu
diska za bruSenja prema podlozi §to je moguce blize.

NAPOMENA: Preporuéujemo da straznju podlogu diska

za bruSenje odrzavate Cistom kako bi vam omogucila
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najbolje prianjanje. Povremeno odistite tako da iSCetkate
malom Cetkom.

PRIKLJUCIVANJE KUTIJE ZA PRASINU

Pogledajte sliku 3.

Kutija za prasinu pruza sustav za prikupljanje prasine za

brusilicu. Tijekom bruSenja prasina od brusenja usisava

se kroz otvore brusne ploce i sakuplja u vrecici za prasinu.

1. Odspojite brusilicu.

2. lzrada utora, oblikovanje rubova, slobodnih oblika te
drugi postupci pri obradi drveta.Koristenjem blagih
pokreta savijanja, ¢vrsto nametnite sklop kutije za
prasinu u izlaz puhalice na brusilici.

A UPOZORENJE

Budite pazljivi kada koristite ovaj alat. Nepazljive radnje
¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih osobnih
ozljeda.

PRIMJENE

Brusilicu mozete koristiti za svrhe koje su navedene u
nastavku:

Brusenje drvenih povrsina.

Skidanje rde i brudenje Celika.

Brudenje hrdavih povrdina i poliranje metala.

A OPREZ

Drzite kabel dalje do podloge brusilice, te postavite
kabel tako da ne moze biti zahvacen na rubu, alatu ili
drugom objektu tijekom brusenja.

A UPOZORENJE

Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naoCale ili zaStitne naocale opremljene bo¢nim
Stitnicima. Nepostivanje ove upute mozZe dovesti do
toga da praSina, strugotine ili labave cestice budu
odbaceni u vaSe o€i, dovode¢i do mogucih osobnih
ozljeda.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE BRUSILICE
Pogledajte sliku 4.

m  Ukljucite brusilicu: okrenite prekida¢ za ukljucivanje /
isklju¢ivanje ulijevo.

m Iskljucite brusilicu: Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/

isklju€ivanje u desno.



@@@@@@@@@@@@

RAD S BRUSILICOM
Pogledajte sliku 5.

1. Ugvrstite izradak kako biste sprijecili da se pomice
ispod brusilice.

A UPOZORENJE

NepricvrS¢eni izratci mogu biti odbaceni prema
operatoru uzrokujuci ozljede.

A UPOZORENJE

Drzite glavu dalje od brusilice i podrucja brusenja. Vasa
kosa moze biti povuéena u brusilicu uzrokujuci ozbiljne
ozljede.

2. Postavite brusilicu na izradak tako da je disk za
brusenje cijelom povrsinom u dodiru s izratkom.

A OPREZ

|1zbjegavajte oStecivanje motora pregrijavanjem, pazite
da rukama ne prekrijete otvore za ventilaciju.

3. Ukljugite brusilicu i lagano je pomicite preko izratka.
NAPOMENA: Drzite brusilicu ispred i dalje od vas drzeci
je dalje od izratka. Pokrenite brusilicu i pustite da motor
dostigne maksimalnu brzinu, potom postepeno spustajte
brusilicu na izradak. Polako pomicite brusilicu preko
izratka u malim kruznim pokretima.

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Masa alata dovoljan je pritisak, stoga pustite disk za
brusenje i brusilicu da rade. Primjena dodatnog pritiska
samo usporava motor, ubrzano troSeci disk za bruSenje
i umnogome smanjuju¢e brzinu brusilice. Pretjerani
pritisak Ce preopteretiti motor uzrokuju¢i mogucu Stetu
od pregrijavanja motora i moze rezultirati u loSijem radu.
Svaka zavr$na obrada ili smola moze omeksati od topline
trenja.

Nemojte dugo brusiti na jednoj tocki jer brzi rad brusilice
moze skinuti previSe materijala ¢ine¢i povrSinu neravnom.
Razdoblja duljeg bruSenja mogu izazvati pregrijavanje
motora. Ako dode do ovog iskljucite brusilicu i pricekajte
dok se brusna plo¢a potpuno ne zaustavi, potom je
uklonite iz izratka. Maknite ruku s podru¢ja ventilatora,
uklonite disk za bruSenje, potom s rukom koju ste maknuli
s podrucja ventilatora ukljucite i iskljucite brusilicu bez
opterecenja kako biste ohladili motor.

KUTOVI | PUKNUCA

Pogledajte sliku 6.

m Zapojedinosti bruSenja kao kutova ili pukotina koristite
vrh brusnog jastu¢i¢a sa malim krajem i pomicite
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prema naprijed.

PRAZNJENJE KUTIJE ZA PRASINU

Pogledajte sliku 7.

Za vecu ucinkovitost ispraznite vreéu za praSinu ¢im je
napola puna. Uvijek temeljio ispraznite i ocistite kutiju za
prasinu po zavrSetku brusenja i prije spremanje brusilice.

A UPOZORENJE

Prikupljena brusna prasina od bruSenja povrsina kao
Sto su poliuretani, ulja lana itd., mogu se samozapaliti
u vasoj kutiji za praSinu u brusilici ili negdje drugdje i
dovesti do pozara. Za smanjenje opasnosti od pozara
uvijek Cesto tijekom brusenja praznite kutiju s praSinom
(10-15 minuta) i nikada ne spremaijte ili ne ostavljajte
brusilicu bez potpuno ispraznjene kutije za praSinu.
Takoder, slijedite preporuke proizvodaca obloga.

1. Odspojite brusilicu.

A UPOZORENJE

Neisklju¢ivanje alata mozZe izazvati slucajno pokretanje
uzrokujuc¢i moguce ozbiljne ozljede.

2. Uklonite kutiju za praSinu s brusilice.

3. lstresite prasinu.

4. Ponovno prikljucite kutiju za prasinu na brusilicu.
NAPOMENA: Za temeljitije ¢iS¢enje kutije za praznjenje
uklonite prasinu s okvira i istresite prasinu. Ponovno
postavite okvir preko kutije za prasinu potom ugradite
sklop kutije za prasinu na brusilicu.

ZAMJENA BRUSNIH PLOCA

Lisnata i trokutasta brusna podloga
Pogledajte sliku 8.

1. 1z sigurnosnih razloga, osigurajte da je va$ alat
iskljucen.
2. Uklonite brusni papir s brusne ploce brusilice. Odvijte

vijke sa Supljom glavom koji pri¢vrS§¢uju brusnu
plo¢u brusilice pomoc¢u Sesterokutnog kljuca koji je
isporucen.

3. Nakon $to ste odvili 3 vijka, uklonite brusnu ploc¢u.

4. Postavite novu brusnu ploéu na bazu brusilice i
umetnite prvi vijak, tako da ga ne stegnete.

5. Umetnite zatim 2 preostala vijka i zavijte sve vijke.

Provjerite jesu li vijci ispravno stegnuti, ali ne previse.
Postavite brusni papir na mjesto na brusnu ploéu i po¢nite
s bruSenjem.
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A OPREZ

Uklonite list brusnog papira kad nije u uporabi kako
biste sprijecili uvijanje.

POSTAVLJANJE BRUSNOG PAPIRA

Provjerite stanje brusnog papira prije nego $to ga
postavite na mjesto. NE RABITE brusni papir koji je
ostecen ili potrgan.

Kuka i traka s ¢ickom za brusni papir

Pogledajte sliku 9 - 10.

1. Odspojite brusilicu.

2. Poravnaijte otvore u kuki i disku za brusSenje s otvorima
u podlozi, potom pazljivo pritisnite neravnu stranu
diska za bruSenja prema podlozi $to je moguce blize.

NAPOMENA: Preporucujemo da straznju podlogu diska

za bruSenje odrzavate Cistom kako bi vam omogucila

najbolje prianjanje. Povremeno ocistite tako da iS¢etkate
malom Cetkom.

A UPOZORENJE

Neiskljucivanje alata moze izazvati slu¢ajno pokretanje
uzrokujuc¢i moguce ozbiljne ozljede.

Jednostavni brusni papir

Pogledajte sliku 11.

1. Odspojite brusilicu.

2. Otpustite spojnicu za papir. Uklonite svaki iskoristeni
brusni papir.

Umetnite novi brusnipapir ispod spojnice za papir.
Ugvrstite brusni papir na mjesto.

3.
4,

ORBITALNO KRETANJE

Ekscentricni pokret idealan je za brze radnje brusenja
(skidanje starih premaza, poliranje sirovog drveta,
poravnavanje povrSina na odredenu debljinu) te za
zavr$ne radove (priprema povrsine prije bojanja). Brusni
papir €ini male krugove pri velikoj brzini te tako brusilica
dobiva veliku pokretljivost.

KORISTENJEM JASTUCICA ZA PRST
Pogledajte sliku 11.
1. Otvorite poklopac nastavka za prst.

2. Spustite poklopac za prst i zabravite na mjestu.
3. Zatvorite poklopac nastavka za prst.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON

Ovaj alat opremljen je s pokazivatem napajanja alata koji
svijetli ¢im je alat priklju€en na napajanje. Ovo upozorava
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korisnika da je alat prikljucen i da ¢ée raditi kad se pritisne
sklopka za pokretanje.

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Alat nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanije ili kada se alat ne koristi. Iskap&anje
alata sprjecava slu¢ajno pokretanje koje moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje uredaja.

OPCENITO
Prilikom Cis¢enja plasti¢nih dijelova
izbjegavajte koristiti kemijska sredstva.

Vecéina plastika je podloZna razli¢itim vrstama komercijalnih
kemijskih sredstava za ¢iS¢enje i mogu se ostetiti prilikom
njihovog koristenja. Za uklanjanje necistoca, prasine, ulja
masti i drugog upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmascivanje, idr. Oni sadrze
kemikalije koje mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.

Elektricni alat koji se koristi na opremi od staklene vune,
gipsanim plo¢ama ili daskama za oblaganje brze se
unistava i ranije kvari.Strugotine i piljevina koji dolaze od
tih materijala vrlo abrazivno djeluju na sastavne dijelove
elektricnih alata poput zupcanika, Cetki, prekidaca itd.
Zbog toga, duza upotreba na opremi od staklene vune,
gipsanim plo¢ama ili daskama za oblaganje ne savjetuje
se. Medutim, ako radite s bilo kojim od ovih materijala, vrio
je vazno da alat ogistite komprimiranim zrakom.
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A UPOZORENJE

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
zivotni vijek uredaja u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

CISCENJE BRUSNIH PLOCA

Za osiguranje dulieg vijeka trajanja i optimalne
ucinkovitosti, povremeno odistite sve ostatke brusenja
i strane materijale s podloge za ¢etkanje. Ovo se moze
uciniti jednostavnim ispiranjem podloge s toplom vodom
sve dok strani materijali ne budu isprani. Nakon dto ste
plo¢u odistili, lagano je otresite kako biste uklonili vidak
vode i ostavite je da se osudi. plo¢e uvijek drzite na ravnoj
podlozi, na suhom i hladnom mjestu.

CISCENJE BRUSNIH PAPIRA

Brusni listovi koji su isporueni s vaSom brusilicom
izradeni su za viSekratno koriStenje. Vazno je redovito
ih Cistiti kako biste uklonili pradinu i necistodéu koja se
skuplja na povrdini tijekom raznih postupaka brudenja.
Za ciS¢enje brusnog lista, iSCetkajte listove s tvrdim
gumenim blokom. Primjerice, mozete upotrijebiti don na
Cistoj cipeli.

A UPOZORENJE

Prije cCidéenja uvijek uklonite brusni papir ili brusnu
plo¢u s brusilice. Nepostivanje ovog pravila moze
dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate

medu kuc¢ni otpad. Kako biste zastitili okolis,

alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
|

bacati u otpad.

\ Volti
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Herzi

Izmjeni¢na struja

Wati

Brzina bez opterecenja

Broj okreta ili pokreta u minuti

Promijer putanje
Sukladno CE

Dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domadinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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( |

Stikalo za vklop/izklop
Posoda za zbiranje prahu
Gumb za spreminjanje hitrosti
Signalna lu¢ za orodje pod napetostjo
Trikotna podloga

Podloga pole

Trikotni brusni papir

Nelepljiv brusni papir

Hitra zamenjava blazinice

10. Kryt

11. Prstna blazinica

12. Uzamknutie

13. Sestrobi kljug

4. Sponka za papir

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA

BRUSILNIKE

m  Pri brusenju, Se posebej nad glavo, vedno nosite
zascitna ocala in protiprasno masko.

Stroj ni primeren za mokro brusenje.

Ne uporabljajte vec€jega brusilnega papirja, kot ga
potrebujete. Ce papir sega preko brusilne blazinice,
se lahko resno poskodujete.

Na orodju mora biti namesc¢ena posoda za prah.
Pogosto izpraznite. Za priklop posode za prah
vstavite njen adapter v odprtino za zbiranje prahu na
zadnjem delu brusilnika.

A OPOZORILO

Ne mecite brusilnega prahu v odprt ogenj, saj so lahko
materiali v prahu eksplozivni.

A OPOZORILO

Med bruSenjem svin¢ene barve, nekaterih vrst lesa in
kovine nosite ustrezni dihalni aparat, da se izognete
vdihavanju $kodljivega/strupenega prahu ali zraka.

SPECIFIKACIJE

230V -240V ~, 50 Hz
180 W
6000-12000 min-1

CRXNIOAWN =

Napetost
Napajanje
Krozna minuta
Velikost podloge
168 x 100 mm
185 x 92 mm

Trikotna podloga
Podloga 1/3 pole

Teza 1.4 kg

LASTNOSTI

SPOZNAJTE SVOJE ELEKTRICNO ORODJE

Glejte sliko 1.

Va$a brusilka je primerna za bru$enje z grobim, srednje
grobim in finim brusnim papirjem. Pri uporabi za brusenje
lesenih povrsin boste z njo dosegli fino dodelavo brez
prask.

Nacrtovana je tako, da omogofa poravnano kotno
brusenje s treh strani brusilke.

Brusilka ima ro€aj s prironim oprijemom, ki omogoca
maksimalno udobno uporabo z eno roko in zmanjSuje
utrujenost uporabnika med dolgotrajnimi  postopki
brusenja.

Pred uporabo izdelka se seznanite z njegovimi lastnostmi
in varnostnimi zahtevami. Cetudi se dodobra seznanite s
tem orodjem, pri uporabi ne postanite neprevidni.

STIKALO

Orodje je opremljeno z enostavnim stikalom, ki se nahaja
blizu sprednjega dela ohisja motorja.

ZAMENLJIVE PODLOGE S KLJUKICO IN ZANKO
Vas$ brusilnik vsebuje 2 snovne podloge, ki so medsebojno
zamenljive za razliéne aplikacije.

e Trikotna podloga za precizno brusenje.

e Podloga 1/3 pole za bruSenje velikih povrsin.
Konstrukcija kljukice z zanko omogoc¢a hitro menjavo
brusnih listov in razlicnih podlog. Omogo¢a vam tudi
enostavno c¢is¢enje in ponovno uporabo.

KROZNO BRUSENJE

Nihanje brusilnika omogoca zelo hitre in majhne krozne
gibe brusilne blazinice. Gibanje je idealno za fino kon¢no
obdelavo

POSODA ZA ZBIRANJE PRAHU
Posodo za prah namestite na brusilnik, namenjena pa je
zmanj$evanju koli¢ine prahu.

SPREMENLJIVA HITROST

Glejte sliko 4.

Va$ brusilnik je opremljen z naprednimi elektronskimi
moznostmi, ki so namenjene za doseganje maksimalne
storilnosti brusilnika. Orodje lahko prilagodite za razlicne
vrste uporabe, tako da nastavite ustrezno hitrost.
Elektronska funkcija orodja omogoca fleksibilnost
nastavljanja hitrosti motorja, tako da se prilagodi posebnim
pogojem dela. Elektronski modul za reguliranje hitrosti
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Slovensko

zaznava obremenitev motorja in pove€a oz. zmanjSa
napetost motorja za vzdrzevanje ustreznega nivoja Stevila
vrtljajev na minuto (RPM). Hitrost lahko nastavimo glede na
namen brusenja ali povrsino uporabljenega obdelovanca.
Izbirno stikalo obracajte sourno, za povecanje hitrosti pri
grobih povrsinah ali za hitro odstranjevanje materiala, in
protiurno, za zmanj$anje hitrosti pri manjsih zahtevnih
postopkih brusenja.

MONTAZA

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce odklopite orodje, se
naprava ne more po nesre¢i sama zagnati, kar bi sicer
lahko povzroéilo hude poskodbe.

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

Izbira pravilne velikosti, granulacije in vrste brusilnega
papirja je izredno pomemben korak za doseganje
visokokakovostne konéne obdelave. Za strojno bruSenje
so najboljSi aluminijev oksid, silicijev karbid in druga
sinteticna brusila. Naravna brusila, kot sta npr. kremen
in granat, so premehka za ekonomicno rabo pri strojnem
brusenju.

Na splosno je pri bruSenju tako, da boste z bolj grobo
granulacijo odstranili vec¢ino materiala, z bolj fino
granulacijo pa dosegli najbolj$o konéno obdelavo. Stanje
povrsine bruSenja dolo¢a, kakSna granulacija je potrebna
za dobro opravljeno delo. Ce je povréina zelo hrapava,
zacnite z bolj grobo granulacijo in brusite, dokler ni
povrsina enotna. Srednjo granulacijo lahko uporabite za
odstranitev prask, ki ste jih naredili z grobo granulacijo,
fino granulacijo pa nato uporabite za kon¢no obdelavo
podlage. Nadaljujte z bruSenjem z vsemi granulacijami,
dokler ni povrsina enotna.

A OPOZORILO

NE uporabljajte brusilke brez brusnega papirja.V
nasprotnem primeru se bo poskodovala blazinica.

Priporoc¢ena uporaba lista/

blazinice
80-drvina brusneho listu Hrubé brasenie
120-drvina brasneho listu L’ahké pieskovanie

150-drvina brasneho listu L’ahké pieskovanie
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PRITRJEVANJE BRUSILNIH DISKOV

Glejte sliko 2.

1. Odklopite brusilnik.

2. Poravnate luknje na brusilnem disku z luknjami na
blazinici, nato pa previdno, vendar ¢im bolj, pritisnite
puhasto stran brusilnega diska ob blazinico.

OPOMBA: Priporo¢amo, da blazinico brusilnega diska

ohranjate Cisto in tako poskrbite za ¢im boljSo pritrditev

papirja. Obcasno ocistite z neznim S€etkanjem z majhno

Scetko.

PRITRJEVANJE POSODE ZA PRAH

Glejte sliko 3.

Posoda za prah je sistem za zbiranje prahu brusilnika.

Med bruSenjem naprava prah posesa skozi luknje na

brusilnem disku in ga zbere v posodo za prah.

1. Odklopite brusilnik.

2. Zrahlim obra¢anjem dobro namestite posodo za prah
na izpusno odprtino brusilnika.

A OPOZORILO

Med uporabo orodja bodite pazljivi. Neprevidna dejanja,
ki lahko trajajo le delcek sekunde, lahko povzrocijo
hude poskodbe.

UPORABA

Brusilnik lahko uporabljate za spodaj navedene namene:
Brusenje lesenih povrsin.

Odstrariovanie hrdze z ocele a brisenie povrchov.
Lestenie a drhnutia porcelanu a kovu.

A POZOR

Kabel drzite pro¢ od brusilne blazinice in ga speljite
tako, da se med bruSenjem ne bo zapletel v les, orodje
ali druge predmete.

A OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naoénike ali varnostna ocala s stranskimi $gitniki. Ce
tega ne storite, vam lahko v oci prileti prah, oblanci ali
drugi prosti delci, kar lahko povzro¢i resne poskodbe.

DELOVANJE

VKLOP/IZKLOP BRUSILNIKA
Glejte sliko 4.
m  Vklopite brusilnik: Push on / off vypina¢ na lavej
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strane.

m |zklopite brusilnik: Pritisnite stikalo za vklop/izklop v

desno.
UPRAVLJANJE BRUSILNIKA

Glejte sliko 5.

1. Zavarujte delovni material in preprecite, da bi se med
bru$enjem premikal.

A OPOZORILO

Nezavarovani delovni materiali lahko poletijo proti
uporabniku in povzrogijo poskodbe.

A OPOZORILO

Glavo drzite pro¢ od brusilnika in brusilnega obmocja.
Lasje se vam lahko ujamejo v brusilnik, kar lahko
povzro€i hude poskodbe.

2. Postavite brusilnik na delovni material tako, da je
celotna povrsina brusilnega diska v stiku z delovnim
materialom.

A POZOR

Pazite, da z roko ne prekrivate prezracevalnih odprtin,
sicer se lahko motor pregreje in poskoduje.

3. Vklopite brusilnik in ga pocasi premikajte preko
delovne povrsine.

OPOMBA: Brusilnik drzite pred sabo in pro¢ od sebe,
ter dovolj dale¢ stran od delovnega materiala. Vkljugite
brusilnik in po€akajte, da motor doseze najvecjo hitrost,
nato pa pocasi spustite brusilnik na delovni material.
Brusilnik pocasi premikajte preko delovnega materiala z
majhnimi kroznimi gibi.

Ne preobremenjujte. Teza samega orodja omogoca
zadosten pritisk, zato pustite, da brusilni disk in brusilnik
opravita svoje delo. Dodatno pritiskanje samo upocasni
motor, hitreje obrabi brusilni papir in mo¢no zmanijsa hitrost
brusilnika. Pretirano pritiskanje bo preobremenilo motor
in lahko povzroci poSkodbe motorje zaradi pregrevanja,
posledica pa je lahko tudi slabSe opravljeno delo. Kakrsen
koli premaz ali smola na lesu se lahko zaradi vrocine,
nastale pri bruSenju, omehca.

Ne brusite na enem mestu predolgo, sicer lahko hitro
gibanje brusilnika odstrani preve¢ materiala in povrsina ne
bo enakomerna.

DaljSa neprekinjena obdobja bruSenja lahko povzrocijo
pregrevanje motorja. Ce se to zgodi, izklopite brusilnik
in pocakajte, da se disk popolnoma ustavi, nato pa ga
odstranite z delovnega materiala. Odstranite roko s

M

prezracevalnega obmocdja, odstranite brusilni disk, nato pa
vklopite brusilnik in ga pustite delovati brez obremenitve,
da se motor ohladi (pazite, da z roko ne prekrivate
prezracevalnih odprtin).

KOTI IN REZE

Glejte sliko 6.

m Za podrobno bru$enje, kot so koti in reze, konico
brusne blazinice po malem pomikajte nazaj in napre;j.

PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH

Glejte sliko 7.

Pre efektivnejSie fungovanie, prazdny sacok, ked je

viac nez z polovice plna. Po kon€anem brusenju in pred

shranitvijo brusilne naprave vedno temeljito izpraznite in
ocistite posodo za prah.

A OPOZORILO

Nakopien brusilni prah s premazov povrSin, ki jih
brusite, kot so npr. poliuretani, laneno olje ipd., se lahko
v posodi za prah (ali drugje) vname in povzroci pozar.
Za zmanjSanje nevarnosti pozara med bruSenjem
pogosto praznite posodo za prah (vsakih 10-15 minut)
in nikoli ne shranjujte ali puS€ajte brusilnika, brez da
bi izpraznili posodo za prah. Sledite tudi priporocilom
proizvajalcev premazov.

1. Odklopite brusilnik.

A OPOZORILO

Ce orodja ne izklopite iz vtiénice, se naprava lahko
nehote vkljudi in povzro¢i hude osebne poskodbe.

2. Z brusilnika odstranite posodo za prah.

3. lztresite prah.

4. Na brusilnik ponovno namestite posodo za prah.
OPOMBA: Ce Zelite temeljito ogistiti posodo za prah,
jo odstranite z okvirja in stresite prah iz nje. Posodo za
prah ponovno namestite preko okvirja in celoten sestav
namestite na brusilnik.

MENJAVA PODLOG

Trak in trikotni nastavek
Glejte sliko 8.

1. Zaradi varnosti poskrbite, da je orodje izklopljeno iz
elektriéne vticnice.

2. Odstranite brusni papir s podloge. S pomocjo
prilozenega Sestrobnega kljuéa odvijte vijake na
podlogi.

3. Ko odstranite vse 3 vijake, odstranite podlogo.

4. Novo podlogo postavite na brusilnik in vstavite prvi
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vijak (brez zatezanja).
5. Vstavite preostale 2 vijake in zategnite vse 3 vijake.
Zategnite inbus vijake nasproti drug drugemu.
Zeleni brusni papir namestite na podlogo in nadaljujte z
delom.

A POZOR

Ko brusnega traku ne uporabljate, ga odstranite, saj
tako preprecite, da bi se zvil.

NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA

Pred nameS&anjem brusnega papirja ga preglejte. NE
uporabljajte pretrganega ali pomanjkljivega brusnega
papirja.

Zataknite in navijte brusilni papir

Glejte sliko 9 - 10.

1. Odklopite brusilnik.

2. Poravnate luknje na brusilnem disku z luknjami na
blazinici, nato pa previdno, vendar &im bolj, pritisnite
puhasto stran brusilnega diska ob blazinico.

OPOMBA: Priporoamo, da blazinico brusilnega diska

ohranjate Cisto in tako poskrbite za ¢im bolj$o pritrditev

papirja. Obc¢asno ocistite z neznim S¢etkanjem z majhno

Scetko.

A OPOZORILO

Ce orodja ne izklopite iz vtiénice, se naprava lahko
nehote vkljuci in povzro¢i hude osebne poskodbe.

Nelepljiv brusni papir

Glejte sliko 11.

1. Odklopite brusilnik.

2. Sprostite priklju¢ek za papir. Odstranite uporabljeni
brusilni papir, e je namescen.

Vstavite nov brusilni papir v priklju¢ek za papir.
Zataknite brusilni papir na mesto.

KROZNO GIBANJE

Krozno gibanje je idealno za hitro rezanje pri odstranjevanju
stare dodelave, poliranju grobega lesa, rezanju hloda
na Zeleno dimenzijo ali za dodelavo povrsin, ki se bodo
barvale. Brusni papir se premika v majhnih kroZcih z veliko
hitrostjo, kar omogoca gladko premikanje brusilke.

3.
4,

UPORABA PLOSCICE ZA PRST
Glejte sliko 11.

1. Odprite pokrov na plo$¢ici za prst.
2. Spustite ploscico za prst in jo pri¢vrstite.
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3. Zaprite pokrov na plos¢ici za prst.

SIGNALNA LUC ZA ORODJE POD NAPETOSTJO

To orodje ima indikator "live tool", ki zasveti takoj, ko
orodje priklju¢ite na napajanje. To uporabnika opozori, da
je orodje priklju¢eno in da bo delovalo, ko boste pritisnili

VZDRZEVANJE

3
o
[}
c
3
o

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce odklopite orodje, se
naprava ne more po nesre¢i sama zagnati, kar bi sicer
lahko povzroéilo hude poSkodbe.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identiéne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzro¢i
Skodo na izdelku.

SPLOSNO

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih
komercialnih  topil posSkoduje. Za odstranjevanje

umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

izogibajte topilom.

A OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekoCine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne
pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije,
ki lahko poskoduijejo, oslabijo ali unicijo plastiko.

Ce elektri¢na orodja uporabljate na materialih iz steklenih
vlaken, predelnih stenah, sredstvih za kitanje ali gipsu,
pride do pospeSene obrabe in morda do prezgodnje
okvare, saj so okruski steklenih vlaken zelo agresivni do
lezajev, krta¢, komutatorjev itd. Preto sme sa neodporuca
pouzivat' tento nastroj pre rozSirenu pracu na tieto druhy
materialov. Ce delate s katerim koli izmed teh materialov,
je izredno pomembno, da orodje ocistite s stisnjenim
zrakom.
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A OPOZORILO

Vedno nosite zascitna ocala s stranskimi $citniki, ko
uporabljate elektri¢na orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

MAZANJE

Vsilezaji na tej napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje do konca Zivljenjske dobe
naprave ni ve¢ potrebno, ¢e le-to normalno uporabljate.
Zato dodatno mazanje ni potrebno.

CISTENIE CISTENIE PODLOZKY

Za zagotavljanje daljSe Zivljenjske dobe in optimalne
zmogljivosti redno ocistite blazinice za ribanje vseh
ostankov in tujkov, ki so nastali pri brusenju. To lahko
storite tako, da enostavno splaknete blazinico s toplo
vodo, dokler ne odplaknete vseh tujkov. Po o€isteni jemne
stlacit pad odstranit’ prebytoénu vodu a nechajte podlozka
na suchu. Vzdy ukladat podlozky a brisnymi papiermi byt
v chladnom a suchom mieste.

CISTENIE BRUSNEHO PAPIERA

Brusilni papirji, ki ste jih dobili skupaj z brusilnikom, so
primerni za ponovno uporabo. Preto je doblezité, aby
mali byt Cistené pravidelne odstrarfiovat zvySky piesku a
zahrani¢nych materialov, ktoré mézu ¢asom kumulovat.
Za c¢is¢enje brusilnega papirja uporabljajte klado iz trde
gume. Mbzete tiez pouzit Cistd gumenou podrazkou z
topanky.

A OPOZORILO

Vzdy odstranit drhnutie alebo brusny pad z brasku
pred Cistenim. Ak tak neurobite, mbZe spdsobit vazne
zranenia.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Volti
Hertz
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V) Izmenicni tok

w Watt

No Hitrost brez obremenitve
min™!  Vrtljajev ali nihajev na minuto

Orbitalnej Priemer

Ce
=]
@®
Nosite za&gito za oi

Skladnost CE

Dvojna izolacija

Nosite za$cito za uSesa

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila

Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

z
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Spinac vyp/zap

Kazeta na zber prachu

Voli¢ premenlivej rychlosti

Indikator nastroja pod praddom
Trojuholnikova detailna podlozka
Listova podlozka

Trojuholnikova detailna brisna podlozka
Neadhezivny brusny papier

Hook & loop podloga za hitro menjavo
10. Pokrov

11. Prst pad

12. Zapiralo

13. Sesthranny kltg

4. Upinac papiera

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
BRUSILKE

m Med brusenjem vedno nosite zascitna ocala in
protipraSno masko, posebej pri brusenju nad
glavo.

CRXNIOAWN =

Stroj ni primeren za mokro brusenje.

Ne uporabljajte vecjega brusnega papirja, kot je
potrebno. Tudi prevelik papir, ki sega preko brusne
podloge, lahko povzroc€i resne poskodbe.

Orodje mora biti opremljeno z lovilcem prahu.
Pogosto ga morate izprazniti. Za prikljucitev lovilca
prahu vstavite adapter lovilca v odprtino za zbiranje
prahu na zadnji strani brusilke.

A VAROVANIE

Praha, ki nastane pri brusenju, ne mecite v odprti ogenj,
ker so drobni delci materiala lahko eksplozivni.

A VAROVANIE

Med bruSenjem svinene barve, nekaterih vrst lesa
in kovin morate nositi ustrezen dihalni aparat, da
preprecite vdihavanje $kodljivega/ strupenega praha
ali zraka.

TECHNICKE UDAJE

230V -240V .50 Hz
180 W
6000-12000 min-

Napétie
Napajanie
KrozZna minuta

Maximalna velkot
podlozky

Trojuholnikovéa podlozka 168 x 100 mm
Listova podlozka 185 x 92 mm
Hmotnost 1.4 kg

FUNKCIE

OBOZNAMTE SA S VASIM ELEKTRICKYM NASTRO-
JOM

Pozrite si obrazok 1.

Tato bruska je vhodna na brasenie hrubozrnnym,
strednozrnnym aj jemnozrnnym brdsnym papierom.
Pri pouziti drevenych povrchov v smere vlakien vytvara
jemnu povrchovu Upravu bez Skrabancov.

Je skonstruovana tak, ze je mozné na jej troch stranach
obrusovat rohy.

Tato briska ma pohodinud rukovat do dlane, ktora zaistuje
maximalne pohodiné drzanie jednou rukou a zniZuje
unavu obsluhujuceho poc¢as operacii brusenia.

Pred uporabo tega orodja, se spoznajte z vsemi njegovimi
delovnimi znadilnostmi in varnostnimi zahtevami. Kljub
temu pa bodite pri delu pazljivi, tudi ko ste orodje Ze dobro
spoznali.

SPINAC
To orodje se opremljeno z enostavnim kontrolnim stikalom,
ki se nahaja blizu sprednjega dela ohisja motorja.

VYMENITELNE ZAKLADOVE PODLOZKY S HACIKOM
A OCKOM
Bruska je vybavena 2 zakladovymi podlozkami, ktoré je
mozné vymienat pre r6zne aplikacie.

e Trojuholnikova detailnda podlozka na detailné

brusenie.

e listova podlozka na brusenie velkych ploch
Konstrukcia s hacikom a sluc¢kou umoznuje rychlu vymenu
brasnych listov a réznych podloziek. Omogo¢a tudi njihovo

lahko €iS€enje in ponovno uporabo.

KROZNO BRUSNO DELOVANJE

Nihajo¢e delovanje vaSe brusilke povzro¢a zelo hitro
kroZno gibanje brusnega papirja. To gibanje je idealno za
fino brusenje.

KAZETA NA ZBER PRACHU

Kazeta na prach sa nasadzuje na brdsku a minimalizuje
Sirenie prachu.

PREMENLIVE OTACKY

Pozrite si obrazok 4.

Tato bruska ma pokrocilé elektronické funkcie, ktorych
Ulohou je ulah¢it vam ziskat z brasky maximum.
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Nastavenim prisluSnych rychlosti méZete nastavit nastroj
podra konkrétnych potrieb brusenia.

Elektronické funkcie nastroja prinasaju flexibilitu pri
nastavovani rychlosti motora podla pozadovanych
pracovnych podmienok. Modul elektronického ovladania
rychlosti snima zataZenie vyvijané na motor a zvySuje
alebo znizuje napétie motora, ¢im kompenzuje a
udrziava pozadované otacky za minatu. Rychlost mozno
nastavit podla G€elu brusenia alebo povrchu obrobku,
ktory budete spracuvat. Pri hrubych povrchoch zvyste
rychlost, rychlejSie tak odstranite material a pri mensom
a jemnejSom bruseni zniZte rychlost.

MONTAZ

A VAROVANIE

Orodje izkljucite iz elektricne napetosti, vedno ko
names¢ate pribor, spreminjate nastavitve, ga Cistite,
vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojeni
nastroja zabranite nadhodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit zavazné poranenie.

VYBER BRUSNEHO PAPIERA

Izbira pravilne velikosti, granulacije in vrste brusnega
papirja je izjemno pomemben korak do kakovostnega
brusenja. Za strojno brusenje so najprimernej$i materiali
aluminijev oksid, silicijev karbid in drugi sinteti¢ni abrazivi.
Naravna abrazijska sredstva kot sta kremen in granat, so
premehka za ekonomicno strojno brusenje.

V sploSnem bo pri vsakem bruSenju grob brusni papir
odstranil veliko materiala, finej$i pa dal fino bruseno
povrSino. Stanje povrSine, ki jo morate obrusiti, bo
dologalo izbiro najprimernej$e granulacije papirja. Ce je
povr$ina neravna, zacnite z grobim papirjem in brusite,
dokler se povrsina ne izravna. Potem s papirjem srednje
granulacije odstranite raze, ki jih je na povrsini pustil grobi
brusni papir. BruSenje s papirjem doloene granulacije
nadaljujte, dokler ni vsa povrSina enakomerno gladka.

A VAROVANIE

NEPOUZIVAJTE brasku bez brisneho papiera.lnak
poskodite podusku.

Odporuacané pouzitie listov/
podloziek

80-brusni papir Grobo brusenje

120-brusni papir Fino brusenje

150-brusni papir Fino brusenje
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PRITRDITEV HOOK&LOOP BRUSNIH DISKOV

Pozrite si obrazok 2.

1. l1zkljugite vti¢ brusilke.

2. Luknje v Hook & Loop brusnem disku poravnajte z
luknjami v podlogi, nato previdno €im tesneje pritisnite
vlaknasto stran brusnega papirja na podlogo.

POZNAMKA: Priporo€amo, da skrbite za Cistoco hrbtne

strani brusnega papirja in tako zagotavljate dober oprijem.

Obcasno jo ocistite tako, da jo narahlo skrtacite z majhno

krtacko.

NASADENIE KAZETY NA PRACH

Pozrite si obrazok 3.

Kazeta na prach zabezpeduje pre brusku systém na

zachytavanie prachu. Prach z brusenia sa pocas brusenia

Zenie cez otvory brisneho disku a zhromazduje v kazete

na prach.

1. lIzkljugite vti¢ brusilke.

2. Jemnymi tocivymi pohybmi pevne nasurite jednotku
prachového vrecka na vyfuk dichadla na bruske.

A VAROVANIE

Med uporabo tega orodja bodite previdni. Nedbalost,
aj ked len na zlomok sekundy, m6ze spdsobit vasne
osobné poranenie.

APLIKACIE

To brusilko lahko uporabljate za naslednja opravila:
Brusenie drevenych povrchov.
Odstranjevanije rje iz jekla in bruSenje povrsin.
Poliranje in ribanje porcelan in kovine.

A UPOZORNENIE

Pazite, da napajalni kabel ne pride v bliZino brusilne
podloge.PolozZite ga tako, da se med bruSenjem ne
more zaplesti v les, orodja ali druge predmete.

A VAROVANIE

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpe&nostné okuliare
s boénymi chraniémi. Ce tega ne boste storili, vam
lahko prah, oblanci ali prosti delci priletijo v o¢i, kar
lahko povzroci resne poskodbe.

PREVADZKA

VKLOP / IZKLOP BRUSILKE - ON/OFF
Pozrite si obrazok 4.
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m Vklop brusilke: Stikalo ON/OFF pomaknite v levo.

m lzklop brusilke: Stikalo ON/OFF pomaknite v desno.

POSEBNOSTI UPORABA BRUSILKE
Pozrite si obrazok 5.

1. obdelovanec pritrdite, da se ne bo mogel pod brusilko
premikati.

A VAROVANIE

Nepritriene obdelovance lahko vrze v uporabnika, ki se
lahko poskoduije.

A VAROVANIE

Glave ne priblizujte brusilki in bruseni povrSini. Brusilka
lahko vsesa va$e lase in vas resno poskoduje.

2. Brusilko poloZite na obdelovanec tako, da je z njim v
stiku celotna povrsina brusnega diska.

A UPOZORNENIE

Pazite, da z roko ne prekrijete rez za zra¢no hlajenje
motorja.

3. Pregrevanje ga lahko poskoduje.

POZNAMKA: Vklopite brusilko in jo pocasi premikaijte
po povrsini obdelovanca. Brusilko drzite pred seboj
in stran od telesa, naj ne bo v stiku z obdelovancem.
Pozenite brusilko in pocakajte, da motor doseze polno
hitrost, potem jo pocasi spustite na povrsino obdelovanca.
Brusilko pocasi, z majhnimi kroznimi gibi, pomikajte po
povrsini obdelovanca.

Ne potiskajte je na silo. Teza naprave zagotavlja
dovolj pritiska, torej pustite, da brusni disk in brusilka
opravita svoje delo. Dodatno pritiskanje samo zmanjsuje
hitrost motorja, mo¢no pospeSuje obrabo brusnega
diska in zmanjSuje hitrost bruSenja. Prekomerni pritisk
preobremenjuje motor, zaradi ¢esar se lahko ta pregreje,
in zmanjSuje kakovost dela. PovrSinska obdelava ali smola
na povrsini lesa se lahko zaradi toplote trenja zmehéa.

Ne brusite predolgo posameznega mesta, saj lahko hitro
delovanje brusilke odstrani preve¢ materiala, kar povzroci
neravno povrsino.

Predolgotrajno bruSenja lahko povzro€i pregrevanje
motorja. V takom pripade vypnite brisku a pockajte,
kym sa brusny disk Uplne nezastavi, potom ju vyberte
z obrobku. Roko odmaknite od prezracevalnih rez,
odstranite brusni disk, potem brusilko spet vkljucite in jo
pustite, da deluje brez obremenitve, kar ohladi motor.
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ROHY A STRBINY
Pozrite si obrazok 6.

m Pre brasenie detailov, napriklad rohov a S$trbin,
pouzite hrot brisnej podlozky a malé pohyby dozadu

a dopredu.

VYPRAZDNENIE KAZETY NA PRACH

Pozrite si obrazok 7.

Za ucinkovitejSe delovanje izpraznite vrecko za prah, ko je
le-ta polna do polovice. Kazetu na prach vzdy vyprazdnite
a dokladne vycistite po dokonceni brusenia a pred
odloZenim brusky.

A VAROVANIE

Prah, ki se je nabral pri brusenju prevlek povrsin,
ki vsebujejo poliuretane, laneno olje itd., se lahko
samodejno vzge v vreCki za prah vaSe brusilke ali
drugje in povzrocCi pozar. Na znizenie rizika poziaru
vzdy pravidelne vysypajte obsah kazety na prach (10-
15 minut) pocas brusenia a nikdy brisku neodkladajte,
kym jej kazetu na prach Uplne nevyprazdnite.
Upostevaijte tudi priporogila proizvajalcev previek.

1. lzkljucite vti¢ brusilke.

A VAROVANIE

Ce naprave ne boste izkljugili, se ta lahko po nesredi
vklopi in povzro¢i resne poskodbe.

2. Odpojte kazetu na prach z brusky.

3. lztresite prah.

4. Znova nasadte kazetu na prach na brusku.
POZNAMKA: Ak chcete dokladnejSie vydistit kazetu
na prach, vyberte kazetu na prach z ramu a vytraste
prach. Znova nasadte kazetu na prach na ram a potom
namontujte jednotku kazety na prach na brusku.

VYMENA ZAKLADOVYCH PODLOZIEK

List a trojuholnikova podlozka
Pozrite si obrazok 8.

1. Z bezpecnostnych dévodov skontrolujte, i je nastroj
odpojeny.

2. Odstrante brasny list zo zakladne. Pomocou
prilozeného Sesthranného klu¢a odskrutkujte skrutky
s vnutornym Sesthranom na zakladni.

3. Po odstraneni vSetkych 3 skrutiek odstrante zakladriu.

4. Pri montadzi novej zakladne umiestnite zakladriu na
brusku a vliozte prvu skrutku (neutahujte).

5. Vlozte zvySné 2 skrutky a potom utiahnite vSetky 3

skrutky. Utiahnite skrutky s vnuatornym Sesthranom
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navzajom oproti sebe.
PoloZzte na zakladfiu pozadovany brusny papier a
pokracuijte v praci.

A UPOZORNENIE

Odstrarite brusne
nedoslo k zvineniu.

listy, ked sa nepouzivaju, aby

INSTALACIA BRUSNEHO PAPIERA

Pred namontovanim brusny papier skontrolujte. Ak je
pretrhnuty alebo pogkodeny, NEPOUZITE HO.

Zahaknite a upevnite brusny papier sluckou

Pozrite si obrazok 9 - 10.

1. lzkljucite vti¢ brusilke.

2. Luknje v Hook & Loop brusnem disku poravnajte z
luknjami v podlogi, nato previdno ¢im tesneje pritisnite
vlaknasto stran brusnega papirja na podlogo.

POZNAMKA: Priporoéamo, da skrbite za &istoto hrbtne

strani brusnega papirja in tako zagotavljate dober oprijem.

Ob¢asno jo ocistite tako, da jo narahlo skrtacite z majhno

krtacko.

A VAROVANIE

Ce naprave ne boste izkljugili, se ta lahko po nesredi
vklopi in povzrogi resne poskodbe.

Neadhezivny brusny papier

Pozrite si obrazok 11.

1. lzkljucite vti¢ brusilke.

2. Uvolnite svorku na papier. Ak zostal nejaky pouzity
brusny papier, odstrante ho.

3. Vlozte novy brusny papier pod svorku na papier.

4. Uchytte brusny papier na miesto.

KRUHOVY POHYB

Kruhovy pohyb je idealny na rychle brasenie pri
odstrafiovani starych povrchov, vyhladzovani drsného
dreva, skracovani materidlu na pozadovany alebo na
finalnu Upravu povrchov uréenych na natieranie. Brasny
papier sa pohybuje v malych kruhoch pri velmi vysokych
otackach, takZze umoznuje jednoduchy pohyb brusky.

POUZITIE PODLOZKY NA PRSTY
Pozrite si obrazok 11.

1. Otvorte kryt podlozky na prsty.
2. Spustite podlozku na prsty a zaistite ju na mieste.
3. Zatvorte kryt podlozky na prsty.

INDIKATOR NASTROJA POD PRUDOM

Tento nastroj je vybaveny indikatorom zariadenia pod
pradom, ktory sa rozsvieti, akonahle pripojite nastroj do
elektrickej siete. Varuje tak pouzivatela, Ze nastroj je
pripojeny a po stlaeni spinaca sa spusti.

UDRZBA

A VAROVANIE

Orodje izkljuCite iz elektricne napetosti, vedno ko
names¢ate pribor, spreminjate nastavitve, ga Cistite,
vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojeni
nastroja zabranite nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit zavazné poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitim inych dielov riskujete poSkodenie zariadenia.

VSEOBECNE POKYNY
Vyhybajtesapouzitiurozptstadielpri€isteniplastovychcasti.
Vecina plasti¢nih materialov je ob&utljiva na razli¢ne vrste
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko
poskodujemo. Na odstranenie Spiny, uhlikového prachu a
pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdovou
kvapalinou, benzinom, mineralnym olejom, agresivnym
mazivami atd. Obsahuju chemikalie, ktoré mbézu
poskodit,oslabit alebo znicit' plasty.

Elektrické nastroje pouzivané na sklolaminatové
materialy, obkladové dosky, tmelové zmesi alebo sadru
podliehaju rychlejSiemu opotrebeniu a moznej pred¢asnej
poruche, lebo ulomky a brusivo sklolaminatu su pre
loziska, kefky, komutatory a pod. vysoko abrazivne. Zato
vam ne priporo¢amo, da to orodje uporabljate dolgo ¢asa
na materialih te vrste. Ce orodje kljub temu uporabite za
te materiale, je zelo pomembno, da ga odistite s stisnjenim
zrakom.
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A VAROVANIE

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo¢nymi chraniémi. Ak pri praci
vznikéa prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

MAZANIE

V3etky loziska v nastroji sa mazu dostatoénym mnozstvom
mazadla s vysokou kvalitou, kvoli dihej Zivotnosti jednotky
za normalnych prevadzkovych podmienok. Pretonie je
potrebné Ziadne dalSie mazanie.

CISCENJE BRUSNIH BLAZINIC

DaljSo Zivljenjsko dobo in optimalno delovanje brusnih
blazinic zagotovite tako, da obc¢asno pocistite vse
ostanke bruSenja in vklju¢ke. To storite enostavno tako,
da blazinico sperete z mla¢no vodo, dokler ni ¢ista. Po
¢iS€enje blazinico nezno ozmite in pustite, da se posusi.
Blazinice in brusne papirje vedno shranjujte poravnane na
hladnem in suhem prostoru.

CISCENJE BRUSNIH PAPIRJEV

Brusni papirji, ki ste jih prejeli z brusilko, so namenjeni
veckratni uporabi. Zato je pomembno, da jih ob&asno
ocistite tako, da odstranite vse ostanke bru$enja in
vkljucke, ki so se nabrali na papirju.

Papirje ocistite tako, da jih otrete z blokom iz trde gume.
Uporabite lahko tudi ¢ist, gumijast podplat evlja.

A VAROVANIE

Krtaéno ali brusno blazinico pred Cis¢enjem vedno
odstranite z brusilke. Ce tega ne storite, lahko pride do
resne telesne poskodbe.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

\% Volty
Hz Hertz
Q¥ Striedavy prud
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w Watty
No Rychlost bez zataze
min~1  Otacky alebo striedanie za minutu

Orbitalni premer

CE konformita

Dvojita izolacia

@ Noste ochranu sluchu
Noste ochranu zraku

A

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac
informacii ohfadom ekologického spracovania.
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MNEPIFPA®H

AIaKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
Kouti cuAoyrg TTpiovISiwv
MeTtaBoAéag TaxutnTag
Dwreiv €vdeign Béong utd Tdon
TpIYywVIKO TTEAPT

MéApa @UAAou

TpIywviké yuaAdxapTo

ZTdvTap yuaAdxapTo

MeApa auto-oUYKPATNONG

10. KdAuppa

11. AdxTulo

12. KAgidwpa

13. E€aywvikd KAeIdi

14. NaBida

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ TON TPIBEIQN

m Kard tn Agiavon @opdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
YuaAid kol pAoKa KAaTd Tng OKOvng, 18iwg oTav
KPOTATE TO TPIREIO TTAVW OTTO TO KEPAAI COG.

Mn xpnoipotrolgite ToTé TO TPIREio OOG OE UYPES
ETIPAVEIEG.

CRXNIOAWN =

To @UAAO yuaAbxapTou Sev TTPETTEI VA TTEPICOEUEL.
Av 0@QAOETE TO YUQAOXOPTO va TTEPIOOEUEl ATIO TO
TTEAYQ, EKTIBEOTE O€ Kivduvo coBapol TpaupaTiopou.

O odkog ouAAOYNG OKOVNG TTPETTEI VO TOTTOBETNBET
EMAVW OTO gpyoAgio Kal va adelddeTal TAKTIKA.
Oa TPETTEl VO EKKEVWVOVTAI OUXVvOTepa. Ma va
TOTTOBETACETE TO OAKO OUAANOYAG OKOVNG, €ICAYETE
TO OOKTUAIO TOU GGKOU OTO OTOMIO €KKEVWONG TTOU
Bpioketal oTo TTioW PEPOG TOu TpPIREioU OTPEPOVTAG
TOV TTPOG Ta OEGIA PEXPI VO OTEPEWBOEI CWOTA O OGKOG.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTETATE TIG TTPOEPXOMEVEG ATTO TN Agiavon OKOVEG
O€ AVOIKTH QWTIA OI6TI TA UTTO POPPr AETTTWV HOPIWV
UAIKA PTTOPEI Va €ival EKPNKTIKA.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mpétrer va @opdTe KATAAANAN PdoKa KaTd TG okOvVNG
oTav AEIAiVETE ETTIQAVEIEG KOAUPUEVEG PE XPWHA HE
Bdon 1o pOAUBSO KABWG Kal opiopéva EUA Kal PETAAAD
WOTE VA PNV EIOTIVEETE TOGIKEG OKOVEG ) a€pIa.

MPOAIATPA®EX

230V -240V .50 Hz
180 W

Tdon
loxug

Tay0TnTa TTOARWY 6000-12000 min-1

AlaoTdoeig TEAPATG

TpIywVIKO TTEAPQ 168 x 100 mm
MéApa 1/3 eUAAou 185 x 92 mm
Bdpog 1.4 kg

XAPAKTHPIZTIKA

EZOIKEIQOEITE ME TO MHXANOKINHTO EPFAAEIO
IAZ

BA.Zxnua 1.

To TpiBeio ocag  xpnolpotoigitar  pe - didpopa
yuaAoxapTa:xovipouU, PETPIoU Kal AETIToU KOKKOU. ETrdvw
oe ¢UAo, To TTépacua Tou TpIREiou PE TN QOpPa TNG ivag,
TTPOoCdidEl £va Agio TPIYIMO, XWPIG AUUXEG.

To TpIBeio auTd €xel OXESIAOTEI yIa va ETTITPETTEI TO TPIWIPO
aTTd TPEIG TTAEUPEG.

To TpiBeio ocag eivalr egommAiopévo pe pia Aafh TTou
TPOOPEPEl KA AQWn Kal PeEyYAAn dveon oTn Xprnon.
Meiveral €101 0 KivOUVOG KOUPOONG TTOU ETTEPXETAI META
aTrod TrapaTeTapévn Xprion.

Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TO £PYAAEiO QUTO, ECOIKEIWOEITE pE
OAeg TIG AeiToupyieg Kal 1BIAITEPOTNTEG TOU GO0V APopPd
NV ao@dAeia. QoTOC0, PN XAAAPWOETE TNV TTPOCOXH GAg
agpou egoikelwOEeiTe pe To TPIREIO OOG.

AIAKOMTHZ
To TpiBeio auTd diabETel Evav dIAKOTITN O OTToi0G BPiCKETAI
OTO YTTPOCTIVO PEPOG TOU KAPTEP KIVNTAPA.

ANTAAAAZIMA MEAMATA
To TpIBeio oag TepIAapBavel 2 aviaAAdEipa TTEAUATA TTOU
TTPooPifovTal VIO DIAPOPETIKEG EQAPHOYEG:

e TO TPIYwVIKO TréApa yia Tn Asiavon akpifeiag,

o 710 TéAQ 1/3 UANOU YIa TIG HEYAAEG ETTIPAVEIEG,
Mrropeite va  avTIkaBIOTATE ypriyopa Ta  yuaAdxapTa
Xdpn OTNV QUTOTTPOCQUOPEVN TTAEUPd Toug. AuTd Cag
EMTPETTEI €TTIONG va Ta KaBopifete €UKOAA yia va Ta
EavaypnOILOTIOINCETE.

TPOXIAKH AEIANTIKH APAZH

H Ttpoxiakr kivnon Tou TpiReiou oag kdvel To TEAPA va
KIVEITQI PE PIKPG TTYaIvEAT KaTG To Tpiwiyo. H kivnon autr
ival 18avikn yia pia Agiavon @IvipioyaTog.

KOYTI ZYAAOT HZ MPIONIAIQN

To KouTi TTPIOVIBILYV CUVOEETAI OTOV AEIAVTHPA KAl SIATNPET
Ta TIpIovidla og EAAGXIOTO ETTITTEDO.



@@@@@@@@@@@@

EAAnvikda

METABAHTH TAXYTHTA

BA.2xnua 4.

To TpIReio aag gival eEOTTAICUEVO PE NAEKTPOVIKO puBUIOTA
TaxUTNTOG O OTI0I0G OAG ETTITPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITE TO
epyaAeio oag pe 1o BEATIOTO TPOTTO. ETTIAEyOVTOG TN CWOTH
TaxUTNTO, JTTOPEITE VO TTIPOCAPUOCETE TO €EPYOAEI0 OF
OUYKEKPIPEVEG AVAYKEG Agiavong.

Ta NAEKTPOVIKA XAPOKTNPIOTIKA TOU £PYAAEiOU TTOPEXOUV
TV euehi§ia TTpooapuoynig TNG TaxuTnTag Tou KIivnThpa,
oUPQWVa PE TIG OUVONKEG KABE epyaaiag. To NAEKTPOVIKO
oUoTNUa TOU PUBPIOTA EKTING TO QOPTO ETTi TOU KIVNTAPA
Kal au&dvel ) peEIOvVEl TNV 10XU TOU KIvNTAPA WOTE N
TaxuTnTa va Trapapével otabepr. Ma Tpaxiég em@Aveleg
f yla ypriyopn epyooia gexovdpiopatog, yupioTe TO
pUBUIOTA TTPOG Ta BECIA yia va augnoeTe TNV TaxuTnTa. MNa
MO £UaioONTEG EQAPHOYEG AEIOVONG, OE PIKPEG ETTIPAVEIEG,
YUPIOTE TO PUBPIOTHA TTPOG TA APICTEPG YIO VA PEIWOETE TNV
TaxuTnTa.

ZYNAPMOAOIHZH

A MPOEIAOMNOIHZH

To TpIReio oag dev TIPETTEl TIOTE va €ival OUVOEDEPEVO
ME TIpia TNV wpa TOU ToTTOBETEITE  €£§apTAMATA,
TIpaydatoTroleite  puBpioelg, 6tav  kaBapilete  TO
epyaAeio rj étav dev 10 XpnaoipoTroigite. H ammoolvdeon
TOU epyaAgiou euTrodidel TNV TuXaia €KKivnor Tou TTOoU
Ba ptropolaoe va TTPokaAédel coBapd TPAUUATIOHO.

ENIANOIH TOY N'YAAOXAPTOY

H emAoyry Tou peyéBoug, TOu KOKKOU Kol Tou TUTTOU
yuahoxapTou gival £§QIPETIKG onuavTik av Béhoupe va
TETUXOUPE TTOIOTIKA Agiavon. Ta apxIkh Katepyaoia,
0ag ouvIoTOUPE TN XPAON OUVOETIKWV AEIQVTIKWY OTTWG
n aloupiva i To kapRidio TTupitiou. MpPdyuaTi, Ta PUCIKG
A€lavTIKG OTTWG O TTUPITOAIBOG 1 N ypavdatn gival TTOAU
HOAGKG Yo VO XpNOIPOTIOINBOUV OIKOVOUIKA yia TPiWIho
TIpOA€iavong.

Katd yevikd kavova, O Xovipog KOKKOG XPnOIUEUE
oT0  §eEXOVOpIOPa €V O AETTOG OOG EMTPETTEl VA
TETUXETE MO Agiavon @ivipiopatog. H kardotaon Tng
Tpog Aciavan em@dveiag Ba kabopioel To péyeBog Tou
KOKKOU TTOU TIPETTEl va  XPnoIdoTroiNGei. e  TpaxIiég
ETTIPAVEIEG, APXIOTE TO TPIYIMO PE XOVTPO KOKKO MEXPI
va TTETUXETE Ia OpoIGPop®N £TTIPAveIa. MTTopeite £meiTa
Va XPNOIUOTIOINCETE YUAAOXOPTO HETPIOU KOKKOU yia va
€CAAEIWPETE TIG XAPAYUATIEG TTOU APNOE O XOVTPOG KOKKOG
Kol TEAOG YUOAOXOPTO AETTTOU KOKKOU Yia Tnv Agiavon
NG €MPAvVEING. TpipTe pe KABe PEYEBOG KOKKOU WEXPI N
EMPAVEIQ VA YiVEl OPOIOPOPPN.

120

A MPOEIAOMNOIHZH

MHN xpnoigoTtroigite 10 TpIBEI0 XWPIG YUaAdXapTO yia
va un XoaAdoeTe TO TTEAPQ.

MpoTteivopevn xpron @UAAwy /
E£MOEPATWV

FuaAdxapTo kOKKOG @ 80 Tpaxu Tpiyipo
EAagpu Tpigipo

EAagpu Tpigipo

[uaAdxapTo kOKKOG & 120
FuahdxapTo KéKKog G 150

FPHFOPH ITEPEQXH IN'YAAOXAPTOY KAI NMEAMA-

TON AEIANZHZ

BA.Zxnua 2.

1. AmoouvdéoTe To TpIREio.

2. EuBuypappioTe I TPUTTEG TOU YuaAdxapTou 1 TOu
AeiavTikoU TTEAPOTOG HE TIG TPUTIEG TOU TTEAPOTOG TOU
TpIBeiou Kal KOAAGTE TTPOCEKTIKA Kal 6C0 TTIo yePd
yivetal 010 TTEAPA TNV TTAEUPA TOU YUOASXOPTOU TTOU
£x€l 1O velcro.

ZHMEIQZH: Zag ouvioToUE va dIaTnpeiTe Ta yuaAdXapTa

Kal AElavTIKG TTEAPaTa KaBapd waoTe va €xouv KaAUTEPN

TPOOPUON aTo TTEAA Tou TpiReiou. KaBapideTé Ta TAKTIKG

TO ME PIa pIkpr BoupToa.

ZYNAEZH KOYTIOY MPIONIAIQN

BA.Zxnhua 3.

To kouTi TIpIOVIDILIV TTaPEXEl €va oUOTNPO OCUAAOYHG

TpIovIBIWY aTtov AgiavTrpa. Ta Trplovidia atéd Tn Aciavon

TpapioUvTal péoa aTro TIG OTTEG Tou JioKou Agiavang Kai

pagetovTal 0To KOUTI TTPIOVISIWV KaTd Tn Agiavan.

1. AmoouvdéaTe To TpIREio.

2. ZrpiBovrag ehagpid, yAioTprioTe kaAd Tn didTagn
KouTIoU TTPIOVISILV OTNV €§ETHION QPUOHPATOG OTOV
AsiavTrpa.

A MNPOEIAOMOIHZH

Mapapévete  TIPOCEKTIKOI  OTAV  XPNOIUOTIOIEITE  TO
TpIBEio auTd. H ampooegia, akoun Kai yia éva KAGopa
TOU OeUTEPOAETITOU, UTTOPEl va 0dnynoel oe cofapd
TPAUMOTIOHO.

E®APMOrEZ

Mrropeite va XpnoIMOTIOIACETE TO TPIREIO Oag yIa TIG
TTOPAKATW AVAPEPOUEVESG EQAPUOYEG:

Neiavon o€ emi@dveieg EUAou.

A@aipeon okoupldg Kal Tpiyipo XGAuBa.

>TiABwon Kkal Agiavan TTopoeAdvVNG Kal HETAAWV.
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A NMPOZOXH

®povriote  va  dlatnpeite  To  KOAWDIO  TTAPOXAG
pevPaTog Pakpid atrd Tn diadpopr) Tou TTEAPATOG Kal
va TO TOTTOBETEITE E€TO1 WOTE va PNV WTTAEKETAI OTO
gUANIva TuRuaTa, Ta epyaleia i oe otrolodATToTE GAAO
QVTIKEIPEVO KaTd Tn IGPKEIQ TNG Agiavang.

A MPOEIAOMNOIHZH

Popdre TAvTa yuaANid ao@aAgiag 1 TTPOCTOTEUTIKG
YUaAId pe TTAQiVE eAdoparta  6Tav  XPNOIUOTIOIEITE
epyaAeia. H pn tipnon tng mapouoag oUoTaoNG UTTOPET
va TTPOKOAEDEl TNV TTPOROARA Eévwv owudTwy, oKdvNg
A PIVIOUATWY OTa WATIO COG TTPOEEVWIVTAG TOBapPES
0QOaAYIKEG CNUIEG.

AEITOYPTIA

OEZH ZE AEITOYPTIA / AIAKOINH TOY TPIBEIOY
BA.2xnua 4.

MNa va Béoete 1O TPIREio Oe AeiToupyia: ZTTPWETE TO
BIaKOTITN AgIToupyiag / BIOKOTTAG TTPOG TA APIOTEPC.
MNa va otapatAoeTe 10 TPIREIO: TTTPWETE TO BIOKOTITN
Aeitoupyiag / dIoKOTIAG TTPog Ta SegId.

XPHZH
BA.Zxnua 5.

1. ZTEPEWOTE TO TTPOG ETTECEPYATTA AVTIKEIUEVO ETOI WOTE
va unv utropei va YAIoTpoel KATw atrd To TpIREio.

A MPOEIAOMNOIHZH

Av dev OTEPEWOETE TO TTPOG €TTEEEPYATIA AVTIKEIUEVO,
MTTOPET VO EKTOEEUTET TTPOG TO PEPOG TOU XPAROTN Kal va
TIpoKaAéoel coBapd TPAUPATIONO.

A NMPOEIAOMNOIHZH

PpovTioTe va KPATATE TO TIPOCWTTO GAG POKPIG aTTd TO
TpIBeio kal ammd Tn duvn TpIyiyaTtog. MpoaTaTeveTe Ta
HaAAIG 0ag WOTE va Unv TMaoTouv oTo TPIREIo, yeyovog
TTou Ba pTTopoUcE va TTPOKaAécEl GOBapd TPAUNATIONO.

2. AkKoupTrAoTE To TpIBEiO OTNV €TMIPAvVEIa Epyaaiag €101
WoTe 6AN N €TMPAvVEID TOU TTEAPOTOG VO BpiokeTal O€
ETTOPN YE TO TTPOG ETTESEPYATIT AVTIKEIYEVO.
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A NMPOZOXH

DpovTioTe va PNV PPGIETE TIG OTIEG AEPIOUOU HE TO
xépia oag 16T autd Ba TTpokaAoUoe uTTEPBEpuavan
TOU KIVNTAPQ.

3. ©foTe 10 TPpIBEio oaG o€ AeIToupyia Kal JETOKIVAOTE TO
apyd ETTAVW OTO TIPOG ETTECEPYATIA AVTIKEINEVO.
ZHMEIQZH: Kpatdre 10 TpIfgio 0ag PTTPOOTA COG Kal
O€ OpPKETH aTTéOTOON WOTE va BAETTETE KAAG TO TTPOG
eTegepyaaia avTikeipevo. @€oTe To TpIREio o€ AsiToupyia Kal
TIEPIMEVETE O KIVNTAPAG va QTACEl OTNV PEYIOTN TaxUTNTA
Tou. ETreIma kateubuveTe apyd 1o TTEAUA Tou TpIREioU TTPOG
TO TTPOG ETTESEPYATIA AVTIKEIUEVO. AQOU TO TTEAUA £€pBEl O€
ETTAQPN YE TO TTPOG ETTESEPYATIA AVTIKEIUEVO, PETAKIVAOTE
TO TPIREIO ETTAVW OTNV EMQAVEIQ OXNUATICOVTOG HIKPOUG
KUKAOUG.
Mpooégre va un Jopioere 10 TPIRgio. To Bdpog TOoU
TpIBeiou OOKEI QAPKETH Trieon OTo TIPOG EmeCepyaaia
avTikeiuevo.To TpIREio kal To yuaAdxapTo Ba Kavouv OAn
TN "douAeld”. AokWwvTag PeEyoAUTEPN TTieon oTo TpIREio,
KIVOUVEUETE va eMPBPAdUVETE TOV KIVNTAPA, VO POEeipeTe
OUVTOPOTEPA TO YUAAOXOPTO KAl VO UEIWOETE ONUAVTIKG
TNV ToxutnTa Agiavong. EmimmAéov, n utrepBoAikr TTieon
UTTOPEI VO UTTEPQYOPTICEI TOV KIVATAPA Kal Vo SnNUIOUPYAOE!
uTTEPBEPaVON N OTToi0 PTTOPET Va TTPOKAA{TEl NI oToV
KivnTApa BAGTITOVTAG TNV KAAR AEIToupyia Tou epyaAegiou.
Mpoooxn, n o@eIAduevn aTtnv TP BepudTNTA PTTOPET Va
HaAakwaoel To Bepviki | TN pnTivn TTOU KAAUTTTEI TO EUAO.
®povTioTe va pnv TPIRETE yia TTOAU Wpa oTo idlo onueio
TOU TIPOG €TTegepyacia avTikelpévou dIOTI N AelavTIKA
Opdon Tou TpIBEiou pTTOpEi va pBEipel ypriyopa TO UAIKO
KOl VO €XEI WG OTTOTEAECHA HIA N OMAAR ETTIQAVEIQA.

Mia TrapateTapévn Tepiodog Agiavang PUTTOPET va ETTIPEPE]
uTTEPBEPPAVON TOU KIVNTAPA. X€ TIEPITITWON TTOU CUBET
autd, OTTEVEPYOTTOINCTE TOV AEIOVTAPO KAl TTEPIMEVETE
Héxp! 0 BioKog Agiavong va oTapatAoel TEAEIwWG, TTPIV TOV
apaip€oeTe aTrd TO TEPAXIO OTO OTTOI0 £pYAdeaTe. BydATe TO
XEPI 0aG OTTO TIG OTTEG AEPIOHOU, APAIPETTE TO YUAAOXAPTO
kol B€oTe TTAAI TO TpIBEio o€ AeiToupyia KAvVOVTAg TO va
YUPIOE€I OTO KEVO WOTE VA KPUWOEI O KIVATAPAG.

FQNIEZ KAI ZXIZMEZ

BA.2xnua 6.

MNa Aetrropepr) Agiavan, TT.X. O€ YWVIEG KOl OXIOMEG,
XPNOIPOTIOINCTE TNV AKPN TOU £MOEUATOG Agiavang Pe
MIKPEG KIVAOEIG PTTPOG-TTIOW.

AAEIAZMA KOYTIOY MPIONIAIQN
BA.Zxnua 7.

MNa peyaAltepn amoteAeopaTIKOTNTA, AdEIGLETE TO TAKO
ouMoyAg okdévng POAIG eival picoyepdTog. AdelddeTe
Kal kaBapifete TAvTa TO KOUTi TIPIOVISILV KaAd éTav
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OAoKANpwvETE  epyacieg Aeiavong / TPIBAG Kal TIPIV
QUAGEETE TOV AglavTrpa.

A NMPOEIAOMNOIHZH

H ouoowpeuon owpatdiwv  PeETd TN Agiavon
ETTIPAVEIWV ETTIKAAUPPEVWV PE TTOAU EUPAEKTA TTPOTOVTA
OTTwG n ToAuoupeBdvn, TO AIvEAQIO, KATT PTTOpPE]
va TIPOKAA£0El TNV avaQAEEn Tou GAKou OUAAOYHG
OKOVNG | GAAWV TUNUATWY Tou TPIREIOU TTPOKAAWVTAG
Tupkayid. a va PEIOETE Tov KivOUVO  QWTIAG,
adeIGleTe TOKTIKG TO KOuTi TTpIovISIWV (10-15 AeTrTd)
KaT@ Tn Agiavon Kkal pnv QUAGCOETE 1 QQrVETE TTOTE
Tov AglavTApa Xwpig va €XeTe adeldoel TEAEIWG TO KOUTi
TIPIOVIBIWV ToU. AlIaBAOTE TTPOOEKTIKA TIG OUGTACEIG TWV
KOTOOKEUOOTWY ETTEVOUCEWV.

1. AmroouvdéoTe To TpIREIO.

A NMPOEIAOMOIHZH

Av Oev amoouvdéaeTe To TpIBEio, UTTopei va eTTéABel
TUXaio &ekivnua kal va TTPpokaAéoel coBapd CWHATIKO
TPAUUATIOHO.

2. AQaIpECTE TO KOUTI TTPIOVIBIWYV ATTO TOV AEIavVTrpa.

3. Tivdagte T0 0dKo GUAAOYNG OKOVNG YIa va TOV OOEIGOETE.
4. ZuvdéaTe Eavd TO KOUTI TIPIOVIBIWY GTOV AEIavTrpa.
ZHMEIQZH: Ta mAnpéoTtepo kabapiopd Tou KouTiou
TIPIOVISIWY, APAIPESTE TO ATTO TO TTAQICIO KAl AVOKIVAOTE
yla va adeldoel. TOTTOBETHOTE TO KOUTI TTPIOVIBIWY TTAVW
amd 10 TAQicI0 Kal OoTn ouvéxela ouvdéaTe Tn didTagn
KOUTIOU TTPIOVIDIWY GTOV AEIaVTHPA.

ANTIKATAZTAZH TQN NEAMATQN

®UAAO Kal TPIYWVIKO ETTIBEPQ
BA.Zxnhua 8.

1. Ta Adyoug aogpdAeiag, BeBaiwbeite 6T TO epyaleio dev
eival oTnv Tpida.

2. AgaipéoTe T0 yuaAdxapTo atéd To TTEAUa Tou TpIRgiou
oog. =eo@ite TIG Bideg Allen TTou GuykpaTtoUv TO
TEAPQ OTO TPIREIO PE TO TTAPEXOPEVO EEAYWVO KAEIDI.

3. Agou eogigete kal TIG 3 BideG, aalpéoTe TO TIEAUO.

4. TomoBetOTE TO KAlVOUpIo TIEAU O TN Bdon Tou TpIRgiou
Kal BAATE TNV TTPWTN Bida, XWPIG va TNV OPigeTe.

5. 'Emreita TOoTroBETAOTE TIG 2 UTTOAOITTEG BidEG KAl OPigTE

OAeg TIG Bideg. BefaiwBeite Twg o1 Bideg eival kaAd
OPIYPEVEG OAAG OXI UTTEPBOAIKG.
TomoBeTAOTE TO YUOASXOPTO ETTAVW OTO TTEAA KOl ApXioTE
TO TpiYIYO.
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Agaipéote  TO  @QUAO Agiavong  oOtav  dev

XPNOIUOTIOIEITE, YIO VA Un SITTAWCEL.

T0

TOMNOOGETHZIH TOY NYAAOXAPTOY

EAéyEte TNV KatdoTaon TOU YUQAOXOPTOU TIPIV  TO
TomroBetioeTe. MHN  xpnoipotroigite  eAATTWHATIKO A
OKIOPEVO YUaAdXapTO.

MdoTe ka1 TEPACTE TO YUaASXapTO

BA.Zxrua 9 - 10.

1. AmoouvdéoTe To TpIREiO.

2. EuBuypappioTe TIg TPUTTEG TOU YuaAdxapTou 1 TOou
AeiavTikoU TTEAPOTOG HE TIG TPUTTEG TOU TTEAPATOG TOU
TpIBeiou Kal KOAAOTE TTPOCEKTIKA Kal 60O TTIo yePd
yiveTal 010 TTEAPA TNV TTAEUPA TOU YUOAOXOPTOU TTOU
£x€l 1O velcro.

ZHMEIQZH: Zag ouvioToUdE va dIaTnpeiTe Ta YyUaAdXapTa

Kal AEIavTIKG TTEAPaTa KaBapd waoTe va €xouv KaAUTEPN

TPOoPUON aTo TTEAPA Tou TpIReiou. KaBapideTé Ta TAKTIKG

TO ME PIa pIkpr BoupToa.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Av Bev ammoouvdéoeTe To TpIREio, UTTOpEl va eTTEABEI
Tuxaio &ekivnua Kkal va TrpokaAéoel goBapd owHaTIKO
TPAUUOTIONO.

ZTAVTap YUuaAOXapTo

BA.Zxnua 11.

1. AmoouvdéoTe To TpIREio.

2. EAeuBepwoTe TOov o@iykTApa XopTioU. AQaipéoTe TO
XPNOIPOTTOINKEVO YUTAOXAPTO OTTOU UTTAPXEI.
EiodyeTe TO VEO YUOAOXOPTO KATW OATTO TOV OQIYKTAPA
XapTiou.

MdoTe 10 yuaAdxapTo aTn B€ON TOU.

3.

4,

TPOXIAKH KINHZH

H éxkevipn kivnon eival 1davikr yia ypriyopn Agiavon
(agaipeon TTOAIWV €TTEVOUCEWY, Agiavaon OKATEPYaGTOU
EUAou, 100TTEBWON ETTIPAVEIWY O DEDOPEVO TIAXOG) KOl
£PYOOIEG PIVIPIOUATOG (TTPOETOINACTIA ETTIPAVEIAG TTPIV TO
Bdwipo). To yuaAOXOpPTO TTPOYPOTOTTOIET HIKPEG KUKAIKEG
KIVAOEIG O€ peYGAn TaxutnTa, TTapéXovtag €101 oTo TpIREio
HEYAAn KivnTIKOTNTA.

XPHZIMOMNOIQNTAZ THN EMENAYZH AAXTYAQN

BA.Zxnua 11.

1. Avoigte TO KGAUPPa TNG eTTEVOUONG daXTUAWV.
2. XapnAwaoTe Tnv £1mévoucn daxTUAWY Kal KAEIBWOTE ThV
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oTn 6éon TnG.
3. KAeioTe 10 KGAUPPa TNG €TTEVOUONG BOXTUAWY.

OQTEINH ENAEI=ZH @EZHZ YINO TAZH

To epyoAeio ocag eivalr €COTTAIOUEVO PE HIO QWTEIVA
€vdeIgn B€ong utréd Tdon n otroia avdBel HOAIG To epyaleio
ouvdeBei. H évdeign auTr €QIOTA TNV TTPOCOXH C0OG OTO
yeyovog 0TI To epyaleio gival ouvdedepévo kal Ba TeBei o€
AeiToupyia HONIG TTIETETE TOV OIOKOTTT.

A NPOEIAOMNOIHZH

To TpIReio oag dev TIPETTEl TIOTE va €ival OUVOEDEPEVO
MEe TIpia TNV Wpa TOU ToTTOBETEITE  €§apTAMATA,
TIpaydaroTroieite  puBpioelg, o6tav  kaBapilete  TO
epyaAeio ) étav dev 10 XpnolpoTroigite. H atmoolvdeon
TOU epyaAeiou euTrodidel TNV TuXaia EKKivnor Tou TToU
Ba ptropolaoe va TTPOKAAETEl GOBAPO TPAUUATIOHO.

A MPOEIAOMNOIHZH

Kard Tmig  emdIopBwOoElg,  XPNOIYOTIOIEITE  POVO
TTavopoIoTUTTA  avTaAAakTIKE.  H  xprion  GAAwv
eCapTNUATWY PTTOPEl va TTPOKAAETE KivOuvo 1 {nuid
OTO TTPOI6V.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ

ATroQUyETE ™m xpron SIOAUTWV KOTA TOV
KaBapiopd TIAQOTIKWV egapTNUATWY.
Ta TepIo0dTEPA TTAACTIKA UTTOPOUV va UTTOOTOUV ¢nuid
amd TN Xpron opiopévwy diaAutwyv TTou diatiBevial oTo
guTOpIo. XpnolpotoioTe éva Kabapd Travdkl yia va
koBapioeTe TIG akaBapaieg, TN oKOVN, KATT.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv a@rvete TOTE uypd @pévwy, Beviivn, TTPoIdVTA
e Bdon 1O TETPEAQIO, OIEIOOUTIKA €AQIQ, KATT va
£€pBouv o€ TP PE Ta TTAAOTIKG TUpaTa. TaTTpoidvTa
QuTd  TTEPIEXOUV  XNMIKEG OUCTieGTTOU  pTTOopOoUV  va
Tpogeviioouv {nuIG,va PEILOOUV 1 VO KATAOTPEWOUV
TOTTAQOTIKO.

Ta nAekTpikd epyaleia  TTOU  XpnoigoTroloUvTal o€
eCoTTAIOpOUG  aTmd  QAIUTTEPYKAQG, Of€  yuywooavideg,
Kal og Tavo emévduong €xouv Tnv Tdon va @BegipovTal
ypnyopoTEPa Kal va TTapoudidlouv TTpowpes PBAGBES.
MpdyparTi, Ta piviopaTta Kal To TpIovidl TTou TTpoépxovTal
atrd Ta UNIKG auTd gival TTOAU A€IavTIKG yia Ta €§0PTAPOTA
TWV  NAEKTPIKWYV  gpyaleiwv  6TTwg Ta  ypavddia, ol

BoupToeg, oI BIAKOTITEG KATT. ZUVETTWG, OOG ATTOTPETTOUHE
aTré TNV TTAPOTETAMEVN XPAON £VOG EpYaAEiou ETTAVW O€
QPAINTTEPYKAQG, TTavo eévOuang, oTOKO i YUwo. QoTd00,
av TTPETTEl va TPIWETE Ta UAIKE auTd, eival eEaIpETIKG
onUaAvTIKO va KoBapioETE TO TPIREIO 0OG PE TTETTIECPEVO
aépa.

A MPOEIAOMNOIHZH

®dopdTe  TAVIO  TIPOOTATEUTIKG yuaAid 1H  yuahid
aoc@aAeiog pe TTAAIVEG aOTTidEG KOTA TOV XEIPIOWO
pnxavokivnTwy epyaleiwv | o€ epyaacieg Ye okovn. Av
n epyacia TTpokaAei okdvn, PopdTe Kai 18IKr pAoKa.

AINANZH

OAa 1a €dpava a1o epyaleio €xouv AITTavOei pe eTTapkn
ToooTNTA AITTavTIKoU uywnAoU TUTTOU TTOU OPKED yia TN
didpkela (WAG TNG MOvAdag O OUVOAKEG KAVOVIKAG
XPAONG. ZUVETTWG,B€ XPeIddeTal Kapia eTTITTAéOV AiTTavan.

KAGAPIZMA TQN AEIANTIKQN NEAMATQN

Na Toparetapévn  didpkela  (wAG  kal  BEATIOTN
QATTOTEAETPATIKOTNTA TWV AEIQVTIKWY TTEAUATWY, KABaPIgeTE
Ta TOKTIKG. MTTOpEiTE Va agaipéoeTe OAa Ta EEva owpaTtidia
gemmAévoviag omAd To TéEAYa pe xAiopd vepd. Agou
KoBapioeTe TO TTEAPQ, OTUWTE TO ATIOAA yia va @QUYEl N
Trepiooela vepoU KOl AQrOTE TO VO OTEYVWOEL TAKTOTTOIEITE
TavTa Ta TTEAPaTa Aciavong eTiTreda o€ pEPOg dpooePd
Kal OTEYVO.

KAOAPIZMA TQON N'YAAOXAPTQN

Ta yuahoxapTta TTou Trapéxovtal Pe To TpIBeio oag eival
eTavaypnoiyotroijoipa. Eival ouvemwg onuavtiké va
T KABOPICETE TAKTIKG WOTE VA OQAIPEITE TN OKOVN Kal Ta
OWHaTIBIO TTOU CUCOWPEUOVTAl OTNV ETTIPAVEIQ KATA TN
SIGPKEIa TWV BIGPOPWYV EPYATIWV Agiavong.

Na va kaBapioete Ta  yuoAdxapta, TPIWTe Ta WE
éva  OUMPTTOYEG  MTTAOK  OTTd  KaoutooUK.  MTropeite
Tapadeiypatog Xdpn va XPnoIPoTIoINCETE Hia Kabaph
OOAA TTATTOUTOI0U.

A MPOEIAOMNOIHZH

AQaipeite TTAVTA TO yuaAdxapTo A To TrEAPA Agiavong
atd 1o TpIBEio TPIV To KaBapioete. H pn tpnon mng
ouoTaong OUTAG JTTopel  va  TTpokaAéoel  gofapd
OWHATIKO TPAUUATIOUO.
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NPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG QvTi va TIg
TIETATE OTOV KABO OIKIOKWY OTTOPPIMPATWY.
MNa tv TmpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG,
TpETTel va yiveta | dlahoyr Tou epyaAeiou,
"WV EEApTNUATWY Kal TWV OUCKEUACIWY TOU.

BOAO

A Mpogidotroinon ac@dAeiag

BAT

£PTG

EvaAhaoopev pedpa

Bar

TauTnTa OT KeV

ApIBUG OTPWV A KIVACEWY avd AeTTT

Tpoxlakr SIGUETPOG
Zuppopowon CE

AITTAn povwon

@ PopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV
PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATIWV
)

MapakaAoUpe SIOBAOTE TIG 0ONYiEG TTPOTEKTIKA
@ TIPIV EEKIVATETE TO pNYdvnua.
Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG aTréppIYn dev Ba
TIPETTEl VO ATTOPPITITOVTAl Padi PE TO OIKIAKG
atropAnTa. MapakaAoUpe avakukAWaOTE GTToU
UTTAPXOUV O  QVTIOTOIXEG ~ EYKOTAOTATEIG.
MIAACTE pE TIG TOTTIKEG APXEG N TOV TTWANTH
EEEE V'O VO 004G EVNUEPWOOUV OXETIKA HE Ta
TIPOYPAUHATA OVAKUKAWONG.
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Zmparalama taban

1. Agma-kapama digmesi dlguleri

2. Toz toplama kutusu .

3. Hiz degistiricisi Ucgen paten 168 x 100 mm

4. Akim verme gésterge lambasi 1/3 kagit paten 185 x 92 mm

5. Ucggen paten

6. Kagit paten Agirlik 1.4 kg

7. Uggen zimpara kagidi

8. DUz zimpara kagid

9. Otomatik kaymayan paten

10. Kapak ELEKTRIKLI ALETINiZi TANIYIN

11. Parmak pedi Sekle bakiniz 1.

12‘ Kilit Zimpara aletiniz degisik taneli zimpara kagitlarn (buyuk,
3. Altigen anahtar ) ) Lo

14. Pense orta veya ince) ile kullanilir. Ahsap Uzerinde, zimpara

aletinin lif yontine dogru gegisi purlizstz ve ¢ikintisiz bir
zimparalama saglar.
Bu zimpara aleti Uc taraf Uzerinde kenardan kenara
m Zimpara iglemini gergeklestirdiginizde, ozellikle | zmparalamayi saglar.
zimparayl basinizin  lizerinde bir seviyede
tuttugunuzda bir toz koruma maskesini ve bir
glivenlik gozliigii takiniz.

ZIMPARAYA OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

Zimpara aletiniz iyi bir kavrama saglayan bir kol ve
yuksek bir kullanim konforuna sahiptir.Uzun kullanimdan
kaynaklanan yorgunluk riskleri bdylece azaltiimis olur.

- :lrnparanm asla  nemli yizeyler (izerinde Bu aleti kullanmadan o6nce, givenlik alanindaki tim
ullanmayiniz. islevler ve ozelliklerle asina olun. Yine de, zimpara

= Zimpara kagidi gok biiyiik olmamaldir. Zimpara | makinenizle asina olduktan sonra yine de dikkatli olmaya
kagit pateni asarsa, ciddi yaralanma riskleriyle | devam edin.
karsilasabilirsiniz.

m Toz torbasi alet iizerinde yer almalidir ve diizenli | AKIM ANAHTARI

olarak bosaltiimalidir. Sik sik bosaltiimali olacaktir. | Bu zimpara makinesi, motor karterinin 6n kisminda yer
Toz torbasini yerlestirmek igin, torbanin dogru sekilde | alan bir anahtarla donatiimistir.

tespit edilene kadar torba halkasini zimparanin B
arkasinda yer alan tahliye agzini saga dogru geviriniz. | DEGISTIRILEBILIR PATENLER

Zimpara aletinizi, farkli uygulamalara yonelik degistirilebilir

A UYARI 2 patene sahiptir:

Zimparadan kaynaklanan tozlari agik atese atmayiniz e ince zimparalar igin tiggen paten;

clinkii ince zerre seklindeki malzemeler yanici olabilir. e blytk ylzeyler igin 1/3 kagit paten;

Otomatik olarak yapisan ylzeyleri sayesinde zimpara
kagitlarint hizli sekilde degistirebilirsiniz. Bu ayni zamanda,

A UYARI onlari kolayca temizlemeyi ve yeniden kullanmayi saglar.

Toz ve zehirli buhzirlar solumay! 6nlemek igin kurgun ORBITAL ZIMPARA HAREKETI
bazli boya kapli ylzeyler veya bazi ahsap ve metal o X . . X
Zimpara makinenizin orbital hareketi zimpara iglemi

ylzeyleri zimparaladiginizda uygun toz onleyici bir : - . -
maske takiniz. sirasinda patenlerin kuglk gelgitler yapmasini saglar.
Hareket sonlandirma zimpara islemi igin idealdir.

- . TOZ TOPLAMA KUTUSU
OZELLIKLER Toz kutusu zimpara makinesine takilir ve tozu minimum
seviyede tutar.

Gerilim 230 V- 240 V 50 Hz
Gug 180 W DEGISKEN HIZLI
Déniis hareketi hizi 6000-12000 min-" Sekle bakiniz 4.

Zimpara aletinizi en yiiksek performansta kullanabilmeniz
icin elektronik hiz degistiricisi ile donatiimistir. Dogru hiz
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ayarlarl yaparak aletiniz belirli zimparalama ihtiyaclarina
g6re ayarlanabilir.

Aletinizin elektronik 6zelligi motor hizi ayarinin esnekligini
gerekli is sartlarina uygular. Degistiricinin elektronik
sistemi motor Uzerine uygulanan yukia degerlendirir ve
hizin sabit kalmasi icin motor giictinG arttirir veya azaltir.
Hiz, gergeklestirilecek islem tipine veya zimpara yapilacak
yuzey tipine gore ayarlanir. Zor ylzeyler icin veya hizli bir
yumusatma isi icin, hizi arttirmak icin degistiriciyi saga
dogru ceviriniz.Kuglk ytzeylerde daha hassas zimpara
uygulamalari i¢in, hizi azaltmak igin degistiriciyi sola dogru
ceviriniz.

MONTAJ

A UYARI

Rehberin masanin altindan gegmesiigin gabari minimum
5 mm kalinhga sahip olmalidir.Parcalari taktiginizda
zimpara makineniz asla prize bagh olmamalidir, aleti
temizlediginizde veya artik kullanmadiginizda ayarlar
gerceklestirin. Cihazin figini prizden ¢ekmek, ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilecek aletin yanlslkla
calisma riskini ortadan kaldirir.

ZIMPARA KAGIDININ SEGIMi

lyi kalitede bir zimparalama elde etmek igin, parlatici
kagidin tanecik ve tip secimi son derece 6nemlidir.
Kabasini alma igin, aliminyum oksit yada silisyum karbdr
gibi sentetik bir parlatici kagit segcmenizi tavsiye ediyoruz.
Cakmaktasl yada grena gibi dogal paralticilar, kabasini
alma zimparasi igin ekonomik sekilde kullanim i¢in gok
yumusaktirlar.

Genel anlamda, buyuk tanecik, malzemenin bulyuk
kismini alir, buna karsin ince tanecik son bir zimparalama
yapmaya yarar. Zimparalama yapilacak yizeyin durumu,
kullanilacak tanecik iriligini belirlemeye yardimci olur.
Sayet ylzey puturlt ise, yuzeyin dizgin hale gelmesi
icin zimparalamaya once iri tanecikli zimpara kagidi ile
baslayiniz. Ardindan, iri tanecikli kagittan kalan cizikleri
ortadan kaldirmak icin orta irilikte tanecikli zimpara kagidi
kullanabilirsiniz, ve son olarak, ylzeyi cilalamak igin ince
tanecikli kagit kullniniz. Yizey diizgln olana dek her boy
tanecikli kagit ile zimparalayiniz.

A UYARI

Patene zarar vermemek igin zimpara aletini zimpara
kagidi olmadan KULLANMAYINIZ.

Onerilen tabaka/ped kullanimi

Zimpara kagidi tane & 80 Kabaca parlatma
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Zimpara kagidi tane @ 120 Hafif parlatma

Zimpara kagidi tane @ 150 Hafif parlatma

ZIMPARA KAGITLARI VE PATENLERININ HizLi TES-

PiT EDILMESI

Sekle bakiniz 2.

1. Zimparay! devre digi birakiniz.

2. Zimpara kagidinin deliklerini zimpara aletinin paten
delikleriyle hizalandiriniz, daha sonra kagidin diz
tarafini en siki sekilde, dikkatlice patene yapistiriniz.

NOT: Zimpara aletinin patenine daha iyi tutmalar igin

temiz zimpara kagitlar 6neririz. Kuguk bir firga ile, duizenli

olarak temizleyiniz.

TOZ KUTUSUNUN TAKILMASI

Sekle bakiniz 3.

Toz kutusu, zimpara makinesi igin bir toz toplama sistemi

sadlar. Zimpara tozu, zimparalama disklerinin delikleri

vasitasiyla gekilir ve zimparalama islemi boyunca toz

kutusunda toplanir.

1. Zimparayi devre digi birakiniz.

2. Hafif bir déndirme hareketi kullanarak toz kutusu
grubunu Ufleyici egzoz sitemine takin.

A UYARI

Bu zimpara makinesini kullandiginizda dikkatinizi
dagitmayiniz. Dikkatsiz hareketler, hatta bir anligina
bélinme bile ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR

Zimpara makinesini sadece asagida  belirtilen
uygulamalarda kullaniniz:

Ahsap ylzeyleri zimparalama.

Pas temizleme ve celik zimparalama.

Porselen ve metal parlatma ve zimparalama.

A DIKKAT

Besleme kordonunu daima paten gegisinden uzak
tutun ve calisma sirasinda ahsaplar, aletler ve diger
nesnelere girmemesi i¢in konumuna dikkat edin.

A UYARI

Aletler kullanirken daima guvenlik gézlikleri veya yan
ekranl koruma gézlikleri kullanin. Bu aletin kullanim
talimatlarina aykir kullanimi gézlerinize yabanci cisim,
toz ve talas kagmasina ve ciddi géz lezyonlarina yol
acabilir.
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KULLANIM

ZIMPARA MAKINESININ GALISTIRILMASI AGIK / KA-
PALI
Sekle bakiniz 4.

m  Zimpara aletini ¢alistirmak igin: Calistirma/durdurma
anahtarini sola dogru itin.

m  Zimpara aletini durdurmak igin: Calistirma/durdurma
anahtarini saga dogru itin.

KULLANIM
Sekle bakiniz 5.

1. Uzerinde caligilacak parcayr kaymayacak sekilde
konumlandirin.

A UYARI

Calisilacak pargayi tespit etmezseniz, kullaniciya dogru
sigrayabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

YUzinUzu zimpara aletinden ve calisma alanindan
uzak tutmaya 6zen gdsteriniz. Saglarinizin zimpara
aletinin icine ¢ekilmemesi icin koruyunuz, ki bu ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

2. Zimpara makinesini galisma alanina patenin tzerinde
calisilacak parca ile temas ettirecek sekilde yerlestirin.

A DIKKAT

Havalandirma fanlarini ellerinizle tikamamaya dikkat
ediniz ¢uinkd bu motorun asiri Isinmasina neden olabilir.

3. Zimpara makinesini ¢alistirin ve calisilacak parcaya
dogru yavasca hareket ettirin.

NOT: Zimpara aletini 6nlnuzde, galisilacak pargadan
uygun bir mesafede tutunuz. Zimpara makinesini
calistiriniz ve motorun maksimum hiza ulagmasini
bekleyiniz.Daha sonra zimpara makinesinin patenini
calisilacak pargaya dogru yonlendirin. Paten calisilacak
parcaya temas ettikten sonra, zimpara makinesini kiigtk
dairelerle yuzeye yaklastirin.

Zimpara aletini kesinlikle bastirmayiniz. Zimpara
aletinin agirhg Gzerinde caligilacak parga (zerinde
yeterli basing uygulamaktadir.Butun “isi” zimpara aleti ile
zimpara kagidi yapmak durumundadir. Zimpara aletinin
Uzerine fazladan bastirarak, motoru yavaslatacaksiniz,
zimpara kagidi daha hizli asinacak ve zimparalama
hizi fark edilir sekilde azalacaktir. Ayrica, asiri bastirma,
motorun yukinu arttirabilir ve motoru bozabilecek fazla
Isinmaya ve aletin dizgln islemesini bozmaya sebep
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olabilir. Dikkat, surtinmeden dogan 1si, ahsabi kaplayan
vernik ya da regineyi yumusatabilir.

Zimpara aletinin parlatma islemi, malzemeyi hizli
bir sekilde yipratabilecedi ve yuzeyi gayri dizgin
yapabilecegi icin, zimparalanacak esyanin ayni bélgesini
¢ok uzun siire zimparalamamaya dikkat ediniz.

Uzun zimparalama sireleri motorun fazla isinmasina
sebep olabilir. Bu durum meydana gelirse zimpara
makinesini kapatin ve zimparalama diski tamamen durana
kadar bekleyin ardindan is pargasindan ¢ikarin. Elinizi
havalandirma cikiglarindan c¢ekin ve zimpara kagidini
¢ikarin daha sonra zimpara makinesini yeniden galistirin
ve motoru sogutmak igin bosta calistirin.

KOSELER VE YARIKLAR
Sekle bakiniz 6.

m  Koseler ve yariklar gibi detay zimparalama igin kiigik
ileri geri hareketlerle zimparalama pedinin ucunu
kullanin.

TOZ KUTUSUNUN BOSALTILMASI

Sekle bakiniz 7.

Daha fazla etki elde etmek igin, toz torbasini yarisi
dolar dolmaz bosaltiniz. Zimparalama isleminin
tamamlanmasindan sonra ve zimpara makinesini depoya
koymadan &énce toz kutusunu daima bosaltin ve iyice
temizleyin.

A UYARI

Polidretan, keten yagi, vs gibi ylksek tutusma
6zelligine sahip  Urtnler uygulanan  yuzeylerin
zimparalanmasindan sonra partikdl  birikimi  toz

torbasinin veya zimpara aletinin tutusmasina ve bir
yangina yol acabilir. Yangin tehlikesini azaltmak icin
zimpara islemi yaparken toz kutunuzu daima duzenli
araliklarda bosaltin (10-15 dakikada bir) ve toz torbasini
tamamen bosaltmadan zimpara makinesini saklamayin
veya bu sekilde birakmayin. Kaplama ureticilerin
talimatlarini dikkatlice okuyunuz.

1. Zimparayi devre disi birakiniz.

A UYARI

Zimpara aleti fisten cekilmemis ise, istem disi ¢alisma
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

2. Toz kutusunu zimpara makinesinden cikarin.

3. Bosaltmak igin toz torbasini sallayiniz.

4. Toz kutusunu zimpara makinesine geri takin.

NOT: Toz kutusunun daha iyi temizlenmesi igin toz
kutusunu cergevesinden cikarin ve sallayarak tozlar
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temizleyin. Toz kutusunu cergeveye takin ardindan toz
kutusu grubunu zimpara makinesine takin.

PATENLERIN DEGIiSTIiRILMESI

Tabaka ve licgen ped

Sekle bakiniz 8.

1. Guvenlik nedenlerinden dolayi alet fisinin prizden
cekilmis olduguna emin olun.

Zimpara makinesinin pateninden zimpara kagidini
¢ikariniz. Verilmis olan altigen anahtar yardimiyla
pateni zimpara aletine tespit eden yassi kafali vidalari
gevsetiniz.

3 vida gevsetildikten sonra, pateni gikariniz.

Yeni pateni zimpara aletinin tabanina yerlestiriniz ve
sonra sikmadan ilk vidayi yerlestiriniz.

Daha sonra diger 2 viday! yerlestiriniz ve tim vidalari
sikiniz. Vidalari fazla olmadan iyice sikildigini kontrol
ediniz.

Zimpara kagidini patene yerlestiriniz ve zimpara islemine
baslayiniz.

2.

o

A DIKKAT

Egilmesini  6nlemek igcin  zimpara  makinesi

kullaniimiyorken zimpara tabakasini ¢ikarin.

ZIMPARA KAGIDININ YERLESTIRILMESI

Yerine takmadan once zimpara kagidinin durumunu
kontrol ediniz. Asinmis veya yirtilmig zimpara kagidi
KULLANMAYINIZ.

Cirt banth zimpara kagidi

Sekle bakiniz 9 - 10.

1. Zimparayi devre digi birakiniz.

2. Zimpara kagidinin deliklerini zimpara aletinin paten
delikleriyle hizalandiriniz, daha sonra kagidin diz
tarafini en siki sekilde, dikkatlice patene yapistiriniz.

NOT: Zimpara aletinin patenine daha iyi tutmalari igin

temiz zimpara kagitlari 6neririz. Kuigik bir firca ile, dizenli

olarak temizleyiniz.

A UYARI

Zimpara aleti fisten ¢ekilmemis ise, istem disi ¢alisma
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Diiz zimpara kagidi
Sekle bakiniz 11.

1. Zimparayi devre disi birakiniz.
2. Kagit kiskacini serbest birakin. Varsa eski zimpara
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kagidini ¢ikarin.
3. Yeni zimpara kagidini kagit kiskacinin altina takin.
4. Zimpara kagidini yerine sikigtirin.

YORUNGESEL HAREKET

Tek merkezli hareket hizli zimparalama (eski kaplamalarin
cikariimasi, kaba ahsaplerin parlatiimasi, ylizeylerin belirli
bir kalinlikta dizlestirimesi) ve sonlandirma iglemleri (bir
ylizeyin boyaya hazirlanmasi) igin idealdir. Zimpara kagidi
ylksek hizl kiiglik daireler gergeklestirilir bdylece zimpara
aletine blylk bir hareketlilik saglar.

PARMAK PEDININ KULLANILMASI

Sekle bakiniz 11.

1. Parmak pedi kapagini acin.

2. Parmak pedini indirin ve yerine kilitleyin.
3. Parmak pedi kapagini kapatin.

AKIM VERME GOSTERGE LAMBASI

Makineniz, alet elektrik kaynagina takildiginda yanan
akim gostergesiyle donatiimistir. Bu, kullaniciyr aletin
elektrige bagli oldugu ve dugmeye basildiginda calisacagi
konusunda uyarir.

A UYARI

Rehberin masanin altindan gegmesiigin gabari minimum
5 mm kalinliga sahip olmalidir.Pargalari taktiginizda
zimpara makineniz asla prize bagli olmamalidir, aleti
temizlediginizde veya artik kullanmadiginizda ayarlar
gergeklestirin. Cihazin fisini prizden ¢ekmek, ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilecek aletin yanlislikla
calisma riskini ortadan kaldirir.

A UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska parga kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara
neden olabilir.

GENEL TALIMATLAR

Plastik pargalari temizlerken
cozeltileri kullanmaktan kaginin.
Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu maddeler karsi
hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek igin temiz bir bez
kullaniniz.
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A UYARI

Fren yaglarini, benzini, petrol esasl drinleri,
delici yaglari, vb plastik pargalara temas edecek
sekilde  birakmaymiz.  Bu  kimyasal  drlnler,
plastige zararverecek, bozacak ya da yok edecek
maddelerigermektedir.

Cam lifi donanimlar, algi plakalari, kaplama panolar
Uzerinde kullanilan elektrikli aletler daha hizli aginabilir ve
daha énceden bozulmalara neden olabilir.Bu malzemenin
olusturdugu talas ve kesim artiklari elektrikli aletlerin
disler, fircalar, salterler gibi pargalari icin asindiricidir.
Dolayisiyla aletin cam lifi, kaplama panelleri, algilar
lzerinde uzun sire kullaniimasi 6nerilmez. Yine de,
bu malzemeleri zimparalamaniz gerekirse, sikistiriimig
havayla zimpara makinesini temizlemeniz gereklidir.

A UYARI

Elektrikli aletlerle calisma veya toz ufleme islemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gozlikler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

YAGLAMA

Normal isleme kosullari igin, cihazin tim yuvalari yuksek
kalite yaglarla 6mir boyu yagdlanmistir. Buna gére,
fazladan yaglama yapilmasina gerek yoktur.

ZIMPARA KAGITLARININ TEMIiZLENMESI

Zimpara kagitlarinin uzun émdarleri ve optimal verimlilikleri
icin, dizenli olarak temizleyiniz. Zimpara kagidini ik
su ile durulayarak Gzerinde bulunan yabanci maddeleri
temizleyebilirsiniz.  Temizlendikten sonra, zimpara
kagidinin tzerinde kalan fazla suyu aliniz ve kurumaya
birakiniz. Daima kuru ve serin bir yere yatay sekilde
birakiniz.

PARLATICI KAGITLARIN TEMIZLENMESI

Zimpara aletiniz ile verilen parlatici kagitlar tekrar tekrar
kullanilabilirdir. Dolayisi ile, deg@isik zimparalama islemleri
sirasinda yuzeylerinde kalan tozu ve zerrecikleri almak
icin duzenli olarak temizlemek énemlidir.

Cilalama kagitlarini temizlemek igin, kauguk bir blok
ile strtintiz. Ornegin, temiz bir ayakkabi tabani
kullanabilirsiniz.

A UYARI

Temizlemeden 6nce zimpara yada cilalama kagidini
zimpara aletinden g¢ikartiniz. Bu uyariya uymama, ciddi
beden yaralanmalarina sebep olabilir.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donusturin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

Hz Hertz
oV Alternatif akim
w Watt

No Bota hiz
Saniyede devir veya hareket sayis

Yérunge capi

CE Uygunlugu

Gift yalitim

Koruyucu kulaklik kullanin

Koruyucu goézlik kullanin

Makineyi c¢alistirmadan talimatlar dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli Grlnler evsel atiklarla birlikte

atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri
doénustime verin. Geri dénu®tumle ilgili tavsiye

icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
mmm  kurun.
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Conformance to technical regulations

Conformité aux normes techniques

Konformitat mit technischen Vorschriften

Conformidad con las normativas técnicas

Conforme a norme tecnichecuf

Overeenstemming met technische reglementen
Conformidade com as normas técnicas

CE Overensstemmelse

Bar Overensstdmmelse med de tekniska regleringarna.
Teknisten s&&'doésten noudattaminen

Samsvarer med tekniske forskrifter

CooTBeTCTBIE TEXHUHYECKOMY pernameHTy

Zgodnos$¢ z normami technicznymi

Podléha technickym nafizenim

Megfelel6ség a milszaki eléirasoknak

Conformitate cu reglementarile tehnice

Atbilstiba tehniskiem noteikumiem

Techniniy reikalavimy atitikimas

Enne seadme kasutamist lugege palun kasutusjuhend hoolega labi.
Sukladno tehnickim propisima

Skladnost s tehni¢nimi predpisi

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte instrukcie
ZUPPOPPWOTN PE TEXVIKOUG KAVOVIGHOUG

Teknik yénetmeliklere uyum



WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par |'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverké&ufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehorteile wie
Batterien, Glihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an Ihren Héndler oder lhr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

(ES)  GARANTIA- CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi més cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

an

Questo prodotto Ryobi e garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia e esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

GARANZIA - CONDIZIONI

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagdo
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessérios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos néo sao
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutorugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kabebevis til forhandleren eller nermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, réknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforsaljaren och 6verlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av verbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glédlampor, blad, andstycken,
pasar, osv.

| héndelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sédndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inképsbeviset
till leverantéren eller till ndrmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

G

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysté ostopaivéasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisavarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahéirioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyijaliikkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Téama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som stéar pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehar
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

TAPAHTHUA - YCTOBUSA

Hacrosuas npopykuust RYOBI rapantnpoBaHna ot ie)eKTOB IPON3BOJCTBA
necexToB usjennii Ha 2 rofia co 1 oHIHATBLHOrO OHOPMIEHHS MOKYNKH,
YKA3aHHOTO HA OPHTHHAIE CUETa, BBITHCAHHOTO MPOJABLIOM MOKYIATEIO.
TloBpesxjienns, noyueHHble B pe3yibrare 00bIYHOIO H3HOCA, HEHOPMATBLHOTO
I 3aNPELeHHOTO HCMONL30BAHIS HITH OOCITYXUBAHNS, @ TAKKE Meperpy3Koi,—
He TMOKPBIBAIOTCS HACTOSIIEN rapaHTHell, TaKKe KaK M akceccyaphbl, Takne Kak
Garapen, TaMIOUKH, LOKJIH, TATPOHBI, MELIKH 1 T.JI.

B ciyuae nojoMKu uii HEHMCIIPABHOCTH B FAPAHTHIIHBIN NEPHOJ OTOULTHTE
MPOAYKINIO HEPA30BPAHHOM ¢ NoATBEPXKJICHHEM NMOKYNKH Bamemy
npopasiy un B 6mkaitumii Hentp Texundyeckoro O6cmyxusanus Ryobi.
Hacrosimas rapanTist He BIuseT Ha Baiii 3aKOHHBIE NIPaBa, 0 OTHOLICHHIO K
JeeKTHON MTPOJIYKIMH.

TAKUUEHDOT

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesigcy, zaczyna sie od wigzacej daty widniejacej na oryginale
faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajgcego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwg konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytaczone sq z niej réwniez akcesoria tj. akumulatory,
Zaréwki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUGNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
Ctyf) mésicu od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplisobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na
prislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dal$i Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) honapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készillékben talalhato alkatrészek miatt jelentkezd
meghibasodas ellen. A garancia az elado altal, a vasarlo szamara készitett,
eredeti adas-vételi szerzodésen feltlintetett datumtol érvényes.

A normélis igénybevételbd| fakadé elhasznalodas, a nem rendeltetésnek
megfelel6 hasznalat vagy karbantartasi mévelet miatt fellépd, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, furofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periédus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhoz
legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkézokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o durata de douazecisipatru (24) de luni, incepand cu
data facturii originale emisa de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriorarile provocate prin uzura normala, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicandu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

in caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va rugam
sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura de cumpérare
furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit ¢etrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stdjas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstiSanas datuma.

Normalas nolieto$anas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apie$anas vai
parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas ar uz
akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies k|lime, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai tuvakaja
Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir
gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir neleistino
naudojimo ir priezitros ar perkrovy | garantijos apimtj nejeina. Taip pat
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai
ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisa su pirkimo
datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba | artimiausig ,Ryobi* techninio
aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimy turinéiy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

@ GARANTIIAVALDUS

Kéesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul materjali
ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tdestatakse
arve voi saatelehe kuupéevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi
ilekoormuse kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei kuulu, nagu
ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva torke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu téendava

dokumendiga oma kohalikule edasimidjale voi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mojuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete suhtes.

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optere¢enjem nisu ukljucena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vaSem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

UVJETI GARANCIJE

GD

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem raéunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblad¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vloZki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete

GARANCIJSKA IZJAVA

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

@ ZARUKA -PREHLASENIE

Tento produkt prichddza so zarukou na chyby v materidli a spracovani v
dizke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.

Chyby spdsobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto zaruky vylicené podobne
ako prislusenstvo ako batériové ¢lanky, ¢epele a hrotov atd.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kupe va$mu predajcovi, alebo do najblizSieho servisného
centra Ryobi.

Vase zékonné prava ohladom poskodeného vyrobku nie su ovplyvnené
touto zarukou.

OPOI EITYHEH

AuTo To TTpOidV Ryobi @épel eyyunon KaTd TWV KATAOKEUAOTIKWY
EAATTWHATWY KAl TWV EAATTWHATIKWY TUNUATWY yia dia didpKela
€IKOOITECOGPWY (24) PNVWY, aTTO TNV NUEPOUNVIA TTOU aVOQEPETAI OTO
TPWTOTUTIO TOU TIHOAOYIOU TTOU KATAPTIOTNKE ATTO TOV UETATIWANTA yia
ToV TEAIKO XProTn.

O1 guaioAoyIKEG PBOPEG I eeiveS TTOU Ba TTPOKANBOUV aTTd N QUGIOAOYIKT
) YN ETTPETITA XPAGN 1} CUVTAPNON, 1 aTTO UTTEPPOPTION DEV KAAUTITOVTAI
améd TNV TTapoloa eyyonon KaBwg Kal Ta e5apTAUATA OTIWG UTTATAPIES,
AGPTTEG, PUTEG, CAKOUAEG KATT.

Ze TepiTMTwon KakAg Aeitoupyiag katd Tnv Tepiodo eyyunong,
TrapakaAeioTe va ameuBUiveTe 1o Tpoiov XQPIZ NA TO ANOIZETE, e
TNV amodeign ayopdg, oTov TTPOUNBEUTH 0ag 1| 0T KovTIVOTEPO KEVTPO
Texvikrg E€utpétnong Ryobi.

Ta vopIpa SIKAIWUATE 0ag TTOU aQopoUV 0Ta EAATTWHATIKG TTPOiovVTa dev
ap@ioBnTolvTal aTd TNV TTapouoa eyyunan.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi driinl, Uretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi satici
tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden
itibaren yirmi dért (24) ay boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin digindadir.
Garanti dénemi suresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Griind
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da size en yakin
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Bu garanti, defolu mallara
iliskin yasal haklarinizi higbir sekilde etkilemez.



WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si I'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'’émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de facon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de l'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel reprasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshohe (ber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhéht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshohe iiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segln una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacién preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicién durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell'utensile. Comunque se I'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile
viene spento o & acceso ma non viene utilzizato. Cio potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagao preliminar da exposi¢éo. O nivel de emisséo de
vibragao declarado refere-se a aplicagao principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou ndo for devidamente mantida, a
emissa@o de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragoes deve ter,
também, em consideragéo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esté ligada mas néo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicao durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutengdo da ferramenta e dos
acessorios, a manutengdo das méos quentes e a organizagado
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifolge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktojer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktejet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hojde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det
er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfore en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde vaerktoj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmanstre.



VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppméts i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvandas fér att jamféra verktyg. Det
kan anvéndas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivderna som anvéndaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer ar: underhallning av verktyget och tillbehéren,
halla handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Tamaén tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla
lisélaitteilla tai huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Taméa voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko ty6jakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn Tama voi
véhentaa kokor imista huor koko tydjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida katesi
lampimina, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i ENB0745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tiloeher eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktoyet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktoyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YposeHb Bubpauuu, NpuBeAEHHbI B AAHHOM CMPABOYHOM
ANCTe, W3MepeH COrNnacHO CTAHAAPTM30BAHHbLIM
ncnbiTaHuaMm, onpepeneHHslM B EN60745 u moxeT
mcnonb3loeaThbCHa ansa CpaBHeHWNs pa3snnyHblIX
VUHCTPYMEHTOB. 3HauyeHue YpPOBHA MOXeT MCMOoNb30BaTbCA
ONA NpefBapuUTeNbHON OLEHKU BAMAHWUA BUBpauuu.
3afBieHHbIN ypoBeHb BUOpauuu peicTBuTeneH Ans
OCHOBHOIo NPpUMEHEHUA UHCTPYMEHTaA. oﬂ,HaKO, ecnn
VUHCTPYMEHT UCMOMb3YeTCA A8 APYruX Lenei, c Apyrumu
NpUCNOCOBNEHNAMU, UAKU MNOXO OBCNYXNBALTCA, YPOBEHb
BNOpaLNM MOXET OTANYaTLCA OT YKa3aHHOro. 3TO MOXeT
3HAYNTENIbHO YBENNYUTL BEIUYUHY BO3IJ,€I7ICTBV|5| 3a 06Luee
BpeMs paboTsl.

lMpw oueHKe YPOBHSA BO3/eCTBMA BUBpaLMN ClesyeT Takxe
NPUHATL BO BHUMAaHWE BpPeMA NMpPoOCTOeB U XOI'lOCTOlZ xon
(KOra MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH U KOrAa BKKOUYEH, HO paboTa
He MPOU3BOAMTCA). DTN (BAKTOPbI MOFYT 3HAYUTENbHO
YMEHbWWTL BENUYMHY BO3AeiCTBMA BUOpaumn 3a obuiee
BpeMa paﬁOTbl. OI'IpeIII,eJ'IVITe AONONTHUTENIbHbIE MEPbI
6e3onacHocTu, 3awmuanoumne paboTalouero ot BAUSHUA
BUGpaLMM: TeXHUYecKoe OBCAYKUBAHME MHCTPYMEHTA
M NpUHaANexXHOCTeN, HeAonylleHne OXNaxaeHnsa pyk,
COOTBETCTBYHOUWME NPUEMBI U PaCNOPAAOK pa60TbI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgah zostat zmierzony za pomocg
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i
jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzgdzenia poziom drgan moze odbiegaé¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢
czas wylaczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie
jest wigczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzgdzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowac¢
harmonogram wykonywania prac.

VAROVAN{

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informacnim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroju. Mize se
pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nas(role
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi
dopliiky nebo se nedostatecne neudrzuje, mohou se vibraéni
emise lisit. Toto muze vyrazné zvysit uroven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad trovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz Easy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto mize vyrazné snizit Groven vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete doplniujici bezpe&nostni opatieni pro
ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a dopliky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibrécié-kibocsatas adatlapon megadott erleke az EN60745
altal meghaiarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kilonb6z6 szerszamok
Osszehasonlitasat. Hasznalhat6 a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibréacio-kibocsatas értéke ettl eltéré
is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran.

A vibracionak valé kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezelé
vibraciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la 0 evaluare preliminaré a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratji pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tina cont de datjle in care unealta este oprita sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.



)

BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskapa ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomer, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atkirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas limeni visa darba perioda.
Vibraciju ekspozicijas ITmepa novertejumam janem veéra laiks,
kad instruments ir izslegts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozTicijas |imeni visa
darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, piemeram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

|SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testg, aprasytg EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims Taéiau jei jrankis naudo]arna_ls kitiems tikslams
emisija gali skirtis. Per visa darbo laikotarpj tai gall zymiai
padidinti vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti
j tai, kiek karty jrankis yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo
i§ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai
sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: prizioréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vééartus on moéodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib
kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib
kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme vaartus kehtib todriista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui t6ériist on puudulikult
hooldatud, siis vdib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib tooperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
maérgatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui t ist on valja lulitatud voi kui tooriist podrleb, kuid ei
tee todoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib tédperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsioonimdjude eest — tdoriistade ja tarvikute hooldamine,
kéate soojas hoidmine ja tddvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se
koristiti u po¢etnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo mozZe znatajno poveéati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izlozenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanijiti razinu
izlozenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko obcutno poveca nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izkljuéeno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob¢utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem &asu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zas¢itili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informa&nom hérku bola
namerand v sulade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. Méze sa pouzn’ na predbezné urCenie miery vystavenla
sa vibraciam. Uvedena Uroven emisie vibracii predstavuje hla né
apllkame nastroja. Avsak ked sa nastroj pouzwa na iné aplil
s rdznym prislusenstvom alebo ma zIu Gdrzbu, troven vibracii sa
moze lisit. Tymto sa mdze vyrazne zvysit Groven vystavenia sa
vibréciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad drovne vystavema sa vibraciam by sa mal brat tiez do
avahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom ked bezi ale v
skutoCnosti sa nevykonava praca. Tymto sa méze vyrazne znizit
uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné doplnujice bezpetnostné opatrenia poméahaju
chranit operatora od aginkov vibracii: Gdrzba nastroja a
prislusenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizacia prace.

MPOEIAOMOIHZH

To eTTTTED EKTTOUTILOV KPABKOHUWV TIOL TIKPEXOVTHL OTO
TTXPOV EVNHEPWTLKO PUANGSLO, éxouv peTpnBel B&oeL
TUTIOTTOLNMEVNG BOKLHAG TTou TTpoBAéTTeETaL 0TO EN60745
KXL UTTopolV va cruprLBoﬂv ylwa Tn ol0ykpLon Tou
EPYGAELOL pE GANC. Mrropouv £TTLONG V& XpnotLpoTrotnodv
yla TpokaTapkTikh afloAéynon Tng ékbeonc. Ta
dnAwpéva eTTiTred o EKTlOpTruJV KPAOAOTHWY xpopolV
TG BaaLkég epappoyég Tou epyaelov. QoTdoO, AV TO
EPYOAELO XPNOLUOTIOLEITAL YLX BLXPOPETLKEG squuoyé;,
HE DLAPOPETIKA EEXPTAURTA A HE KK CLVTAPNON, N
EKTTOMUTTH KPOOKOUWY UTTOpel v dLaépel. AuTO pTTOpEL
VO GUEATEL ONUAVTIKK TO €TT(TTEd0 €kBEONC OTN TUVOALKA
Treplodo epyaoing.

H ekTipnon twv emumédwy ékBeong oe Kpaﬁuopo(:g
Ou npénsl emiong va )\rquc'xvsL v’ OYn TLg
XPOVIKEG TrEPLOBOLG KAT& Tig oToieg To epyaheio
elval amevepyomoinpévo H Aettoupyel xwpic va
XPNOUHOTIOLELTAL OF GUYKEKPLUEVN Epyaoia. AuTS pTTopel
VX HELWOTEL ONUAVTIKG TO €TT(TIESO €KkOETNG OTN CULVOALKH
Tepiodo epyaoiag. EQapudoTe eTLTIPOOOETR PETPX
XOPYAAELKG YLK TNV TIPOOTATLK TOL XELPLOTH &TTO TLG
ETILTITWOELG TWV KPABKTUWY, OTIWG TX €EAG: TUVTNPE(TE
TO €PYOAELD KOL T EEXPTAPAT, DLXTNPELTE TK XEPLX
TeoTh&, 0pYaVWOTE HOTLIBX EpYROLXG.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
Olclimis ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti i¢in kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli 6lglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni
zamanda alet kapall ve ardindan calisir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da géz oniinde bulunduruimalidir. Bu durum
toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
6lctide azaltir. Operatorii titresimin etkilerinden korumak icin ilave
glivenlik 6nlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatérin ellerini sicak tutmak, ¢alisma
modellerini organize etmek.



DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Noise level [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibration level [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Niveau de vibration [K=1.5m/sz]: ah=5.65m/s?

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten tber-einstimmt:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233
Gerauschpegel [K=: 3dB(A)] Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibrationsgrad [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Nivel de vibracion [K=1.5m/sz]: ah=5.65m/s?

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alle seguenti normative e ai relativi
documenti:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

Livello di vibrazioni [K=1 .5m/32]: ah=5.65m/s?

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Geluidsniveau [K=3dB(A)]: Lp=61.9dB(A) Lw=092.9dB(A)
Trillingsniveau [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

Nivel de vibragao [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med felgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Stojniveau [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibrationsniveau [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer med

foljande normer och dokument.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Bullerniva [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

Vibrationsniva [K=1.5m/s"]: ah=5.65m/s?

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014 2 EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62:

Melutaso [K=30B(A)] ; Lp=81.9dB(A) Lw=
Tarinataso [K=1.5m/s sﬁ ah=5.65m/s?

SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
falgende standarder og normative dokumenter:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Steyniva [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibrasjonsniva [K=1 .5m/52]: ah=5.65m/s?

3AABNEHUE O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM

Ml CO BCeit OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMsieM, YTO HacTosALas
NPOAYKLMA COOTBETCTBYET HUXKE CMIEAYIOLIM HOPMaM 1 IOKyMeHTam:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

YposeHb wyma [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

YpoBeHb B1Gpauumn [K=1 .5rn/sz]: ah=5.65m/s?

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Z catg odpowiedzialnoscig oswiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233
Poziom hatasu [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
2
Poziom drgan [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

@ PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek spliiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisi:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Hiadina hiuku [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Uroved vibraci [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

@ SZABVANY RENDELKEZESEK

Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék
megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak és elGirasoknak:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-. 2 EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN6223;

Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw= 92.9dB(A)
Vibracio szint [K:1.5m/sz]: ah=5.65m/s?

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urmétoare:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Nivelul de zgomot [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Nivelul vibratiilor [K=1 .5m/sz]: ah=5.65m/s?

@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka $is produkts atbilst Sadiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Trokéna limenis [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibracijas limenis [K=1.5m/sz]: ah=5.65m/s?

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiSkiame, kad produktas atitinka
Zemiau i$vardintus standartus ar standarty dokumentus.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Triuk$mo lygis [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Vibracijos lygis [K=1 .5m/sﬁ: ah=5.65m/s?



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite v6i standardiseeritud dokumentidega.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233.

Miratase [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

Vibratsioonitase [K=1.5m/s’]: ah=5.65m/s?

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sliede¢im
normama ili normiranim dokumentima:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014 2 EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745- 4, EN62:

Razina buke [K=3dB(A)]: L|
Razina vibracije [K=1.5m/s

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z Bu
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, ENI
Stopnja hrupa [K=3dB(A)}; Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Stopnja vibracij [K=1.5m/s"]: ah=5.65m/s?

PREHLASENIE O ZHODE
Vyhlasujeme na$u vyhradn( zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné Standardy alebo Standardizované dokumenty.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)
Hladina vibracii [K=1 .5m/sz]: ah=5.65m/s?

AHAQZH SYMMOP®QIHE

AnAwvoupe UTTEUBUVWG OTI TO TIPOIOV AUTOG TUPHOPPOUTAI TTPOG Ta
akéAouBa TIPOTUTIA 1) TUTTOTTOINUEVA £yypaa:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-4, EN62233

Emimedo BopUBou [K=3dB(A)] : gp-a1 QdB(A) Lw 92.9dB(A)
Emiredo kpadaouwy [K=1. 5m/s ah=5.65m,

UYGUNLUK BELGESi

n asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumiu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
62033 EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-24, EN62233

Guriiltii seviyesi [K=3dB(A)]: Lp=81.9dB(A) Lw=92.9dB(A)

Titresim seviyesi [K=1 .5m/sz]: ah=5.65m/s?

1.9dB(A) Lw—92.9dB(A)
h=5.65m/s?
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TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.

24/F, CDW BUILDING, 388 CASTLE PEAK ROAD, TSUEN WAN, HONG KONG.
www.ttigroup.com

Brian Ellis / Vice President - Engineering
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